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Den Avant-propos 


La langue 


# La langue enseignée dans ces «40 leçons» est la langue 
nationale ou pÜtônghuà, parlée à Pékin. 

Cette langue, appelée aussi "mandarin", est la langue officielle 
de la République Populaire de Chine et de Taiwan. 


L Prononciation 


La prononciation est ce qui semble le plus difficile aux étrangers, 
en particulier les tons, modulations de la voix qui font partie 
des syllabes, au même titre que les voyelles et les consonnes, 
et qui jouent un rôle dans le sens des mots. 

Rassurez-vous : le chinois mandarin possède quatre tons, ce 
qui est peu comparé au cantonais qui en a neuf! 


# La transcription adoptée dans ce manuel est le pinyin (litt. 
« peler»), transcription officielle utilisée en Chine Populaire et, 
à l'heure actuelle, dans la plupart des pays étrangers. Elle est 
employée dans tous les manuels et dictionnaires de chinois 
(sauf à Taiwan). Elle présente l'avantage de fournir des 
correspondances phonétiques en lettres latines aux caractères, 
mais l'inconvénient d'être mal adaptée à un public français 
(par exemple, la lettre r note le son j ). 


# Nous avons présenté la prononciation des mots nouveaux de 
chaque leçon par des symboles entre crochets [ ]. 

Pour bien utiliser les symboles de ce livre, il faut appliquer les 
principes suivants : 


e Les lettres se lisent «à la française» : [ou] note le son ou de 
cou, [u] note le # de pur. La même lettre représente toujours 
le même son. Les combinaisons voyelle + n représentent les 
nasales du français : [an] représente le son an de banc. 


e Certains sons n'existent pas en français ; nous en avons 
donné une approximation explicitée dans la partie prononciation 
de chaque leçon. C'est le cas par exemple des consonnes du 
pinyin j, q, x, zh, ch, p,t,k,h. 


e Les signes des tons dans les symboles entre crochets ont été 
notés après les consonnes et les voyelles car ils pouvaient se 
confondre avec les accents de certaines voyelles françaises (é, 
è, à). 


e Les voyelles suivies de [-nn] sont prononcées non nasales, et 
[-nn] se prononce n. Ainsi, [ann] se prononce comme anne 
dans panne, sans toutefois prononcer le e. Ceci pour distinguer 
des finales nasales notées avec un seul [n] prononcées nasales, 


7 












par exemple [an], qui se prononce an comme dans banc. 


e i tréma [ï] représente le son mouillé /le dans fille. [aï] se 
prononce ail. 


e L'apostrophe après une consonne représente l'expiration 
violente qui accompagne la consonne : [p'] se prononce comme 
le p de l'anglais pig et non comme celui du français pain. 


IL. Grammaire 


La grammaire du chinois paraît au premier abord plus simple 
que celle de notre langue. En effet : 


e Les mots sont invariables quelle que soit leur classe 
grammaticale. 


e Les noms n'ont ni genre (masculin/féminin), ni nombre 
(singulier/ pluriel), ni article (Le, la, les, un, une, des). Le mot 

, mä, prononcé [ma Ph signifie un cheval, le cheval, des 
chevaux, les chevaux... selon le contexte. 


e Les verbes ignorent les désinences des personnes, les modes 
et les temps. Le verbe Æ, mäï, prononcé [maï *], peut signifier 
achète, achetons, achetais, achètera, etc. 7 

Cependant des suffixes verbaux et d'autres moyens lexicaux 
permettent d'exprimer des différences qui correspondent à nos 
temps. 


e La place des mots dans la phrase est très stricte. En particu- 
lier : 


Le sujet précède le verbe et le complément d'objet le suit : 
wô mäimä j'achète des chevaux (mot à mot : je/acheter/cheval). 


Les mots principaux suivent les mots qui leur sont subordon- 
nés : les noms suivent les adjectifs, les verbes suivent les 
adverbes. häo mä, un, de bon(s) cheval(aux) (mot à mot : 
bon/cheval), zäo qï, se lever tôt (mot à mot : tôt/se lever). 


#11 y a en chinois quelques mots grammaticaux très fréquents, 
comme de (prononcé [te]), qui indique - entre autres - le rap- 
port de possession ; le (prononcé [le]), qui indique un changement 
de situation ou d'état. 


IL. L'écriture 


# L'écriture chinoise reste la seule écriture d'une langue de 
grande civilisation ne représentant pas des sons. 


Examinez l'exemple ci-dessous, qui signifie i/ a beaucoup 


d'argent. 
AZ E 


Dans la transcription officielle, cette phrase se transcrit 
ainsi (les petits signes sur les voyelles représentent les tons) : 


Tä yôu hën du6 qidn [ta” ioou * hènn * touo” tji'iènn ‘ ] 
(mot à mot : il/avoir/très/beaucoup/argent) 


Vous voyez qu'à chaque syllabe de la transcription 
correspond un caractère, et qu'en outre Chaque caractère est 
doté d'une signification. 

Ce sont les caractéristiques de l'écriture chinoise : 


un caractère= une syllabe= une signification 


e Les caractères ne notent pas les sons. Il faut donc les 
apprendre un par un, avec leur prononciation et leur(s) 
signification(s) (ils peuvent en avoir plusieurs, suivant les mots 
dans lesquels ils apparaissent). 


e Les caractères ont chacun une signification mais ils ne sont 
pas tous des mots. Certains d'entre eux n'apparaissent que 
dans des mots composés de deux ou plusieurs caractères. 


e Les caractères sont composés d' ensembles de traits, appelés 
éléments, aisément reconnaissables avec un peu d'habitude. 
Certains de ces éléments, appelés clefs, servent à ranger les 
caractères dans les dictionnaires et donnent souvent une 
indication très générale du sens du caractère. 


Nous terminerons par trois suggestions pratiques : 


1. Familiarisez-vous avec la culture chinoise (cuisine, arts et 
spectacles, mode de vie...). Si vous habitez une grande ville, 
vous aurez de nombreuses occasions de tester et d'utiliser vos 
connaissances. Les Chinois sont très admiratifs quand vous 
parlez leur langue, même rudimentairement! 


2. «Aiguiser une barre de fer pour en faire une aiguille». C'est 
en voyant une vieille femme se livrer à cette noble tâche que 
le grand poète de la dynastie Tang, Li Pai, enfant, a pris goût 
aux études. 

Mettez en pratique cette historiette en consacrant ne serait- 
ce que quelques minutes chaque jour à écrire et lire des 
caractères. 


3.Ecoutez les cassettes qui accompagnent les «40 leçons». Le 
chinois vous paraîtra plus familier si vous l'entendez chaque 
jour. 























Présentation et conseils 


La présentation et les conseils qui suivent vont vous permettre 

d'organiser votre travail de façon efficace. L'ouvrage comprend : 
+ 40 leçons de 6 pages + 1 liste des caractères chinois classés 
par ordre alphabétique + 1 liste des caractères chinois classés 
par nombre de traits + 1 lexique chinois-français + 1 lexique 
français-chinois + 1 index grammatical 

Vous retrouverez dans toutes les leçons une organisation 

identique destinée à faciliter l’auto-apprentissage : elles 

comportent 3 parties, A, B et C, de 2 pages chacune. Ainsi, vous 

pourrez travailler au rythme qui vous conviendra. 


Plan des leçons 


m Les parties À et B ont un schéma identique et se subdivisent en 4 
sections : A1 (et B1), A2 (et B2), A3 (et B3), A4 (et B4). 


A1 / B1 PRÉSENTATION 
Cette première section vous apporte les matériaux de base 


nouveaux (grammaire, vocabulaire, prononciation) qu’il vous 
faudra connaître et savoir utiliser pour construire des phrases. 


A2 / B2 APPLICATION 


À partir des éléments présentés en A1 / B1 vous est proposée une 
série de phrases modèles (qu’il vous faudra par la suite vous 
entraîner à reconstruire par vous-même). 


A3 / B3 REMARQUES 

Diverses remarques portant sur les phrases A1 / B1 (A2 / B2) 
précisent tel ou tel point de grammaire, de vocabulaire ou de 
prononciation. 

A4 / B4 TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 

Cette dernière section donne la transcription officielle chinoise 
(pinyin), la traduction intégrale et un mot à mot complet de 
A2/B2. 

M La partie C comporte 4 sections : 

+ C1 est consacrée à des exercices (version, thème, analyse) suivis 
de leurs corrigés, C2. À partir de la leçon 21, sont présentées en 


encadré des remarques sur les idéogrammes et des notions de 
civilisation et de géographie. 


+ C3 et C4 proposent des exercices d'écriture et des remarques 
concernant les caractères. 
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M Les listes de caractères permettent de retrouver n’importe 
quel caractère étudié au cours des leçons soit par sa transcrip- 
tion, soit par son nombre de traits (en ordre croissant). 


M Les lexiques chinois-français et français-chinois permettent 
de rechercher tous les mots rencontrés dans cet ouvrage. 


H L'’index vous aide à retrouver toutes les notions grammaticales 
abordées dans les quarante leçons. 


Conseils généraux 
M Travaillez régulièrement 


Il est plus utile de travailler avec régularité, même pendant une 
durée limitée (1/2 heure par exemple), que de vouloir absorber 
plusieurs leçons à la fois de façon discontinue. 


H Programmez votre effort 


Vous devez travailler chaque leçon selon ses subdivisions : ainsi, il 
ne faut pas passer à B sans avoir compris A. Il en va naturellement 
de même pour les leçons : n’abordez pas une leçon nouvelle sans 
avoir maîtrisé celle qui la précède. 


Œ Revenez en arrière 

N'hésitez pas à reprendre les leçons déjà vues, à refaire plusieurs 
fois les exercices. 

Méthode de travail 

Pour les parties A et B 


1. Après avoir pris connaissance de A1 (ou B1), lire plusieurs fois 
la série de phrases A2 (ou B2). 

2. Reportez-vous aux remarques A3 (ou B3). 

3. Revenez à A2 (ou B2) en essayant de traduire en français. 

4. Vérifiez votre traduction en lisant A4 (ou B4). 

5. Essayez de reconstituer les phrases de A2 (ou B2) en partant de 
A4 (ou B4), sans regarder A2 (ou B2). 


Pour la partie C 


+ C1 : faites les exercices en utilisant les informations données en 
A1 / A2 et B1 / B2, ou les lexiques. Comparez avec C2. 


* Exercez-vous maintes et maintes fois avec C3 / C4. 


Version sonore : elle vous permettra de vous entraîner à la 
compréhension, la répétition et la traduction. 








Li. HR  Zhonggud 


A 1 PRÉSENTATION 


Zhônggud rén |[tchon” kouo ” jènn ” ]| Chinois, Chinoise(s) 


e EH, gud, dans FA, Zhônggud, signifie pays ; 4, Zhông, 
signifie milieu ; FE, Zhônggud, Chine, signifie littéralement 
pays du milieu (mot à mot : milieu/pays). 





e À, rén, homme (dans le sens de être humain) signifie habitant 
après un nom de pays : FA, Zhôünggud rén, omme de 
Chine = Chinois, Chinoise (mot à mot : Chine/personne). 


e L'ordre des mots dans les mots composés comme : RE \, 
Zhônggud rén, correspond à l'ordre grammatical chinois qui 
consiste à mettre les compléments du nom avant celui-ci. 


# Prononciation : 
eg se prononce £ : gué se prononce kouo et non gouo. 
e zh se prononce {ch sans expiration d'air. 
Ne dites pas zao pour Zhao [tchao], chercher; voir, 
e Dans les syllabes terminées par -n ou -ng (rén, zhông) ne 
faites surtout pas entendre un e muet après la consonne, 


+ Ne prononcez pas rén comme jè-ne, zhông comme #chon-gue, 
en insistant sur le n final.C'est un défaut très répandu chez les 
Français qui apprennent le chinois! 


A 2 APPLICATION 


RS 
2. FE 
3. FHA 
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à 


La Chine 


A 3 REMARQUES 





2 
# Ecriture : l'écriture chinoise ne constitue ni un alphabet ni 
un syllabaire, mais un ensemble de caractères (appelés aussi 
idéogrammes parce qu'ils représentent une «idée»). 

Les caractères présentent les caractéristiques suivantes : 


e Ils correspondent à une syllabe de la langue parlée (à une 
exception près). 


e Ils sont composés d'éléments, ensembles de traits qui peuvent 
se combiner entre eux pour former d'autres caractères. Parmi 
les éléments qui composent les caractères, certains sont appelés 
«clefs» ou «radicaux» parce que, d'une part, ils indiquent à 
quelle catégorie de sens appartient le caractère, et, d'autre part 
parce que les «clefs» servent à trouver les caractères dans les 
dictionnaires. Par exemple, [] dans F] est une clef qui représente 
un enclos. 


e Ils ne représentent pas des sons : il faut donc apprendre leur 
prononciation et leur sens un par un. 


# Prononciation : les tons du chinois 
C'est la plus grande difficulté du chinois pour les Occidentaux. 
Il s'agit de variations mélodiques de la voix qui ont une 
valeur dans le sens des mots et qui portent en principe sur 
chaque syllabe. Le chinois mandarin compte , Ce 
qui signifie qu'une même suite de consonnes et de voyelles 


peut se prononcer de quatre façons différentes avec quatre 
enificats " 


au moins « 
e Les quatre tons sont signalés de la façon suivante (voir aussi 
B3): 
le premier ton (symbole : ” ) est haut et plat, comme une note 
«tenue», semblable à oui dans : «ben oui, quoi!» exprimant 
l'affirmation. 


e Le deuxième ton ( ‘) est haut et montant, comme l'intonation 
de il pleut? 


A 4 TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 





1. rén 
2. Zhônggud 
3. Zhônggud rén 


homme, personne 
Chine 
Chinois, Chinoise(s) (Chine/personne) 
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Li. HZ  Ribën 


B 1 PRÉSENTATION 





# Vocabulaire 








































Caractères | pinyin | prononciation | traduction 
H# Ribën Li.‘ pènn” ] Japon 

Hj.* pènn" jènn‘ ] | Japonais(e) 
#FE wäigué [ouai * kouo ‘ ] pays étranger (s) 
4H À wäigué rén|[ouai‘ kouo” jènn ‘] | étranger(ère) 


e FH À, Ribën, Japon, signifie origine (bËn) du soleil (ri). 
HÆAÀ , Ribën rén, habitant du Japon, Japonais, Japonais(es) 
(m. à. m.:soleil/origine/personne). 

e À, wai, signifie extérieur : 3h 

pays extérieur (extérieur/pays). 


À, wäigué rén, habitant de pays extérieur, étranger, 
étran-gère (extérieur/pays/personne). 





wäigué, veut donc dire 


m Prononciation 


e wai ouai‘ ] 

w représente le son ou en début de syllabe ; wai se prononce 
comme ouailles. Certaines personnes prononcent w comme v 
dans vaille, mais plus léger. 
erilj.'] 

i [.] après r se prononce très faiblement. Prononcer ri 
comme je avec un e très faible. Cette voyelle est notée par un 
point après la consonne dans notre transcription : [j. | pour ri. 
er ressemble à un / français, comme dans je, mais la langue 
est relevée vers le palais (consonne dite rétroflexe). Cette 
remarque est aussi valable pour zh. 


B 2 APPLICATION 


1 H# 
2. HÆA 
3. #4 
4. HE À 
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nn ol 


En 


e 


CES 


re 





Et Le Japon 


B 3 REMARQUES 





= Écriture : 3 500 caractères, sur un total d'environ 40 000 
sont utilisés de façon courante. Les textes s'écrivent actuellement, 
en République Populaire de Chine, de gauche à droite, hori- 
zontalement (ils s'écrivaient verticalement, de droite à gauche, 
jusqu'à la Révolution). 


e Il existe deux sortes de caractères : les caractères dits 
«anciens», toujours utilisés à Taiwan, Hong-Kong et les com- 
munautés chinoises à l'étranger, et les caractères «simplifiés», 
qui comportent un nombre réduit de traits, en usage en République 
Populaire de Chine. Ce sont ces derniers qui sont employés 
dans ce livre. 


e Il est utile, à un niveau plus avancé, de savoir au moins lire 
les caractères «anciens», parce que toute les textes avant 1958 
sont écrits avec ces caractères. 


& Prononciation les tons du chinois (suite) 


e Le troisième ton (symbole : “ ) descend et remonte, comme 
dans ah!ah! exprimant la surprise, maïs sa caractéristique est 
un registre bas. 


e Le quatrième ton (symbole : * ) est haut et descend bas, 
comme lorsqu'on dit zut sous le coup de l'énervement. 


Les tons sont notés au-dessus de la voyelle principale de la 
syllabe. Nous notons les tons dans notre transcription entre 
crochets après la syllabe pour éviter la confusion avec les 
accents du français. 


PAT NA EN 
D © G  @ 
exemples : zhông [tchon” ], gud [kouo ” ], bën [pènn ” ], ri [j.° ]. 


© bën 
ben [pènn] se prononce comme peine, mais sans prononcer le 
e final. 


B 4 TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 





1. Ribën Japon 
2. Ribënrén Japonais, Japonaise(s) (Japon/personne) 
3. wäigud Pays étranger(s) 


4. wäigud rén Le, la, un, des étranger(s), étrangère(s) 


(étranger/personne) 


























bi | EXERCICES 


C 1 EXERCICES 





m Pratique phonétique : premier et deuxième ton 
Prononcez les syllabes enregistrées : 


mä/ mé, wü/wu, wen/wén, fe i/féi 


A. Notez les tons qui conviennent ( ou ‘ ) sur les syllabes 
suivantes : 
wu fei 


ma wen 


m Grammaire et vocabulaire 





B. Traduisez les mots suivants (en pinyin) : 
1. la Chine 
2. le Japon 
3. les étrangers 
4. les Chinois 


C. Prononcez les mots suivants (et écrivez-les en pinyin) : 


1. 2.H 3. #k 
4. H SAS 6. # 
7. EX 8 HA 9 HAA 


€ 2 CORRIGÉ 





A. mä, wy, wén, fei 


B.1. Zhônggud 2. Ribën  3.wdigué rén 4.Zhôngguérén 
C. 1. zhông 2.ri 3.wai 
4. gué 5. rén 6. bèn 


7. ZhGnggué rén 8. wâigué rén 9. Ribën rén 





D 


Li | ECRITURE 


C3/4 ÉCRITURE DES CARACTÈRES 





On écrit les caractères en suivant un ordre des traits qui 
obéit à trois principes : (1) de gauche à droite; (2) de haut en 
bas; (3) les traits horizontaux avant les traits verticaux. 


Par ailleurs, les caractères s'inscrivent dans un carré idéal et 
sont séparés dans les textes par un espace. 

Les pointillés dans les tableaux de caractères servent à montrer 
leur position par rapport à ce carré idéal. 


C 3 CARACTÈRES C4 EXERCEZ-VOUS 















































e Veillez à bien respecter non seulement l'ordre des traits mais 
aussi leur direction (indiquée par les flèches), sinon vos caractères 
risquent de ne pas être lisibles. 

e [] est un élément de caractères fréquent (une clôture). On 
écrit l'élément intérieur (ici : Æ, jade) avant d'en tracer le 
trait du bas. 
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>; IA he ch4 


A 1 PRÉSENTATION 
# Vocabulaire 


ï id Fe 
# [cha ”] 
[# | 

















ES CR CNE 7 





. ue ni, correspond à ru, te, ou toi. 
# Prononciation 


e ch [tch'a ”] 

ch [tch'] se prononce 1ch comme dans 1chin! tchin!, avec une 
forte expiration d'air ; ch diffère de zh par la présence de 
cette expiration. 

e bù [pou] 

u [ou] ou comme dans cou. 
ehëlhe”] 

h [h] n'existe pas en français et consiste en un fort frottement 
au niveau de la gorge comme la jota espagnole ou le ch de 
l'allemand dans ach zo! 

e qing 

q [tj] se prononce entre fs et fch, mais avec une forte 

expiration d'air. 


A 2 APPLICATION 
1. HAE 

2. FEAIEX 

3. HAE 

4 AE 
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à: 


po Boire du thé 


A 3 REMARQUES 
# Grammaire : ordre des mots 


L'ordre des mots dans une phrase simple est le même qu'en 
français : 


sujet verbe (complément) 


Zhonggud rén he chd FA él ABX, 
Les Chinois boivent du thé. [tchon * kouo ” jènn ” he 


Les verbes sont invariables : I, he, peut signifier bois, boit, 
buvons, buvez, boivent, à tous les temps. 


e À, bù, re pas, est une négation qui précède toujours le 
verbe : 


FFAIBZS Ni bù he chi Tu ne bois pas de thé. (tu/ne pas/boire/thé) 


e Un verbe transitif est normalement suivi d'un complément 
dans une phrase simple. Les verbes non suivis d'un complément 
impliquent que celui-ci a déjà été mentionné 


RUE, wd he, ne signifie pas je bois, mais j'en bois. 


© Ï, ding, prier de, ajouté au début des phrases exprime un 
souhait où une invitation. C'est la forme habituelle de l'impératif 
de politesse : 


FÉES Qing ni he chf Buvez du thé, s'il vous plaît. ou 
Buvez donc du thé. (prier de/boire/thé) 


e Le pronom est le plus souvent omis après ff, qing, prier de, 
quand il s'agit de ru, ou vous : 


SX Qing he chi Buvez donc du thé. 


A 4 TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 


1. Ribën rén hë chd Les Japonais boivent du thé. 
(Japon/homme/boire/thé) 

2. Zhônggud rén hë ch£ Les Chinois boivent du thé. 
(Chine/homme/boire/thé) 

3. Wäigud rén bù h& chf Les étrangers ne boivent pas de thé. 
Pie étranger/homme/ne pas/boire/thé) 
4. Qing nf he châ! Buvez donc du thé! (prier/tu/boire/thé) 
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HEART TE A7 Ni sh bu shà Zhônggud rén? 


B 1 PRÉSENTATION 
# Vocabulaire 
es eu 
ORNE 
Cm fu fun jam 
e Ï, ji, représente les boissons alcoolisées en général. 
# Prononciation 
e La négation Æ, bù, se prononce au 2° ton devant une 
syllabe au 4° ton : A, bi shi, ne pas être. 

Dans les autres cas elle se prononce au 4° ton : AI, bù hë, 
ne pas boire. 


Rassurez-vous, c'est, à l'exception de yi, un, une, le seul mot 
à changer de ton en chinois. 


eshi[ch." ] 
i [. ] ne se prononce pas après sh, comme après r et ch. 















© jid [tjiou] 
j [ti] est une consonne intermédiaire entre fz et tj. 


iu se prononce i+o+ou dans le mot jiü. La prononciation de 
iu dépend en fait des tons : i+ou aux 1° et 2° ton (par 
exemple Lif, nom de famille, prononcé [iou * ]), mais i+o+ou 
aux 3° et 4° tons. 


B 2 APPLICATION 


1 RARE À? 
RÈ, RE HA A 

2. PRIE ANNEE? 
1, REA 

3. FBI? 
FE, RAIE A 
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[2 Êtes-vous chinois? 


B3 REMARQUES 





m Grammaire : le verbe À, shi, être, marque l'identité ou l'état 
et est toujours suivi d'un nom : 


RÉTRE À Wÿ shi Zhünggud rén Je suis chinois. 
(je/être/Chine/homme) 


e Interrogation : interrogation alternative 
L'interrogation alternative consiste en la répétition du verbe 
précédé de la négation Æ,, bü, ne pas : 


MISE Ni he bû he? Est-ce que tu (en) bois? 
(tu/boire/ne pas/boire) 


e Réponse aux questions : il n'y a pas de mot pour oui ou non 
en chinois : on répond par le verbe sans sujet précédé ou non 
de la négation #,, bû.: 


MIE AUE ZT NT he bù he ché? Bois-tu du thé? (tu/boire/ne 
pas/boire/thé) 


[1 h£ Oui. (boire) 
ÆUB bühe Non. (ne pas/boire) 


On peut aussi reprendre plus d'éléments pour former la 
réponse : 


PEAR F2 À? Ni sh bi shi Ribën rén? Es-tu japonais? 
(tu/être/ne pas/être/Japon/homme) 


ÉHÆA Shi Ribën rén Je suis japonais. (être/Japon/homme) 


B 4 TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 


—… 1. Ni shi bu shi Zhünggud rén? Es-tu chinois (ou chinoise )? 


(tu/être/ne pas/être/Chine/homme 


# Bu shi, wô shi Ribén rén Non, je suis japonais ( ou japonaise) ? 


(ne pas/être, je/être/Japon/homme) 

2. Ni he bù he jid? Æsr-ce que tu bois de l'alcool? 
(tu/boire/ne > pas/boire/alcool) 
HE, wô he jiù Oui, je bois de l'alcool. 
(boire, je/boire/alcool) 

3. Ni hë ch bù he chd”? Bois-tu du thé? 
(tu/boire/ne pas/boire/thé) 
Büù he, wô bû he ch£ Non, je ne bois pas de thé. 
(ne pas/boire, je/ne pas/boire/thé) 



















































































Le. EXERCICES 


C 1 EXERCICES 
= Pratique phonétique : troisième et quatrième tons 


Ecoutez et répétez : 


shŸ/shi mé/mà f#/à huÿhui 





A. Notez les tons qui conviennent ( * ou ‘ ) sur les syllabes 
enregistrées : 
ma shi fa hui 
M Grammaire et vocabulaire 
B. Prononcez les mots suivants (et écrivez en pinyin) : 
1. 28 3 4 
5% GR TÉ 8% 
C. Traduisez en français : 
1LREÉREA 2 HA AE 
3. RAA 4. GE HA A 


D. Traduisez (en pinyin) : 
1. Je suis chinois. 
2. Les étrangers boivent de l'alcool. 
3. Les Japonais boivent-ils du thé? 
4. Es-tu chinois? 


C2 CORRIGÉ 





A. mä shi fà hui 


B.1. hëlhe”] 2.wôlouo"] 3. ji [tjioou” ] 
4.nf{ni*] 5.ch4#{tcha”] 6. bù [pou] 
7. shi[ch.°] 8. qing [tjing”] 


e 


PURE SUD 


. Je suis chinois. 

. Inviter les étrangers à boire de l'alcool. 
. Je ne bois pas d'alcool. 

. Tu es japonais. 


. Wô shi Zhünggud rén 

. Wäigud rén he jiù 

Ribën rén he bù hë ch? 

. Ni shi bu shi Zhünggo rén? 
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ver] 
































© Quelques clefs dans le tableau ci-dessus 

Le caractère M$, hë, boire, comprend la clef de la «bouche» 
[al 

Le caractère %, ché, thé, comprend la clef de l'«herbe» 

Le caractère F. ni, tu, comprend la clef de l'homme» : 1 
Le caractère WA. ji, alcool, comprend la clef de l'eau» 
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ps. AB ANL? Ta shi Zhônggud rén ma? 


A 1 PRÉSENTATION 
= 


Vocabulaire 

EE 
De fn fes fine | 
De fe fus jœuws 
fe fn fer | 
D CN CN CE 
[RTE jme 


® tä, il, elle, est le pronom personnel troisième personne, 
masculin et féminin. Dans l'écriture on distingue les genres 
pour éviter toute confusion : 4h, iZ : #k , elle. 


















# Prononciation : ton léger 


e 11, men et RE, ma ne portent pas de ton. On dit que ces 
syllabes sont «atones» ou au «ton léger». De nombreux mots 
grammaticaux ou les secondes syllabes de certains mots 
disyllabiques sont atones. 

Les syllabes au «ton léger» sont plus brèves que les autres et 
leur hauteur dépend du ton de la syllabe précédente. 

Dans la suite du texte, les syllabes atones seront notées sans 
signe de ton. 


etälta”] 

t : comme dans le français £on, mais t est accompagné d'un 
souffle d'air énergique, appelé «aspiration». Si cette aspiration 
n'est pas présente, vos interlocuteurs interpréterons cette con- 
sonne comme la lettre écrite d en pinyin (français : t) et vous 
risquez de ne pas être compris. 


A 2 APPLICATION 


1. AUTRE AUD 

2. RATER AIS? Æ, HE À 
3. AREA? 18, REX 

4. RRIBX, RIRE 
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L 


EE Est-ce qu'il est chinois? 


A 3 REMARQUES 





# Grammaire : le pluriel des pronoms personnels se forme en 
"ru 41, men, après les pronoms singuliers : 


wômen  [ouo* mènn] nous 
fi nimen [ni mènn] vous 
Ab] tämen  [ta” mènn] ils 
#17 tämen [ta- mènn] elles 


e I, ma, interrogatif, particule finale de phrase, rend interro- 
gative toute phrase, affirmative ou négative : 


ABÉRE À Ta shi Zhônggud rén 

Il est chinois. (/être/Chinois) 

Ab AND? Ta sh Zhônggud rén ma? 

Est-ce qu'il est chinois? (il/être/Chinois/est-ce que) 


AA EIRE AIT? Ta bu sh Zhünggud rén ma? 
N'est-il pas chinois? (i/ne pas/être/Chinois/est-ce que) 


La forme interrogative avec HE, ma, est équivalente à la forme 
interrogative alternative (voir 2, B3) et ne peut s'employer 
avec elle : 

Est-ce qu'il est chinois? 


AB AND Ta shi Zhônggud rén ma? 


ou bien 


HER ER À? Ta shi bi shi Zhôünggud rén? 
mais pas : {à shi bu shi Zhônggud rén ma? 
A 4 TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 





: 1. Tämen he ch4 ma? 


Boivent-ils du thé? (Gls/boire/thé/est-ce que) 
2. Tämen shi Zhônggud rén ma? 
Sont-elles chinoises? (elles/être/Chinois/est-ce que) 
Shi, tâmen shi Zhünggud rén 
Oui, elles sont chinoises. (être, elles/être/Chinois) 
3. Ni bù hë ch ma? 
Tu ne bois pas de thé? (tu/ne pas/boire/thé/est-ce que) 
HE, wô he chi 
Si, je bois du thé. (boire, je/boire/thé) 
4. Wô zhï hë ch, bù he jid 
Je bois seulement du thé, je ne bois pas d'alcool. 
(e/seulement/boire/thé, ne pas/boire/alcool) 





























B 1 PRÉSENTATION 
m Vocabulaire 
tères 








[un [mm | vous (singulier de politesse) 
REC PT PE LE 
Las fus fus 


e #, nin, vous, est la forme de politesse de la seconde per- 
sonne du singulier. Elle s'emploie dans les présentations et par 
déférence envers les inconnus ou les personnes plus âgées. Son 
usage est moins courant qu'en français, les Chinois passant 
plus rapidement à #f, nf, que les Français à ru (pour cette rai- 
son, dans bien des cas, 4, ni, pourra se traduire par vous). 


& Prononciation : Changements des troisièmes tons 

+ Une syllabe au troisième ton qui précède une autre syllabe 
au troisième ton se prononce au deuxième ton, alors que la 
seconde syllabe ne change pas. 

wô yôu, j'ai, se prononce wé yôu ; ni mdi, tu achètes, se pronon- 
ce : ni mäi. 







edou, [toou - ] 
La finale ou se prononce o + ou. 


ed se prononce comme un z dans ton. 


B 2 APPLICATION 
1. # US AS ND? 


FE, RE 
2. HA XK? 


FER, SH 
3. FEREZ 
4. ATP PRE À 
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MX Tous les Chinois boivent du thé 


_B 3 REMARQUES 






















TE 
L] Grammaire : #6, dôu. rous, est un adverbe. En chinois les 
…adverbes sont invariables et précèdent toujours le verbe : 


BTE REA Tämen dôu shi Zhônggud rén 


Ils sont tous chinois. (ils/tous/être/Chinois) 


HE AY  Zhônggud rén dôu he chd 

\Les Chinois boivent tous du thé. (Chinois/tous/boire/thé) 
e j nt d' 

‘en réponse à une question, mais aussi à l'intérieur d'une phrase 
quand ils sont déjà présents auparavant : 


RAFÉTE\ EH 
Wë bu shi Zhonggud rén, sh} Ribën rén 

“Je ne suis pas chinois, je suis japonais. 
(je/ne pas/être/Chinois, être/Japonais) 

RUB, MID? 15 WÔ he cha, nf he ma? HE 
Je bois du thé, est-ce que tu en bois? Oui. 
(e/boire/thé, tu/boire/est-ce que? boire) 


ARE E IC? AE. 

Nimen dôu sh} Zhünggud rén ma? Dôu shi 
Êtes-vous tous chinois? Nous le sommes tous. 
(vous/tous/être/Chinois/est-ce que? tous/être) 








. B 4 TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 





*1. Ni hë chf ma? Buvez-vous du thé? 
(tw/boire/thé/est-ce que) 

Bù hé, wô he jiù Non, je bois de l'alcool. 
(ne pas/boire, je/boire/alcool) 


2. Ni mäi bù maï ch#? Est-ce que tu achères du thé? 
(tu/acheter/ne pas/acheter/thé) 
Bù mäi ché, mai jid Non, j'achète du vin. 
(je/ne pas/acheter/thé/acheter/alcoo!) 


3. Zhônggud rén doù h£ chf Les Chinois boivent tous du thé. 
(Chinois/tous/boire/thé) 


+ 4. Tämen dôu sh wäigud rén Ce sont tous des étrangers. 
Gls/tous/être/étranger) 
































Lo. EXERCICES 


C 1 EXERCICES 


m Pratique phonétique : révision des quatre tons 
Ecoutez : mä m4 mA ma fei féi féi fèi 








A. Notez les tons des syllabes enregistrées : 


ma fei ma  fei ma fei ma  fei 
# Grammaire et vocabulaire 


B. Traduisez en chinois (pinyin et caractères) : 





1.je 2. elles 3. vous (pluriel) 
4. vous (singulier) 5. acheter 6. seulement 
C. Traduisez en français : 
1LREREA 2/2 ANEX 
3. RAGE 4. RAI 
D. Prononcez et écrivez les mots suivants (en pinyin) : 
1 RM 24 MM 4% 
5.48 6.# 7.1 8. A1 
C 2 CORRIGÉ 
A. ma féi mà fei mä fé md fé 
B.1. À wè  2.HH{] tämen 3. ff] nimen 
4. fK nin  5.X mä 6. KR zhi 
C.1. Wô shi Zhonggud rén Je suis chinois. 
2. Wäigud rén dou hë chÂ Les étrangers boivent tous du 
thé. 
3. Wô bù he chi Je ne bois pas de thé. 
4, Ni zhi mai jid ma? Tu achètes seulement du vin? 
D.1.wômen 2. nin 3. tämen 4. mäi 
5. dôu 6. châ 7. h8 , 8: nimen 
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ü! 


FRA 








ù : Em 


C 3 CARACTÈRES 


C 4 EXERCEZ-VOUS 





























e Dans les caractères ci-dessus, FH dans H est la clef de la 


«bouche» ; Æ, nü, est un caractère qui signifie femme, et 
également une clef. 

Les clefs, au nombre de 214 dans les dictionnaires tradition- 
nels, sont actuellement réduites à 188 dans les dictionnaires 
modernes à caractères simplifiés. Les clefs sont classées par 
nombre de traits. Pour trouver un caractère il faut donc d'abord 
Savoir sous quelle clef il est rangé. 
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A 1 PRÉSENTATION 
m Vocabulaire 

te Cenr jen) 
(CR CS LE 
EN CCS CN EE 
Dar Lou [urine [our 7] 


e RÉ, pijid, bière, se compose de ŸÆ, jid, alcool, et de fé, pf, 
caractère inventé pour transcrire l'allemand hier ou l'anglais 
beer. 

Le mot Ÿf, jit, alcool, entre comme second caractère dans 
les mots composés signifiant une variété d'alcool, le premier 
caractère indiquant de quelle sorte d'alcool il s'agit. 
















e FF, käishuï, eau bouillie (bouillie/eau), est formé à partir 
de 3, käi, bouillir, et de 7K, shuï, eau. On ne boit de l'eau en 
Chine que bouillie et souvent servie dans des bouteilles thermos. 


“P me 
epifpi’],kai[kaï] 
p et k se prononcent avec une forte expiration d'air. C'est 


cette expiration qui permet de distinguer b [p] de p [pletg (k] 
de k [k']. 


A2 APPLICATION 


1. MES? TE 

2. be tEAR? 
3 ALHEXMR 

4 HAERAAEARÉRAA 

5. RALAEAIE 

6. AAA LE 
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S ARABIE Wô yë he pijiù . É Moi aussi, je bois de la bière 


ni livres ni journaux. (je/ne pas/acheter/livre/aussi/ne pas/ache- 
«— ter/journal) 





A 3 REMARQUES 













s ire : l'adverbe 4, yé, signifie aussi, également, et 
s'emploie toujours devant un verbe, même dans une réponse : 


1%, RER Nihe chd, wè yËhe Tu bois du thé, moi aussi. 
(tu/boire/thé, je/aussi/boire) 


44, yé, peut porter aussi bien sur le sujet que sur l'objet : 


RIAIEISÆR WÔ he ji yË he chd Je bois de l'alcool et 
aussi du thé. (je/boire/alcool/aussi/boire/thé) 


> Ne dites pas : wô yé, pour : moi aussi. 


e Quand le sujet effectue plus d'une action, 44, yé, correspond 
au français et : 


BIEL vw mäi shü yé mäi bâo J'achète des livres et 
des journaux. (je/acheter/livre/aussi/acheter/journal) 


e T7, yé bü, aussi ne pas, signifie logiquement non plus, ou 
|: SIL POI 


BAL HEATH WS bù mi sho y bû mdi bâo Je n'achète 


AAFERÆA TA yé bu shi Ribèn rén /! n'est pas japonais 
lui non plus. GVaussi/ne pas/être/Japonais) 


A 4 TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 





1. Nf yé he käishuï ma? YËhe Toi aussi, tu bois de l'eau? 
Oui. (tu/aussi/boire/eau bouillie/est-ce que? aussi/boire) 

2, Ta yé sh Zhônggud rén ma? YE shi Est-il chinois lui 
aussi? Oui. il/aussi/être/Chinois? aussi/être) 

3. Wè mi shü yè mäi bâo J'achète un/des livre(s) et j'achète 
aussi un journalldes journaux. 
(je/acheter/livre/aussi/acheter/journal) 

4, Ta bu shi Zhünggud rén yé bu shi Ribënrén Elle n'est ni 
chinoise ni japonaise. 

(elle/ne pas/être/Chinois/aussi/ne pas/être/Japonais) 

5. Wé bù mäi cha yé bù mäi pfjiü Je n'achète ni thé ni bière. 
(je/ne pas/acheter/thé/aussi/ne pas/acheter/bière) 

6. Tämen yé bû mäi shû Eux non plus n'achètent pas de 
livres. (ls/aussi/ne pas/acheter/livre) 














Le RATÉ RE À Wômen dôu bi shi Zhünggud rén 


B 1 PRÉSENTATION 


m Vocabulaire 


e }£, Fà, dans Fägud, est la première syllabe de la prononciation 
de France en chinois. On y ajoute #, gud, pays, pour indiquer 
qu'il s'agit du pays. 

De même : RE, Yinggud, Angleterre, et À, Méigud, 
Amérique (ici, c'est la 2ème syllabe qui est prise en compte )- 


Rappel : les noms des habitants d'un pays s'obtiennent en a- 
joutant À. rén, homme, au'nom du pays : 


HE À, Yinggud rén, Anglais(e) : FX, Méigud rén, 
Américain(e) ; £ 4 À, Fägud rén, Français(e). 


# Prononciation 


e mëi [mèi” ] 
ei [èï] se prononce comme £gille dans veille, mais sans faire 
entendre le e final. 


e ying [ing] 
y ne se prononce pas devant i. Il indique que la syllabe 
commence par le son i. 









ing [ing] se prononce comme ign dans signe. 


B 2 APPLICATION 


1. REA PISE, RE LAPS TE 

2. SE A APN NÉE 

3. SAN ÆE À 

4. RIRPAERE À 

5. MATH ARE JEAN? APRES 

6. RAÉTAEN ARE : RIT ÉRE À 
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u $ % pb 


L a 


EE Aucun d'entre nous n'est Chinois 


B 3 REMARQUES 





# Grammaire : emplois fréquents de #f, dou, rous 


e H, vé, aussi, et #P, dou, rous, se disent dans l'ordre : 
4L4P, yÉ dou, rous aussi : 


HAE ARE À Tämen y dôu shi Méigud rén Eux aussi 
sont tous américains. (ils/aussi/tous/être/Américain) 


* Emplois conjoints de #f, dôu, tous, et À, bù, ne pas : 
Avec une négation comme. #, bù, ne pas, le sens découle 
logiquement de l'ensemble #5. dou, tous + négation : 


FE, bù dôu, pas tous 
HEAAABXIE Fägud rén bù dôu mäi bâo 


Les Français n'achètent pas tous des journaux. 
… (Français/ne pas/tous/acheter/journal) 


A, dôu büù, aucun, personne (tous/ne pas) 


LTÉE À Tämen dôu bi shi Méigud rén 
Aucun d'entre eux n'est américain. (ils/tous/ne pas/être/ 


Américain) 


 B4 TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 





“1. Méigud rén dôu he jid, Fägud rén yÉ dôu he jiù 
Les Américains boivent tous de l'alcool, les Français aussi. 

—…. (Américain/tous/boire/alcool, Français/aussi/tous/boire/al- 
cool) 

. Wäigud rén bù dôu he pfjid Tous les étrangers ne boivent 
pas de bière. (étranger/ne pas/tous/boire/bière) 

. Waäigud rén bù dôu shi Mëigud rén Les étrangers ne sont pas 
tous américains. (étranger/ne pas/tous/être/ Américain) 

. Wômen dôu bu shi Yinggud rén Aucun d'entre nous n'est 
anglais. (nous/tous/ne pas/être/Anglais) 

. Nimen yé dou he käishuï ma? YÉ dou he Vous aussi buvez 
tous de l'eau? Oui. (vous/aussi/tous/boire/eau bouillie/est- 

… ce que? aussi/tous/boire) 

6. WS bu shi Zhünggud rén, (à yÉ bu shi, wômen dôu bi shi 

…._ Zhônggudrén Je ne suis pas chinois, il n'est pas pas Chi- 

nois non plus, aucun d'entre nous n'est chinois. (e/ne pas/ 

être/Chinois, il/aussi/ne pas/être/Chinois, nous/tous/ne pas/ 

être/Chinois) 





















































RE ExERCICES ‘ EM ECRITURE 


C 1 EXERCICES 





CI Pratique phonétique : les tons de mots ou expressions de 
deux syllabes successives 
- syllabe au 1*° ton suivie d'une syllabe au 1°’, 2°, 3°, 4° ton ou 


ton léger 
Ecoutez et répétez : 
jijin güngyudn duôshao tä mâi zhuüzi 
A. Ecrivez les tons qui conviennent au-dessus de chaque mot : 
jijin duoshäo ta mai ta mai 
=G : bulai 


B. Traduisez en chinois (pinyin et caractères) : 
1. Nous buvons tous de la bière. 
2. Les Anglais boivent de la bière. 


3. J'achète des livres et des journaux. 
4. Buvez donc du thé, vous aussi. 


C. Traduisez en français : 
1. FEUAANEX 
2. fbt th À 
3. RIRE 
4. RATRAÉÉE À 


C2 CORRIGÉ 





A. jijin duëshdo tämä tä mäi 
B.1. RATAIBÉNT Wômen dôu he pfjit 
2. RE AB Yinggud rén he pfjit 
3. RL HAUTLIR WÔ mäi shü yË mäi bâo 


4. ER EZS  Qing nin yé he chf 


C.1. Les Chinois boivent tous du thé. 
. Il est chinois lui aussi. 
. J'achète du thé et de la bière. 


. Nous ne sommes pas tous anglais. 


EURE 


€ 3 CARACTÈRES C4 EXERCEZ-VOUS 


(el TA rte 
CEE 
FERRER 










































ex, shuï, eau, est également une clef qui se présente sous la 
| forme } dans les caractères à plusieurs éléments, comme dans 


MAD. à, loi. 
14 




















5. HAE  Wë yüu piào 


A 1 PRÉSENTATION 


A ——— 









[mèï ” ] 
CCSN 


e Ne confondez pas Æ, mäi, acheter, et &, mai, vendre, qui 
ne diffèrent que par le ton. 


[pinyin | 
[mat [imai 1 | 
pue [mr 
ma fn | 
FE 





e Æ, che, désigne tout véhicule à roues : train, bicyclette, 
voiture, charrette, etc. C'est un mot générique que l'on emploie 
quand il ne peut y avoir de contresens. 

Les mots génériques s'utilisent à la place du nom précis 
quand on sait ou que l'on voit de quoi il s'agit. 
e XÆ, huëche, train, est formé de 2k, huë, feu, et de #, che, 
véhicule. ZE, huëchë, signifie véhicule (qui fonctionne par 
le) feu. 
HÆ, diânche, formé de 4, diân, électrique, et de #, chë, 
véhicule, signifie tramway. 


e %, pido, signifie billet, ticket, pour les transports, les loisirs 
et les spectacles. 


A 2 APPLICATION 





LAVAGE A RAF 

2 ÉARHR RAR 

3. AAA EE 

4 HEUAEÆU)  #, AH 
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! 


ES J'ai un billet 


A 3 REMARQUES 





nm Grammaire : le verbe Æ, yôu, avoir ou y avoir 
RAF. Wô yôu che, J'ai un véhicule (à quatre ou deux 
roues). (je/avoir/véhicule) 

Si la phrase a comme sujet un nom de lieu, Æ, yôu, signifie 
y avoir : 
HE Zhônggud yôu ch En Chine il y a du thé. (Chine/y 


avoir/thé) 
La négation du verbe #, yôu, avoir, est #, méi, ne pas 


avoir, et jamais ,, bu. 
RAI W méi yôu bâo Je n'ai pas de journal. 
M Les réponses à des questions se font avec #, yôu, oui, ou 


MA, mé yôu, non. À, you, s'emploie aussi dans l'interrogation 
alternative : 


HAÆÆEAÆ ZE? Ribén you mé yôu ché? 
Ÿ'a-t-il du thé au Japon? (Japon/y avoir/ne pas/y avoir/thé) 


# Yôu Oui. 
JMÆ Méiyôu Non. 


—… Prononciation 


fl! 
} 


© yëu lioou’] se prononce i + o+ ou. Comme pour yé, y devant 
une voyelle autre que i ou u se prononce i (voir aussi p.141). 


A 4 TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 





1. Ni yôu méi yôu che? Avez-vous un véhicule? 
(tu/avoir/ne pas/avoir/véhicule) 
Yu, wô yôu che Oui, j'ai un véhicule. 
(avoir, je/avoir/véhicule) 


«2. Nin yôu méi yôu piào? Wô yôu piño Vous avez un billet? J'ai 


un billet. 
(vous/avoir/ne pas/avoir/billet? je/avoir/billet) 

3. Waäigud yôu Zhonggud ch4 À l'étranger il y a du thé chi- 
nois. (étranger/y avoir/Chine/thé) 

4. Zhôünggud yé you diânche ma? Y a-t-il aussi des tramways 
en Chine? (Chine/aussi/y avoir/tramway/est-ce que) 
Yôu, yôu diânche Oui, il y a des tramways. 
(y avoir, y avoir/tramway) 


| SAXE SE 2 Nin mâi bu mai huÿche piâo? 


B 1 PRÉSENTATION 
# Vocabulaire 
EN CE CNE 
C 

Ex 


e HS, diânying, cinéma, signifie ombre (G, ying) électrique 

(H4, diän). 

e ÆÆ, chépiào, formé de #:, che, et de FH, pio, désigne les 

tickets de transport terrestre public, autobus, autocars ou train. 
De la même façon, FE, diänying piño, formé de HE, 

diânyng, cinéma, et de #, piào, signifie billet de cinéma. 


e FH, hudche piäo, formé de KZ, huëche, train, et de x, 
piâo, signifie billet de train. 


e FH, kân diânying (regarder/cinéma), est l'expression usuelle 
pour aller au cinéma. 
Expressions courantes avec HE : 


HE Fägud diânying film français 
SES wäigud diinying film étranger 


















Œ|g 







x 


B 2 APPLICATION 
LRAFAEE FA 


2. RAR, HXND? 

3. REEAX A KE? 
a. #E ANSE? 
SHÉREKEM AE 
6. FARAH ARE? 
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no - 
… p 3 REMARQUES 
RE 
a Grammaire : Æ, yôu, HÆ, méi yèu 
_ dans certaines constructions correspondent à l'indéfini : 
il y a, il n'y a pas. 











l 
— Æ À. yôu rén, quelqu'un, certains, Æ À, méi yôu rén, 
… personne Surtout employés à la forme interrogative Ou négative, 


7 ALÆAIL? Yôu rén mäi chëpièäo ma? Quelqu'un achète 
des billets? (y avoir/homme/acheter/billet de transport/est-ce 









MA AB Méi yôu rén he jiü Personne ne boit d ‘alcool. (ne 
s/y avoir/hnomme/boire/alcool) 





@kän[k'ann ] 
“k [k] comme K de K.O., mais avec une violente expiration 
“d'air, plus forte que l'anglais cur. 
an [ann] se prononce comme anne dans panne Sans le e final. 


oche [tch'e ” ] 
e se prononce comme eu dans peur, avec les lèvres rétractées. 
vant - n (dans rén, Aomme), e se prononce è comme dans 















1. Ni kân bu kän diânying? Bu kän Vas-tu au cinéma? Non. 
Dore pas/regarder/cinéma? ne pas/regarder ) 
2. W6 yôu piño, ni mäi ma? J'ai un (ou des billet(s), tu en 
—… (ou les) achètes? Ge/avoir/billet, tu/acheter/est-ce que) 
3. Zhônggud yôu rén mäi Ribèn jiü ma? En Chine y a-t-il des 
“gens qui achètent de l'alcool japonais (Chine/y avoir’ 
04 rl acheter / Japon / alcool / est-ce que ) 
4 Yôu Zhonggud rén he Fägud jiü ma? Ÿ a-t-11 des Chinois 
qui boivent du vin français? (y avoir/Chinois/boire/France/ 
= alcool/est-ce que) 
5. Nin mai bé mai hudche piäo? Bu mâi Vendez-vous des 
billets (de train)? Non. (vous/vendre/ne pas/vendre/train/ 
. billet? ne pas/vendre) 
“6. Yôu méi yôu rén mäi che pido? Ÿ a-t-il quelqu'un qui veut 
(achète) un billet? (y avoir/ne pas/y avoir/homme/acheter/vé- 
hicule/billet) (phrase fréquente dans les bus) 
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s | EXERCICES 


C 1 EXERCICES 





m Pratique phonétique : les tons de mots ou expressions 
disyllabiques : 2° ton + syllabe au 1°, 2°, 3°, 4° ton ou ton 
léger. 


Ecoutez et répétez : 


néngcün bufdf  méi yôu géming  shénme 


A. Ecrivez les tons qui conviennent au-dessus de chaque mot : 


qunzhong mingzi  lianhuan kexue quanti 


B. Traduisez en chinois (pinyin et caractères) : 
1. aller au cinéma 2. acheter (une) voiture 
3. vendre du thé 4. ne pas avoir de billet 


C. Prononcez les mots suivants et écrivez-les en pinyin : 


1. X 212$ 3MH# 4%  SEBXR 


D. Changez les phrases suivantes en «interrogation alternative» 
et traduisez-les : 
Ex. nf mäi che ma?---> ni mäi bù mäi che? 


1. FA EN? NÏ yôu che ma? 
2. TI? Nimen mâi ch# ma? 
3. A4 RE? 


Wäigud yoù Zhôünggud ch ma? 





4. FRA PID? Ni kân diänying ma? 
C 2 CORRIGÉ 
A. qunzhông mingzi lidnhuän  këxué quänti 
B.1. kän diänying 2. mäi che 
3. mai chf 4. méi yôu piâo 
C.l.mäi 2.mäi  3.méyèu  4.chë 5. diänying piaô 


D.1. Ni yôu méi yôu ché? As-tu une voiture ? 
2. Nimen mäi bi mâi chf? Vendez-vous du thé? 
3. Wäigud yoù méi yôu Zhônggud chd ? 
Ÿ a-t-il du thé chinois à l'étranger? 
4. Ni käân bu kän diänying? Vas-tu au cinéma? 
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A PSS 


ER 


RE 





ECRITURE 


€ 3 CARACTERES C 4 EXERCEZ-VOUS 



























































| ETES Zhôünggud chi ho 


A 1 PRÉSENTATION 


- 













BEM CSC CT SE 
Eu fer fem 
[hio [lo] | (être) bon, bien 
[aus [lu | (être) beaucoup 
shäo (être) peu nombreux 


e Formules de salutations 
re Nin häo! Bonjour! (sing. de politesse) 
FE: Nf häo! Bonjour! (sing.) 
ATIE: Nimen häo! Bonjour! (pluriel) 
=? du 
© xiäo [hsiao] 


La consonne x se prononce entre s et ch. Nous la noterons 


[hs]. 


e Rappel : la consonne d dans duo et dà se prononce comme 
un t français. Ne la confondez pas avec la consonne t de ta, i/, 
elle, qui se prononce avec un forte expiration d'air. Essayez 
de pratiquer ces deux consonnes à tous les tons. 


A 2 APPLICATION 


1. EX? ÆXAX? 

2. REX, H4/N 

3. HAS, HÆAD 
4. HAÆF/E 

5. SE, FRA 


6. EE, RER 
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| | En Le thé chinois est bon 


A 3 REMARQUES 





m Grammaire : les verbes qualificatifs expriment une qualité ou 
un état, comme les adjectifs en français. 


HE Zhônggud ch  häo 
Chine thé être bon 


Le thé chinois est bon. 


e Les formes négatives utilisent la négation 7, bù, comme le 
verbe X, sh, être : 


AF£Æ Rén bù duë Les gens ne sont pas nombreux = il n'y a 
pas beaucoup de gens. (homme/ne pas/être nombreux) 


e Les formes interrogatives utilisent soit KB, ma, en fin de 
—… phrase, soit l'interrogation alternative : 
Le thé chinois est-il bon? 


REF? Zhôünggud ch hâo ma? (Chine/thé/être bon/est- 
ce que) ou bien : 


— HE 4FA EF? Zhônggud ché häo bù hko? (Chine/thé/être bon/ne 
“ pas/être bon) 


e Les verbes qualificatifs correspondent à nos adjectifs, mais 
ne sont pas reliés au sujet par À, shi, être. 
- > Ne dites pas : Zhünggud ché sk häo 


—… À 4 TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 


L. 


di ; petit (Chine/ètre grand/Japon/êue petit) 


(? 


Che dà ma? ou che dà bu dà? La voiture est-elle grande? 
(véhicule/être grand/est-ce que) (véhicule/être grand/ne pas/ 
être grand) 

Zhônggud dà, RibËn xido La Chine est grande, le Japon 


Du 


hônggud rén duo, Ribén rén shäo En Chine il y a beaucoup 
de gens, au Japon il y en a moins. (Chine/homme/être 
nombreux, Japon/homme/être peu nombreux) 
4. Ribén che bù shäo Au Japon il y a beaucoup de voitures. 
(Japon/véhicule/ne pas/être peu nombreux) 
—… 5. Waäigud jii häo, waigud ché bü häo Le vin étranger est bon, 
les thés étrangers ne sont pas bons. 
(étranger/alcool/être bon, étranger/thé/ne pas/être bon) 
6. Fägud jiù ho, Zhônggud chd hâo Le vin français est bon, le 
ne chinois est bon. (France/alcool/être bon, Chine/thé/être 
n) 
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Lol rfi FEX Zhônggud hén dà 


B 1 PRÉSENTATION 

# Vocabulaire 

srac@re] pinyin | prononciation || vadueion | 
Cm [nn [um [mr | 
Ce Jai fr eu. 
© ANS CPR EL 
EME MES 


# Expressions usuelles 

#RÆ!  Nikân! Regarde! 

#AE? Häo bù häo? D'accord? Ça va? 

f8## Hén bû häo Ce n'est pas bien du tout (très/pas/bien) 


e Avec les verbes qualificatifs duo, (être) beaucoup, et shäo, 
(être) peu, les phrases correspondent aux phrases françaises 
(») avoir beaucoup delpeu de (après le sujet): 











Q 







ÂÀR& Rén hën duë Les gens sont nombreux = il y a beaucoup 
de monde. (homme/très/être nombreux) 


“P dr, 


e gui [kouèi * ] #5 | 
ui [ouèi] se prononce ou comme dans cou suivi de eille 
comme dans veille. 


B2 APPLICATION 


1. FERX, REURÆ 

2. HKS, RAY 

3. FRA HASAERR 
Et? ARS 
RER, KA? 

4. REA AA SE AS 
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fl 


La Chine est grande 


‘B3 REMARQUES 





“a Grammaire : ff, hën, très 


. Les phrases à verbe qualificatif de degré ont une valeur 
comparative : 


HE Zhonggud ché hlo Le thé chinois est bon. Cette 
phrase implique que le thé chinois est meilleur qu'un autre thé. 

Si on veut donner une valeur absolue à la phrase, on fait 
“précéder le verbe qualificatif d'un adverbe tel que Âk, hën, 
très, dans les phrases affirmatives. 


HXAR# Zhonggué ch£ hën hâo Le thé chinois est bon. 
général, sans idée de comparaison avec d'autres sortes de 
e FAR, bû hën, pas très : 


ÆAMRE Ché bù hën ho Le thé n'est pas très bon. (thé/ne 
pas/très/être bon) 


L BA. hén bu, pas du tout (très/pas) : 


RABAT Ché hën bù ho Le thé n'est pas bon du tout. 
(thé/très/ne pas/être bon) 


TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 





1° Zhonggué hën dà, Zhônggué rén hën duo La Chine est 


grande, il y a beaucoup de Chinoïs. (Chine/très/être grand, 
Chinois/très/être nombreux) 

2. Piîo zhen gui, wô bù mdi Les billets sont vraiment chers, 
je n'en achète pas. (billet/vraiment/être cher, je/ne pas/ 
acheter) 

8: NÏ kän! ydu rén mai diänyfng pido Regarde! Il y a quel- 
‘qu'un qui vend des billets de cinéma. (tu/regarder/y 
avoir/homme/vendre/cinéma/billet) 

… Pido gui bé gui? Büù hën gui Les billets sont chers? Pas 

É ‘4 Un (billet/être cher/ne pas/être cher? ne pas/très/être 

- cher 
Wô mäi pido, häo bù ho? J'achète les billet d'accord? 

. (je/acheter/billet, être bien/ne pas/être bien) 

4. Zhonggué ché gui bé gui? Bi hèn gui 
Le thé chinois est-il cher? Pas très cher. (Chine/thé/être 

…. cher/ne pas/être cher? ne pas/très/être cher) 





Lo EXERCICES 


€ 1 EXERCICES 


C 4 EXERCEZ-VOUS 








M Pratique phonétique : les tons des mots ou expressions de 
deux syllabes : 3° ton + 1°", 2°, 3°, 4° ton et ton léger. 


m Rappel : une syllabe au troisième ton suivi d'une autre 
syllabe au troisième ton se prononce au deuxième ton. 


Ecoutez et répétez : 
Beijing hudchäi  xidozÜ wê mäi nimen 


A. Ecrivez les tons au-dessus de chaque mot : 
jiejue nimen you jiu ni he kending 


B. Traduisez en chinois (pinyin) : 
1. Le thé chinois est-il cher? 
2. Les voitures sont vraiment nombreuses! 
3. Bonjour! (pluriel) 
4. D'accord? 


C. Prononcez les mots ou expressions suivants et écrivez-les 
en pinyin : 


LR 2. D 3./h 
4. EX 5. À& 6. Hit 


D. Changez les phrases suivantes en phrases contraires et 
traduisez-les : 
Ex. rén hën duô—>rën hën shäo ou rén bù duë 

1. Rén bù shäo 2. Ché tài gui 

3. Fâgué hën dà 4. Chë tdi xido 











C 2 CORRIGÉ 





A. jfejué nfmen  yôu jif nf he kënding 
. Zhônggué ché gui bé gui? où Zhünggué ch£ gui ma? 
. Che zhën du! 3. Nfmen hdo! 4. Häo bÜ hdo? 
. dà 2. shdo 3. xido 4. hën dà 
. tâi duô 6. zhèn gui 








,1. Rén hën duo Il y a beaucoup de gens. 
. Ché bi gui Le thé n'est pas cher. 
- Fägué hën xido La France est petite. 
- Che tài dà La voiture est trop grande. 


, Shôu, main, est une clef qui se présente dans de nombreux 
Caractères. sous la forme À, à gauche des autres éléments. 













































































|: EE wô de piâo 


A 1 PRÉSENTATION 


m Vocabulaire 

Canceef pe fon nie | 

sad pa 
LI 


D Le | 





indice du complément 
de nom 


e Æ, wäng, signifie également roi. Æ, Ï, veut aussi dire prune 
e FE, shôubido, montre, mot à mot : main/indicateur 
%, bido, seul, signifie également montre. 
EX, Fägud bido, montre française (France/montre) 
# Prononciation 
e HS, de, est toujours au ton léger. 
e wäng [ouan] se prononce ou (de cou) + an (de dans). 
w en début de syllabe indique que la syllabe commence par 


le son ou. 


A 2 APPLICATION 


1. AB RAR St 

2. HLHIÆ EX 

3. RATE MAS 

4. AMI RAA ER 
5. EE PAR 

6. PEREZ 

7. REA E/NTEHIE? 
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Le. Mon/mes billet(s) 


A 3 REMARQUES 





“ = Grammaire : la particule HJ, de, indice du complément de 
nom 
Il n'y a pas d'adjectifs possessifs mon, ma, mes, en chinois. 
C'est la particule J, de, intercalée entre le pronom personnel 
et le nom, qui indique le rapport de possession. 


e Le pronom précède toujours HY, de : 
RH, wd de, mon, ma, mes (je/de). 


1 Les noms ou les pronoms personnels suivis de HA, de, se 
… placent devant le nom qui représente ce qui est possédé : 


RATÉIXÆE, womeñ de hudche pido, nos billets de train 
(nous/de/train/billet) 


M Vocabulaire : appellations 
On ne peut appeler quelqu'un simplement par son prénom, 
sauf si on est un familier. Entre personnes qui se connaissent 
bien on utilise #, Ido, vieux, pour les personnes plus âgées et 
n /|\, xido, petit, pour les personnes plus jeunes, quel que soit le 
\sexe : Ÿ, Ido LY, vieuxlvieille Li : ANE, xido Wäng, petit! 


petite Wang. 


Les adjectifs #, Ido, et /N, xido, précèdent le nom de 
famille 


À 4 TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 
» 1. Tä de shôubido hën gui Sa montre est chère. 

(il/de/montre/être cher)) 

: Ta de che hën dà Sa voiture est grande, ses voitures sont 
grandes. 
(il/de/véhicule/très/être grand) 

. Wômen de chëpiâo bé gui Nos billets ne sont pas chers. 
(nous/de/véhicule/billet/ne pas/être cher) 

+ Qing nimen mäi wô de huôche pido 
Prenez (Achetez)-moi mon billet de train, s'il vous plaît. 
(prier/vous/acheter/je/de/train/billet) 

. Läo Wäng de shi hèn ho Les livres de (vieux)Wang sont 
bons. (vieux/Wang/de/livre/très/être bien) 

. Xido LI de bâo bù hën duo (Petit) Li n'a pas beaucoup 
de journaux. (petit/Li/de/journal/ne pas/très/être nombreux) 

- Wô mdi bù mdi xido Wäng de pido? J'achète le billet de 
(petit) Wang? (je/acheter/ne pas/acheter/petit/Wang/de/billet) 
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DER  Zhè shi wë de 
BAR" he hé de 0 


B 1 PRÉSENTATION 





m Vocabulaire 




















[Caractères | pinyin prononciation traduction 
2 zhè, AA NT S,tchèi ] | ce... -ci, ceci 
L #b nà,néi |f[na',nèi‘] ce. -là, cela 
# yÜ W°] poisson 
rou joou ‘ ] viande | 
A E 














m Prononciation 


© jX, zhé, ceci, ce. -ci, et HB, nà, cela, ce. -là, sont aussi 
prononcés respectivement zhèi et nei. Ces deux dernières pro- 
nonciations, qui sont plus souvent employées dans les conver- 
sations courantes, sont également utilisées dans les enregis- 
trements des leçons. 


ef, yilu”] 

yu se prononce 4 comme dans mue. y sert à indiquer que u 
se prononce u et non ou. Toutes les syllabes commençant par 
yu se prononcent avec un 4 initial: yuan [uann], yun [unn]. 


m Expressions usuelles : 


RE. zhéi sh}, ceci est, ; AH. zhéi bé shi.…, ceci 
n'est pas. 


HE... nèi sh, cela est... : HAE... nèi bé sh, cela n'est 
pas … 


B 2 APPLICATION 
1 ER, HEALÉI 

2. HEIN 

3. FRE? A, RÉTIH 
4 BAR, ALARERI 

5. LAHÉRATFÉE 
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LÉ 


E C'est à moi 


B 3 REMARQUES 





LC] Grammaire : pronoms démonstratifs 

3x, zhè, 7 i i 

x, he, ceci, est le pronom démonstratif de ce qui est proche, 

3. nà, cela, le pronom démonstratif de ce qui est relativement 
Ils s'emploient devant #, shi, être, dans le sens de ceci est 

cela est : 4 


BE Zhè shi chd C'est du thé. (ceci/être/thé) 


HG RHI 5 Na shi wô de shü C'est mon livre. 
(ccla/être/je/de/livre) 


e Omission du nom après É9, de 

Le qui suit ÉJ, de, n'est pas énoncé quand on sait de 
quoi il s'agit d'après le contexte ou la situation. ÉJ, de, signifie 
alors celui de, celle de, ceux de, à (indiquant la possession), 
comme en francais : ce livre est à moi, c'est le mien, etc. 


REF Bäo shi läo Wäng de Le journal est à (vieux) 
Wang, les Journaux sont à (vieux)) Wang. 
bao, qui vient d'être énoncé, n'a pas à être répété après de, 
pas plus qu'en français on ne dirait : le journal est le journal 
“de Wang mais le journal est à Wang. 


ER) Zhèi shi wô de Ceci est à moi. (ceci/être/je/de) Dans 
cette phrase, on a déjà désigné ce dont il s'agit. 


B4 TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 





1e Een wê #. shü, nà shi ta de Ceci est mon livre, celui-là 
est le sien. Ceux-ci sont mes livres, ceux-là be 
(ceci/être/je/de/livre, cela/être/il/de) or 
2: Nà shi xiäo Li de pÿjit C'est la bière de (petit) Li. 
m…(cela/être/petit/Li/de/bière) 
3: Shoÿbiäo sh} ni de ma? Bu sh}, shi lo Wéng de La 
montre est-elle à toi? Non, elle est à (vieux) Wang. 
D Merrc/tu/de/est-ce que? ne pas/être, EmeWicux/Wang/ 


) 
4. Yd bu shi wô de, rôu yÉ bu shi wë de Le poisson n'est pas à 
moi, la viande non plus. (poisson/ne pas/être/je/de, vian- 
À Do pb ét 
." Zhe bu shi wô de shôubido Ce n'est pas i 
ne pas/être/je/de/montre) Br a BTS 































L di 


or BC: ECS 


€ 3 CARACTERES C 4 EXERCEZ-VOUS 





C 1 EXERCICES 








= Pratique phonétique : les tons de mots ou expressions de 


u 
deux syllabes : 4° ton + syllabe aux 1', 2°, 3°, 4° ton ou ton sho DAS 
“ ÉTTEE 


Note : quand une syllabe au quatrième ton est suivie d'une 
autre syllabe au 4° ton, le ton de la première syllabe descend 
moins bas que celui de la seconde. 





Ecoutez et répétez : 


lüyin dàxué dàsh} hânzi bâba 





A. Ecrivez les tons qui conviennent au-dessus de chaque mot : 
hanyu didi xipiao wenti mai che 
B. Traduisez en chinois (pinyin) : 


| 
1. C'est à moi. 2. C'est de la viande. 
3. Le poisson est très grand. 4. J'achète ta voiture. 








C. Prononcez les mots ou expressions suivants et écrivez-les 
en pinyin : 


1. 2132 3. À 
4. /Æ SÉTE 6. RNFK 


D. Ajoutez mon (wô de) aux phrases suivantes : 

Ex. tà mäichë — tä mdi wô de che 

1. shôubido tài gui 2. xiâo Li mdi shù 
3. nimen yôu méi yôu pido? 4. ch£ tâi xido 
































C 2 CORRIGÉ 

















A. hänyl didi xipido wéntf mai che 


































B.1. Zhè shi wô de 2. Zhè shi rôu 
3. Yi hën dà 4. Wô mdi nf de che B|8|4|\6 
| C.l. yÜ 2. zhè 3. rou 
| 4. xido LY 5. lo Wéng 6. wô de shôubido 
D.1. W® de shôubio ti gui Ma montre esi trop chère. F | h | | 
. Xido Li mdi wè de shü Petit Li achète mes livres. U ( ñ) À À | À) 











. Nfmen yôu méi yôu w de pido? Avez-vous mon bille? 
. WS de che tài xido Ma voiture est trop petite. 


BUD— 

























































































































Li | F2? Zhè shi shénme? 


A 1 PRÉSENTATION 
Vocabulaire 
actères 
CA 
LA 










Lio  |igiao'1 | appeier, s'appeler | 
| shénme | fchèm”mel | quoi que | 
CACHE ENS 


'e nu, jiâo, s'appeler, se réfère au nom et/ou au prénom : 


RIUÆ ZT Wô jièo Li Héng Je m'appelle Li Hong. (Je/s'ap- 
peler/Li Hong) 


Dans LY Héng, Li est le nom de famille, Héng le prénom. Ce 
dernier ne peut être utilisé seul que par les membres de la 
famille ou les amis très proches. 

Il y a environ une cinquantaine de noms de famille usuels 
(Li, Wang, Zhang, etc.) mais les prénoms sont libres et ont 
toujours une signification : Héng signifie Rouge (prénom beau- 
coup donné pendant la Révolution Culturelle). 

C'est la signification des caractères qui t de distinguer 
le plus souvent les prénoms masculins et fonte Hs AA 

en chinois. 


er 
mes. 





e x, zhè, ceci, et HP, nà, cela, s'emploient également devant 
fl}, jido, s'appeler. 


= 1e 
© héng [hon 
ong [on] se prononce on comme dans mpn. 


A2 APPLICATION 

1. 27 

2. RE TA 7 

3. XF A? 

4. RE AIBAT ART 18 LL 
5. AUIFAN? RLHEN 
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Qu'est-ce que c'est? 


3 REMARQUES 


ca 



















aire : F4, shénme, quoi, que, est un pronom inter- 
atif qui s'emploie après un verbe : 


44? NY mäi shénme? Qu'est-ce que tu achètes? 
acheter/quoi) 

#27?  Zhéi shi 
être/quoi) 


shénme? Qu'est ce que c'est? 


ff. shénme, peut également s'employer comme adjectif 
jel, quelle(s), dans le sens de quelle sorte de : 


EH AZ? NY mäi shénme chf Quel (quelle sorte de) thé 
ètes-tu ? (tu/acheter/quel/thé) 


phrases interrogatives avec F4, shénme, ne sont jamais 
ivies de 13, ma, car, lorsqu'on emploie un mot interrogatif 
S une phrase, on ne peut employer un autre mot interrogatif 
en même temps. 

U 

| Prononciation : 
shénme, se prononce en fait [chèm” me] : le n de shén est 
ondu avec le m de me. 


m Expressions usuelles : Comment vous appelez-vous? 
HY#+/? NY jito shénme? (tu/appeler/quoi) 

AA SE? NT jiâo shénme mingzi? (tu/appeler/quel/nom) 
À 4 TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 




























hè jido shénme? Zhé jido «ché» Comment s'appelle ceci? 

eci s'appelle «thé». 

(ceci/s'appeler/quoi?ceci/s'appeler/«thé») 

Zhè shi shénme shü? Quelle sorte de livre est-ce? 

» (ceci/être/quel/livre) 

NY mdi shénme? Qu'est-ce que tu achètes? (tu/acheter/quoi) 

4) Fägué rén h€ shénme ch£? HE héng ch£ Quelle sorte de 

thé boivent les Français? Ils boivent du thé noir. 
(Français/boire/quel/thé? boire/rouge/thé) 

— (Les Chinois appellent thé rouge ce que nous appelons thé 

… noir.) 

5. NY mdi shénme jid? WÔ mdi Zhôonggio jid Quelle sorte 

. d'alcool achètes-tu? J'achète de l'alcool chinois. 

… (tu/acheter/quel/alcool? je/acheter/Chine/alcool) 












{ 


Li HRHTUE?  Nin gui xing? 


B 1 PRÉSENTATION 

m Vocabulaire 

De fe Jon [art | 
CCC CS CS 
CEE [un fenprmer pra) 


e LE, xing, qui désigne le nom de famille, est aussi un verbe. Il 
signifie alors s'appeler, avoir comme nom de famille. 

















e #, jiè, emprunter, signifie aussi prêter. Dans beaucoup de 
situations, le contexte suffit pour différencier les deux sens. 


LI nonciation 


eo ÎÉ, shuéi, qui, est prononcé habituellement she. Shuéi est 
moins usuel, mais c'est la prononciation officielle du mot. Vous 
l'entendrez souvent à la radio, la télévision ou dans les discours 
officiels. Les deux prononciations se trouvent indifféremment 
dans nos enregistrements. 


# Expression usuelle : 


#EGEÈE? Nin gui xing? Quel est votre nom de famille? 
(vous/précieux/nom de famille) 


= Les prénoms en chinois : les prénoms masculins évoquent la 
force, la richesse, le courage, etc., tandis que les prénoms 
féminins font le plus souvent référence à l'élégance, à la beauté, 
aux fleurs, au parfum, aux couleurs, etc. 


B2 APPLICATION 


. RRBÉE? RÉT 

.RÈEF, AU 

. ER ET? 

. MERE SH? 

- RCAHENI FES? 

. BCRHENI ERA? AR), Ab 
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n & À D = 


a 










Comment vous appelez-vous? 


B3 REMARQUES 





“. Grammaire : HE, shuéi, shéi, qui, est un pronom qui peut 
. slemployer comme sujet ou complément. 

= Rappel : les phrases interrogatives avec HE, shuéi, shéi, 

comme avec #4, shénme, que, ne prennent jamais ME, ma. 


Hi? Shéi kân diânyÏng? Qui va au cinéma? 
ui/regarder/cinéma) 


L HE? Ta shi shéi? Qui est-il? (il/être/qui) 





7 dE, shéi, se dit aussi avant 3, de, dans le sens de à qui, de 











SH? shef de pido? le(s) billet(s) de qui? (qui/de/billet) 
SUÉUEMNI? Zhéi shi shéi de? À qui est ceci? (ceci/être/qui/de) 


s verbes d'attribution comme {f, jié, prêter, se construi- 
nt ainsi : 


jet-verbe-complément indirect-complément direct 


















jiè ni Fäwén shü 
prêter tu langue française/livre 
prête des livres en français. RAMREX 


complément, ji signifie aussi emprunter : 
jiè sän bën shü : j'emprunte trois livres. 


TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 





INin gui xing? WO xing Wéng Comment vous appelez- 
us? Je m'appelle Wang. (vous/précieux/nom de famille? 
D ppeleran ) 
2W6 xing LI, mingzi jiâo LY Héng Mon nom de famille est 

«Li, je m'appelle Li Hong. (jelavoir comme nom de famille/ 
fl De pente Hong) 
éi jièo Wäng Hông? Qui s'appelle Wang Hong? 
jui/avoir comme nom/Wang Hong) 
i ji wô Zhôüngwén shü? Qui me prête des livres en 
inoïs ? (qui/prêter/je/langue chinoise/livre) 

“Zhèi sh) shdi de diänying pido? C'est le billet de cinéma 

de qui? (ceci/être/qui/de/cinéma/billet) 
LZhe shi shéi de? shi nf de ma? BÜ shi wê de, sh} tà de 
mA Qui est ceci? Est-ce à toi? Non, c'est à lui. 
ce Dore être/tu/de/est-ce que? ne pas/être/je/de, 
 être/il/de 










Es EXERCICES 


C 1 EXERCICES 


m Prati honéti 
A. Traduisez en chinois (pinyin et caractères) : 


1. Comment vous appelez-vous ? 





2. Qu'est-ce que vous vendez? 
3. Qu'est-ce que cela? 
4, Ce n'est pas à toi. 


B. Prononcez les mots suivants et écrivez-les en pinyin : 
1. #E 2. #0 3.48 
444 SÆF 6 


C. Ajoutez le mot entre parenthèses aux phrases suivantes 
(éventuellement avec AŸ, de) et traduisez-les : 


Ex. tàä mäi che (shénme) > 
1. Tà jiè shü (wô) 


tä mäi sherfme che? 


2. Nimen mäi bù maï che (wÿ de)? 
3. Che tài xido (L1 Héng) 


C2 CORRIGÉ 
AL. UF A RE? Nin jiâo shénme mingzi? 
2. A4? Nin mai shénme? 
3. ET 2? Nà shi shénme? 
4. RARE Zhè bu shi nï de 
B.1. xing 2. héng 3. jiè 
4. shénme 5. mingzi 6. shé 


C.1. Ta jiè wô shü // me prête des livres. 
2. Nimen mdi bù mäi wè de chë? Achetez-vous ma voiture? 
3. Li Hông de che tài xido La voiture de Li Hong est trop 
petite. 


























C 4 EXERCEZ-VOUS 





caractère À, xing, nom de famille, est formé de &, në, 
2 et Æ, shëng, enfanter. Pour certains, cela montrerait 





EN EUX Znénegué péngyôu 


A 1 PRÉSENTATION 


Cut 

Dre] Ten fe ivre 
Can Qu unter fr | 
x 


e Æÿ, Woshi, enseignant(e), professeur, signifie vieux (lo) 
maître (shï). 


e Le caractère À, wén, langue ou littérature, après un nom 
de pays désigne la langue du pays concerné : 


SX, Yingwén, l'anglais EX, Fäwéhn, le français 
TX, Zhüngwén, Le chinois HX, Riwén, le japonais 
Le caractère À, wén, ne s'emploie que dans les mots composés. 


eiix, Béijing, Beijing, signifie capitale du Nord (nord/capitale), 
FX, Nänjing, Nankin, signifie capitale du Sud (sud/capitale). 


© Quelques grandes villes de Chine : AUX, Béijing, Beijing 
(transcription officielle actuelle) ou Pékin (transcription 
traditionnelle) ; EX, Shänghäi ; J-A|, Guängzhôu, Canton (le 
nom occidental provient du nom de la province du JZk, 
Guängdông, et non du nom de la ville) ; # ; Nénjing, Nankin. 















A 2 APPLICATION 


1. AR AT ER 5? 
AE ERA? 
3. RENÉE EI? 

4. EAN EF D 

5. REA A AD 

6. HE RAIN 

7. EMMA 





D 





# Grammaire : nom qualifiant un autre nom 

- Les noms em loyés comme complément d'un autre nom le 

précèdent sans J, de, quand le Premier des deux noms (en 
ectif en français) exprime une qualité 


HEHX, Zhonggué péngyou, ami chinois (Chine/ami) 


AXE, LI Yduwén ladshï, le professeur Li Youwen (Li 
ouwen/enseignant) 


… Mais ÉJ, de, s'emploie obligatoirement quand le premier 

nom n'exprime pas une Caractéristique particulière du second 

nom ou bien exprime l'appartenance (on emploie le mot de en 
nçais dans ce cas) : 


ÆAHÆIM Li Yéuwén de laëshi le professeur de Li 
fouwen (Li Youwen/de/professeur) 


HE PT Béijing de pijid la bière de Pékin (Pékin/de/bière) 


B 4 TRANSCRIPTION ET TRADUCTION : 


Béijing de diänyfng pido gui bi gui? 
nLes billets de cinéma de Pékin sont-ils chers? 
+ (Pékin/de/cinéma/billet/être cher/ne pas/être cher) 


2. NY you mei you Zhônggué péngyou? 


As-tu des amis Chinois? (tu/avoir/ne pas/avoir/Chine/ami) 
53. Nin shi bé sh) Wéng IXoshï? 
…_ Etes-vous le professeur Wang? 
(vous/être/ne pas/être/Wang/enseignant(e) 
Wäng ladsh de shü bù shlo 
Le professeur Wang a beaucoup de livres. 
(Wang/professeur/de/livre/ne pas/être peu nombreux) 
Zhonggu de péngyou bù shlo 
Les amis de la Chine sont nombreux. 
(Chine/de/ami/ne pas/être peu nombreux) 
ä ongwén ldoshT 
Elle est mon professeur de chinois. 
L. (elle/être/je/de/langue chinoise/enseignant) 


“7: LI ldosht de mingzi shi LI héng 


» Les noms et prénom du Professeur Li sont li Hong. 


à (Li/professeur/de/nom/être/Li/Hong) 

















ES RIT wô hdi 


B 1 PRÉSENTATION 









au donne 


e EFFF, gêge, RAA, jiéjie : les noms de parenté sont plus précis 
qu'en français. On distingue frère aîné de frère cadet, sœur 
aînée de sœur cadette. 

La plupart des noms de parenté sont constitués d'une syllabe 
redoublée. 











e Æ À, yéuming, célèbre, connu, signifie littéralement : avoir 
(yôu) un nom (ming). 


e +, zi, dans T, hdi, enfant, est une syllabe appelée 
suffixe qui, après un mot d'une syllabe, a comme rôle de 
montrer que ce mot est un nom. 


e Le caractère AH, jié, sœur aînée, sert aussi dans : 
/ME, xidojie [hsiao” tsiè ], mademoiselle, (petite/sœur aînée), 
terme qui recommence à se généraliser. 


e Le nom propre est énoncé avant le titre de la personne : 
Æ/ME, Wang xidojie, Melle Wang 
ZÆÆ TP, Li Koshï, /e (la) professeur Li 


B 2 APPLICATION 


- REA 
MAR 

. FEBTRZ 

. REX ÈFES 
IE TAEX 

Do ALLIES 
- ABLE A À 
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3 A Hi B & ND 


UE Mes enfants 
83 REMARQUES 





aire : omission de ÉS, de, entre les noms. 
“Quand l'association de deux noms est particulièrement 
uente, on n'emploie généralement pas HJ, de, entre les 
ms : 










À, Zhonggu rén, un(e)/des Chinois (Chine/personne) 
JA, Fägud jid, le vin français (France/alcool) 


On n'emploie pas non plus 9, de, dans les noms de mar- 


HW, Béijing pfjid, /a bière (de marque) «Pékin» 
ÉRRAJNÉN, Béijing de pfjil, les bières de Pékin (en général) 


de, exprimant la possession, est généralement omis après 
nm pronom si le nom exprime un rapport de parenté ou de 
lation proche : 






















ÿ, tà gège ou ta de gêge, son frère aîné/ses frères aînés 
ère aîné) 


ET, wô héizi ou w® de héizi, mon enfantimes enfant(s) 
fant) 


, wô péngyou ou wô de péngyou, mon amilmes ami(s) 


TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 


ô méi ydu Fâwén bâo Je n'ai pas de journal en 

Çais. (je/ne pas/avoir/langue française/journal) 
Inggué pijfu hën yôuming La bière anglaise est célèbre. 
(Angleterre/bière/très/être célèbre) 
honggué héizi h£n duo {/ y a beaucoup d'enfants chinois. 
Chine/enfant/très/être nombreux) 
IS de Zhongwén shü bù duo J'ai peu de livres en chi- 
is. (je/de/langue chinoise/livre/ne pas/être nombreux) 
"Ta de héizi hèn dà Ses enfants (à lui) sont grands (en 
âge). (il/de/enfant/très/être à; 

shi wô gêge de shôubi: 
“frère aîné. (ceci/être/je/frèreaîné/de/montre) 
LT jièjie hèn yôuming Sa sœur aînée est célèbre. 
(il/sœur aînée/très/être célèbre) 


é) 
fo C'est la montre de mon 
















































En EXERCICES 


C 1 EXERCICES C 4 EXERCEZ-VOUS 





m Prati ique :distinction des consonnes b [p], p [p'], à 
£], t (1, 8 [k], p (KT: 


Ecoutez et répétez : 
ba/pa aa ge/kE 
A. Transcrivez les cinq syllabes enregistrées : 
B. Traduisez en français : 
1. ERA 
2. RNEXPFES 
3. ARA A EN? 
4. ER ET AIADCE JM? 
C. Traduisez en chinois (pinyin et caractères) : 
1. J'ai peu d'amis chinois. 
2. Les billets de cinéma de Pékin ne sont pas chers. 


3. Mon frère aîné. est célèbre. 
4. Mes enfants sont petits. 


C2 CORRIGÉ 





A. ge, de, ke, ta, pa 
B.1. Ta shi wo jièjie C'est ma sœur aînée. 


Wô de Yingwén shü bù duô J'ai peu de journaux en 
anglais. 

Figud yôu méi yôu Zhônggud pfjid? Y a-t-il de la bière 
chinoise en France? 

. Ta shi bu shi Wéng Hdng de Fäwén läoshi? Est-il le 
professeur de français de Wang Hong? 


C1. RAP AAAARD  Wé de Zhônggud péngyou hën shäo 
2. IAA Béjing de diänying piaô bu gui 
3. RAA A Wô gêge hén yôuming 
4. RABAT AMAR)  Wô de héizi dou hn xiäo 








BP % D: 





S caractères X, yôu, et +, 2, sont notés au troisième ton, 
s perdent leur ton dans certains mots composés. 
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Lio PE hông xié 


A 1 PRÉSENTATION 





e EX, mdoyi, pull-over, signifie vêtement (K, ÿi), en laine 
(, méo). 


# Prononciation 
ezhiltch ] 

i[ .] se prononce comme un e très faible (comme après sh et 
LE 


e xié [hsiè ” ] 
ie se prononce iè comme dans hier. 


© lin [lann ” ] 
# Rappel : ne faites pas entendre un e après n. 


A 2 APPLICATION 


1 ÉTÉMR SE, AREAS 

2. HERERA, REX EME 
3. RXÈIE, AK 

4 RAA 

5. BERAIFARX 

6. BA HART AAX 

7. MAÉ ÆRIL? 
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) 


: adjectifs épithètes 
a monosyllabiques employés comme adjec- 
disent avant le nom qu'ils qualifient : 
H£K, bdi zhl, du papier blanc (blanc/papier) 
ZL#E, héng xfe, chaussure(s) rouge(s) (rouge/chaussure) 
. KT, dà yu, grand(s) poisson(s) (grand/poisson) 


verbes qualificatifs peuvent être eux-mêmes précisés par 
idverbe mais, dans ce cas, FJ, de, indice du complément de 


éstobligatoire avant le nom : 
HJ% hén häo de ch4, du très bon thé (très/bon/de/thé) 


‘HJPA] tâi gui de rôu, de la viande trop chère 
er/de/viande) 


ÉY #4 hèn dà de y, un/de très grand(s) poisson(s) 
d/de/poisson) 


bai jid est un alcool de céréales très fort. 


4 TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 


xié hén gui, bai xié bi gui Les chaussures rouges 
chères, les blanches ne sont pas chères. 
retire cher, blanc/chaussures/ne 
cher 
maoyi shi wo de, hëi mdoyi shi tä de Le pull-over 
est à moi, le pull noir est à elle. (bleu/pull-over/être/ 
noï/de, noir/pull-over/être/elle/de) 
mai bai jiù, bû mäi pfjit J'achète de l'alcool, pas de 
a bière. (je/acheter/blanc/alcoo! , ne pas/acheter/bière) 
WS buf mai hën gui de ch Je ne vends pas du thé très 
her. (je/ne pas/vendre/très/être cher/de/thé) 
À wô de häo péngyou C'est un bon ami à moi. (iVêtre/ 
de/bon/ami) 
[a bu shi hén häo de péngyou Ce n'est pas un très bon 
i. (i/ne pas/être/très/bon/de/ami) 
î yôu bai moy ma? As-tu un pull-over blanc? (tu/avoir/ 
nc/pull-over/est-ce que) 








Ei | RAA) W bu kân Zhôngwén de 


B 1 PRÉSENTATION 


ex foun fun [ommru | 
éd 

e É, kün, regarder, forme avec +, shü, livre, le verbe É$, 
kân shü, lire (en général, livre ou assimilé). 


Le complément 4, shü, n'est présent que lorsque le verbe 
n'a pas de complément d'objet réel : 


BF + Ta kèn shû /1 lit. 





+5, shü, est remplacé par le complément réel quand celui-ci est 
présent : 


AA, Ta kän bâo /! lit le journal. (Vlire/journal). 

+ Ne dites pas : tä kân sh& bâo 

m Expressions usuelles 

Bt! Zhën gui! C'est vraiment cher! (vraiment/être cher) 
KB! Täi gui! C'esr trop cher! (trop/être cher) 

ARE Hén pidny. C'est bon marché. (très/être bon marché) 
= Rappel : 

e pidn [p'iènn] : la finale ian se prononce ienne sans le e final. 


B 2 APPLICATION 


1. RASAÉHNIN, ASE 

2. RARE, WAÉLH 
RILHA, AXÉTHI 

3. RAI, FAX 

4. M HAL AIN? 

5. RER, REAAEE HI 
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NUS Je n'en lis pas en chinois 


REMARQUES 





i el : omission du nom 

Le nom n'est pas répété quand le contexte est clair (voir 7 
Ë Il en va de même si le nom est précédé d'un verbe qua- 
ificatif ou d'un nom. Mais, dans ce cas, H, de, est obligatoire. 
«La traduction française de cet emploi de J, de, est en + 


rb 


AK, ALI Wô mäi hông zhï, bù mäi bdi de J'achète 
apier rouge, je n'en achète pas du blanc. 
heter/rouge/papier, ne pas/acheter/blanc/de) 


RAR HF, ALI 
mäi Fäwén shü, bù mäi Yingwén de 
ète des livres (en) français, je n'en achète pas en anglais. 
acheter/langue française/livre, ne pas/acheter/langue 
laise/de) 


HE EARAL A ÉTÉ Ta yôu lin mdoyi,yé you héng de 
[le a des pull-overs bleus et aussi des rouges. 
lavoir/bleu/pull-over/aussi/avoir/rouge/de) 


TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 


à zh mâi pidnyi de ji, bù mäi gui de Je vends seulement 
e l'alcool bon marché, je n'en vends pas de cher. 
seulement/vendre/bon marché/de/alcool, ne pas/vendre/ 
her/de) 
Vo yôu bai xié, yË yôu hông de J'ai des chaussures blanches 
aussi des rouges. 
é/avoir/blanc/chaussures, aussi/avoir/rouge/de) 
VS mai bai de, bù mäi héng de J'achète les blanches, je 
lachète pas les rouges. 
Jacheter/blanc/de, ne pas/acheter/rouge/de) 
6 kän Fäwén bâo, bi kän Zhôngwén de Je lis les jour- 
ux en français, je n'en lis pas en chinois. 
Dove française/journal, ne pas/lire/langue chi- 
ü shi Béijing de ma? La bière est-elle de Pékin? 
bière/être/Pékin/de/est-ce que) 
de y tai gui, wô zhi mäi pidnyi de Votre poisson est 
“trop cher, je n'en achète que du bon marché. 
! D ovrptre cher, je/seulement/acheter/bon mar- 
le 














































pro | EXERCICES 


C 1 EXERCICES 


= Pratique phonétique : consonnes d, i.tq. 
Ces consonnes sont assez difficiles à distinguer quand elles 
sont suivies de i ou d'un groupe vocalique commençant par i. 
Distinguez-les dans les paires suivantes : 


di [ti] - ji [ti] G [ti] - qi [t'il 
qidn [tj'iènn] - tidn [tiènn]  tido [t'iao] - qido [tj'iao] 


C 4 EXERCEZ-VOUS 








A. Ecrivez les cinq syllabes suivantes en pinyin : 


B. Traduisez en français : 


LM 2. HMUMARE 3. RHMEX 4 RENE 


C, Traduisez en chinois (pinyin et caractères) : 


1. du thé pas cher 

2. des chaussures bleues 

3. des voitures trop petites 

4. des montres très chères 

5. Il vend des livres en anglais, pas en chinois. 


C2 CORRIGÉ 
A. qï, jf, di, qido, dido 





B.1. hëi zhi papier noir 
2. jiëjie de bai xié les chaussures blanches de (ma) sœur 
3. hën gui de mdoyi des pull-overs très chers 
4. hën pidnyi de ch des voitures très bon marché 


C1. FIX bu gui de chd 
2. RE lin xié 
3. X/NAIÆ tâi xido de che 
4. RTE hën gui de shôubiäo 


SSL NE, AÉRI TA mài Yingwén shü, 


bu mâi Zhôngwén de 













































































D RÉ RECT NNNNNE 


A 1 PRÉSENTATION 





m Vocabulaire 





e —, yi, se prononce À comme dans lit ; y sert à indiquer qu 
la syllabe : ne commence pas par une consonne. \ à 8 


© Changements de ton de —, yi, un. 
—, ÿi, un, une, connaît, comme Æ, bù, ne pas, des changements 
de ton. yi, se prononce : 

premier ton dans une énumération ou un numéro ; 

Le qu gs quand il est suivi d'une syllabe au 4° ton : yf 

an ; 
i dans les autres cas : yi zhäng, yi bén. 

Dans yf ge, yi se prononce au 2° ton car le mot ge, quand il 
done Fe me jo Je au long de ce livre, nous note- 
ons les tons changés de yi et b! ur faciliter l' nti 
de la prononciation. due has à 


A 2 APPLICATION 


1. HF 

2. -THÆA 

3. MK 

4. WE 

5. RX—KEER 
5. RAMAE 
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Une tasse de thé 
REMARQUES 


rammaire : les classificateurs 


chinois, j 
être précédé d'un mot appelé classificateur. 
classificateurs signifient unité de et servent à répartir le 
bulaire en catégories. Chacun d'entre eux s'emploie avec 
série de noms ayant entre eux un rapport de sens (plus ou 
Jointain). Chaque nom a ainsi un classificateur qui lui est 








7, ge, est le classificateur le plus courant ; il est utilisé 
Jes humains, mais aussi pour beaucoup de mots courants 
ins rapport avec l'homme. À, ge, se prononce toujours atone,. 
7 K, vi ge rén, une personne (un/unité/personne) 


MR À, liâng ge Zhônggud rén, deux Chinois (deux/uni- 
zhäng, est le classificateur des objets plats (papier, 


le, lit, etc.) 
FA, y zhäng piâo, un ticket, un billet (an/unité/billet) 








tido, est le classificateur des objets longs (route, fleuve, 
on, serviette, pantalon, etc.). 


On ne peut pas dire — À, yi chäng rén ou — MN, vi ge 
ciste une quarantaine de classificateurs courants, qui doivent 
appris avec les mots qu'ils précèdent (dans le mot à mot 
traductions, ils seront notés : class ). 


} Les unités de mesure et les mots de contenant (c'est-à-dire 

noms d'objets qui contiennent quelque chose) sont aussi 
dérés comme des classificateurs : 

béi, casse, verre de, est un mot de contenant et s'emploie 

nt un nom : —ÆF 4, yi bei jid, un verre de vin (un/verre/vin). 
















A 4 TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 


yi bäi chÂ une tasse de thé 

yige Ribën rén un Japonais 

liäng zhäng pièo deux billets 

liäng bêi jid deux verres de vin 

W6 mai y zhäng diänying pièo J'achète un billet de cinéma. 
Wë yôu liäng tido yf J'ai deux poissons. 
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ÉiE MER Zhè ge sh wÿ de 


B 1 PRÉSENTATION 


HD Celui-ci est à moi 









# Vocabulaire 

Um fuufun forms | 
ESC CURE NS 
LR [suis [ichoun”] | classificateur : paire de. 


o 25 ou volume, est le classificateur des livres : 
ÆB, yi bén shü, un livre. Æ#, bn, signifie également 
origine, dans H#, Ribën, Japon. 











N 
4, liäng, est le classificateur des véhicules à roues. 


° Ne confondez pas JF, nà, nèï, cela, et Bf, nà, nëi, quel 


lequel, qui isti k 
qui ne se distinguent phonétiquement que par le 


# Expression usuelle 
RME À? nfn sh} néi gud rén? 


De quel pays êtes-vous ? (vous/être/quel/pays/personne) 


= ne 
shuäng [chouan” ] 


uang [ouan] se pronon 
3 L ce c : 
famille. omme Æ, wdng, roi ; nom de 


B2 APPLICATION 





1. ARE ARE 

3. RIRES, AIX 
4. RESRHE HE BU F ft] 

5. AMÉRX 

6. AL ALMBE À? 
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ra REMARQUES 


ire : les pronoms démonstratifs 3X, zhè, zhèi, ce. -ci, 





à nà, nèï, ce…-là, et HF nà, nëï, quel, lequel, employés comme 


jectifs démonstratifs, se disent avant les nombres : 


WE _K, zhèi liäng ge Fägud rén, ces deux Fi rançais-ci 
i/deux/class/Français) 


Omission de —, yi, un 
, yi, un est habituellement omis après les démonstratifs : 


HET, zhèi zhäng piâo, ce biller-ci (ceci/class/billet) 
AE PRÉ? Né bèn shi nl de? Lequel (livre) est à toi? 
quel/class/être/tu/de) 


cateur a déjà été cité précédemment 
phrase précédente), ou 
pété : 


le nom qui suit le classifi 
t dans la même phrase, soit dans la 
Lest clair d'après la situation, il n'est pas ré 


EH  Wô mäi yfge J'en achète un, j'en prends un. 
6 Jacheter/un/class) 

PRET À? Ni mäi nëi ge? Lequel tu achètes? 
Mtu/acheter/quel/class) 

A HR Zhèige shiwôde Celui-ci est à moi. 
(ceci/class/être/je/de) 





B 4 TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 





de Zhèi ge Zhünggud rén xing Wäng Ce Chinois s'appelle Wang. 


D (ceci/class/Chinois/s'appeler/Wang) 

2. Ni liäng liâng che bu shi xio Li de Ces deux voitures ne sont 

pas à (petit) Li. (cela/deux/class/véhicule/ne pas/être/ 
etit/Li/de) 

8 méi zhéi bn shü, bù mäi nèi bén J'achète ce livre-ci, pas 
celui-là. (je/acheter/ceci/. /livre, ne pas/acheter/cela/class) 
À Zhôi zhang diänying piâo shi wô de Ce billet de cinéma est à 
moi. (ceci/class/cinéma/billet/être/je/de) 

Zhèi shuang xié ti dà Cette paire de chaussures est trop 
pre (ceci/paire/chaussures/trop/grand) 
6. Ta shi ni gud rén? De quel pays est-il? (iV/être/quel/pays/ 


personne) 






























RE EXERCICES 


C 1 EXERCICES 





= i h: i : syllabes avec u 
Rappel : la lettre u en pinyin se prononce ou sauf après j, q, x 


où elle se prononce u. Exemples ë 

du [tou ” ] zh [tchou”] chugn[tchouann/]  sü [sou - ] 
zhu [tchouo” ] ju [tju ”] qua [tj'uann ” ] qu {tju ”] 
xü [hsu” ] què [tjué” ] 


A. Notez les six syllabes enregistrées suivantes : 


1. une personne 


2. deux verres de vin 
3. cette paire de chaussures 


4. cette voiture-là 
C. Prononcez les mots ou expressions suivants et écrivez-les en 


pinyin : 
1. % 2. #4 3. —JÉE 
4. —#$ 5. IA 6. 2WTHAÆA 


D. Ajoutez deux avant le nom dans les phrases suivantes avec 
le classificateur approprié, et traduisez-les en français : 





Ex. ta mdi ch —  tä mdi liäng liâng che LEQUEL 
1. Tàä mâi shü 2. Xiäo LI mäi piâo 
3. Tä hë ché 4. Li Héng yôu ch 

C2 CORRIGÉ 

A.juän dun xü sü  què zhuô 


B.1 —# À yi ge rén 
3. DOINÉE zhèi shuäng xié 


CI. zhäng 2. lièng 3. yi shuäng xié_ 
4. ÿi bén shü 5. nâbéich{ 6. zhè lidng ge Ribën rén 


D.1. SNA Ta mai liäng bén shü 
Il vend deux livres. 
2. /MÆSAKE Xido LI mäi lidng zhäng pièo 
(petit) Li achète deux billets. 
3. ISA Ta he liäng bëi chi 
Il boit deux tasses de thé. 
4. ÆZLA MN#Æ Li Hong yôu liäng liâng chë 


Li Hong a deux voitures. 


2. FNPRYE lidng bêi ji 
4. HF nèi lièng che 


C4 EXERCEZ-VOUS 








DATES 


— 
hang 









ES 
AI TEEFÉE 


ci No 






























e Les éléments ne sont pas tous des clefs.Certains indiquent la 
honétique du caractère, comme l'élément K dans + zhäng. 
< est un caractère qui se prononce zhäng ou chng. 
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es 18 LS HE AT4 hén dus Zhônggud péngyôu 


A 1 PRÉSENTATION 
# Vocabulaire 


Foncier | 
ET fe fus fe | 
Bi fun fe | 
Tu ler 












ne free [nn cane 


e HA, dit, est formé de Hb, di, so/, terre, et PA, ti, dessin, 
image. Le mot signifie donc littéralement dessin du sol. 





| e le mot ##, bio, journal, est souvent employé sous la forme 
| #%K, bâozh}, (journal/papier) surtout si le mot associé est un 
(UN mot de deux syllabes (ici, A2, phrase 5: Yinggud bäozh}, 
| | journal en anglais). C'est une tendance générale d'associer en 





chinois deux mots de longueur équivalente. 


esifs.‘] 


|| 
| | B Prononciation 
Il 
| | i se prononce e très faible comme après zh, sh, r. 


ll e wi [ou”] 
| w sert à noter les syllabes commençant par le son ou. 
M Expression usuelle : 


| | | PEAU, bù sän bé si, louche, pas clair (ne pas/trois/ne 
| pas/ quatre) (qualifie une personne) 


A 2 APPLICATION 


IE 
we 
| 3. eus EE HU 





4. AA IEEE 
5. REMAARSRENAX 
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Ï 2 


beaucoup d'amis chinois 





“A 3 REMARQUES 





n Grammaire : les adjectifs ou les noms déterminants du nom 


ivent les classificateurs et précèdent le nom. L'emploi de Fÿ, 
est subordonné aux règles énoncées en 10, A3. 


MZTÉE, sän shuäng hng xié, trois paires de chaussures 
es (trois/paire/rouge/chaussures) 


KP ER, zhèi zhäng Zhünggud bo, ce journal chinois 

(ceci/class/Chine/journal) 

KART, yi bén hën häo de shü, un très bon livre 
un/class/très/être bon/de/livre) 


Z, hën duô, beaucoup et Æ/}, bù shäo, pas mal de, s'em- 
jent généralement sans AY, de. 





3 4 À hën du rén 
‘à beaucoup de gens (très/beaucoup/homme) 


ED 


bü shäo bdi jië (ne pas/peu/blanc/alcool) 
pas mal d'alcool de riz 











RDA bù shäo Ribën che 
pas mal de voitures japonaises 
(ne pas/peu/Japon/véhicule) s 


RANSCRIPTION ET TRADUCTION 











san bêi pfjiü boire trois verres de bière 
re/trois/verre/bière) 
WÜ béi Yinggud pijiù 
re cinq verres de bière anglaise 
Oire/cing/verre/Angleterre/bière) 
Si zhäng Zhôünggud dit 
r quatre cartes de la Chine 
uatre / (Chine/carte) 
yôu bi shäo Fägud dit 
le n'a pas mal de cartes de France. 
avoir/ne pas/peu/France/carte) 
u rén kän hën duo Yinggud bâozhi 
Français lisent beaucoup de journaux anglais. 
nÇais/lire/très/beaucoup/Angleterre/journal) 











| 12 ESSCE WS rad shèi Hung sé 


B 1 PRÉSENTATION 





m Vocabulaire 





































‘aractères | pinyin | prononciation | traduction 
giche | [tji tche”] automobile 
2 lin [lioou * | six 
É qi fi] sept 
L: xin [hsinn” ] nouveau 








GE, qiche automobile, voiture, signifielittéralement véhicule 
(ché) à vapeur (qi). On utilise ce mot seulement quand on veut 
préciser de quelle sorte de véhicule il s'agit. 

Le mot HE. qiche, se combine avec SH, gonggoông, public, 
pour donner : A HYCÆ, gonggongqiche [kon kon ‘ tj‘ tch'e 
], autobus. 


Prononciation 
e qiche, qi 
q [tj] se prononce entre fs et ch (comme j) mais avec une 


forte expiration d'air. , 
i se prononce i (comme dans lit). 


e liù [lioou ‘ | : iu se prononce i+0+ou avec un ou plusfaible 
que le 0. 


m Expression usuelle : 


K=ÆU , Zhang sän Li si, Dupont, Durand l 
(Zhang/trois/Li/quatre). Zhäng et LY sont des noms de famille 
banals. 


B 2 APPLICATION 


1. RXPUSKAR : AAKOCHS, RARTA SCAN 
2. Ab AE ENNEN, RUB EIÉS 
3. CH APCE THIN? 

4. TAN H AE PR ATNE? 
5. RALAHXE AA 


































l 
4 ; 
dE! J'achète ces deux-ci 


REMARQUES 





: omission des noms après les classificateurs 

noms sont en général omis après les classificateurs quand 

sait déjà de quoi il s'agit, le classificateur montrant par 
ême de quel genre d'objet il s'agit : 


=# Wô mdi sän bËn J'en achète trois. 
heter/trois/class) (il s'agit de livres) 


en va de même dans le cas où un démonstratif précède le 


SEULE X HRK 
‘san zhang Zhünggué dà, nèi liâng zhäng xiäo 
trois cartes-ci de la Chine sont grandes, ces deux-là sont 
tites. (ceci/trois/class/Chine/carte/être grand, cela/deux/class/ 
Es 
X WT Wô mäi zhèi liäng ge J'achète ces deux-ci. 
ter/ceci/deux/class) 


#7, ANA A ÉE Zhè bén häo, nà liâng bén bù ho 
ci est bien, ces deux-là ne sont pas bien. (ceci/class/être 
n, cela/deux/class/ne pas/être bon) (il s'agit de livres.) 





P4 TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 





d mai si zhäng bâo J'achète quatre journaux : 

7 Der quane/class journal) 

ng zhäng Zhôngwén de, liäng zhäng Fäwén de 

en chinois, deux en français. (deux/class/langue chinoise/ 

ux/class/langue française/de) 

hë Yinggud pjiu, zhi he Zhônggud de /{ ne boit pas de 

re anglaise, il en boit seulement de la chinoise. 

ne pas/boire/Angleterre/bière, seulement/boire/Chine/de) 

ëi liäng Ribën qiche shi xin de ma? 
e voiture japonaise est-elle récente? 
/class/Japon/voiture/être nouveau/de/est-ce que) 
liâng Xin de Ribën qiche shi nf de ma? 

tte nouvelle voiture japonaise est-elle à toi? 

ci/class/nouveau/de/Japon/voiture/être/tu/de) 

yôu wi bën Riwén shü, lià bën Yingwén de. 

Hdi cinq livres en japonais, six en anglais. 

aVoir/cinq/class/langue japonaise/livre, six/class/langue 

anglaise/de) 





























Éi 2 | EXERCICES 


C 1 EXERCICES 


= Pratique phonétique : finales à voyelles o, uo et ou 
Répéter : 


duô dôu dü/ mé méu/sôu suÿ sü/ hôu huë/ shôu shuo shü 








A. Identifier : 








B. Ajouter le classificateur qui convient : 





C. Prononcez les mots ou expressions suivants, transcrivez-les 
en pinyin et traduisez-les : 


1. KE 2. RAA 

3. —JURTÉE 4. HR 

5. FADEENR 6. REF REA 
C2 CORRIGÉ 





A. su5 dôu mo héu shôu 


BIÆ 2%#3# 4 5 


C:1. san zhäng Zhônggué dit [sann” tchan” tchon” kouo ” 
titu”/] srois cartes de la Chine, 
2. wè de Ribën qiche [ouo” te j. pènn" tji the] 
ma( mes) voiture(. 5) japonaise s) 
3. yi shuäng xin xié [ù chouan” hsinn” hsiè” ] 
une nouvelle paire de chaussures 
4. qi zhäng diänying piäo [ti tchan” üènn” ing” p'iao” | 
sept billets de cinéma 
5. bù shäo pidnyi de shü [pou * chao” p'iènn ” i te chou” | 
pas mal de livres bon marché 
6. Yinggué de häo pfjid [ing” kouo”te hao*p'i ‘tjiou* | 
de la bonne bière anglaise 


C 4 EXERCEZ-VOUS 














s éléments comme #C dans * di, sont dits «phonétiques» 
nils indiquent la prononciation (le caractère Æ se prononce 
lement qi). Il est malheureusement fréquent que, par suite 
Tévolution phonétique du chinois, l'élément phonétique ne 
esponde plus à la prononciation du caractère. 






Ex | RDA ED' Tä shuo Zhôongwén 


A 1 PRÉSENTATION 





3 REMARQUES 






Elle parle chinois 








jatio n 
récapitulation des consonnes du chinois. 
ois possède 21 consonnes initiales, appelées ainsi car 


e chin 
s se trouvent en début de syllabe. 










s 









p (pl m [m] f[fl 
t{e] n [n] 10] 
s fs) 
sh [ch] r (il 
q [tj] x [hs] 
k [k'] h fh] 


noter : 

consonnes qui composent les paires b/p, d/t, z/e, zh/ch, j/q 
diffèrent entre elles par l'aspiration : b [p], p [pl 

ez de prononcer b, d, g, p,t,k comme les lettres équivalentes 
ançais car vos auditeurs ne pourraient distinguer b de p, d 


um ui | 


e ji fé, shuô hu, parler, est un verbe du même type que À 
=), kân sh, lire (voir 10, B1). 








Le complément F, huà, parole, n'est présent que lorsque le 
verbe n'a pas de complément d'objet précis : 


* La voyelle notée i se prononce € très faible après z,c,s,zh, 
et r. Elle se prononce i après les autres consonnes . 


AT Ta shuô hu 


Il est remplacé par 


à 11 parle. (iVdire/parole) 
le complément réel quand celui-ci est pré- 








Ab Ta shuo Zhôngwén 11 parle chinois. 
Ne dites pas : {à shuü huë Zhüngwén 
e HX, Zhôüngwén, langue chinoise, peut se dire aussi : È 4 TRANSCRIPTION ET UCTION 


if, Zhônggud huà (Chine/parole). 





É L. Wù he ba bëi chd Je bois huit tasses de thé. 
je/boire/huit/tasse/thé) 


A 2 APPLICATION 








jid ge Zhünggud rén dôu xing Wéng 


Ces neuf Chinois-ci s'appellent tous Wang. 





1. RIBAMX (ceci/neuf/class/Chinoi pan tanpe nee) 


2. RAT RE ARRETE 


à shf ge rén dou shi Zhünggud r 
Ces dix personnes-là sont toutes chinoises. 
(cela/dix/class/personne/tous/être/Chinoïs) 








3. RFA AAERE 


»Xiïo Wäng yôu san shuäng hông xié 
“ (Petite) Wang a trois paires de chaussures rouges. 
YWang/avoir/trois/paire/rou, e/chaussures) 


4. NEA =MÉLÉ 
5. X A4 A Et 
6. RARAUENT 









chinois. (ceci/ rançais/parler/Chine/parole) 
6. W bù gän he jid Je n'ose pas boire de l'alcool. 
…. (je/ne pas/oser/boire/alcool) 

















ge Fägué rén shuô Zhônggud hu Ce Français parle 



















































































RUE Wô hui shud Zhôngwén 


B 1 PRÉSENTATION 


N È 
savoir 
vouloir, falloir 


© yào se prononce comme iao dans piâo, billet. 
© hui [houèi * ] 


ui se prononce ou suivi de eille comme dans le mot ui 
, #t, gui, 








Q 
f 
d 








Fe 
e 
É 
ee 


+ Les sons qui suivent les c. finales 
s consonnes sont appeli 
La finale est composée soit : rep ' 


- d'une, deux o i É i ëi [pèi 
MST u trois voyelle  : nf [ni * ], bëï [pèi = ], xido 
- d'une sù deux voyelles suivies d'une consonne - n ou - ng: 
bên (pènn * ], shuäng [chouan” ] | 
e Les syllabes qui ne commencent 

[ as par une consonn 
notées par w si elles commence: de Ÿ elles 
commencent par le son À ou u : Re Te 
wu [ou], wang [ouan], yi [i], ao [iao], yu [u] 


e La lettre u se prononce x (co ä 
A . (comme dans rue) après y mais ou 


B 2 APPLICATION 
1. fé dii? 
2. KB, RAFÉÉTZ 
3. AREA ENS? 
4. PACA 7 
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Je sais parler chinois 


3 REMARQUES 


naire : verbes auxiliaires 

elle verbes auxiliaires les verbes exprimant la volonté, 
sir ou le devoir comme &, hui, savoir (faire quelque 
), Æ, yâo, vouloir, falloir, ou fË, néng, pouvoir, qui 
loient devant un autre verbe : 


ZE Wé hui shuô Fäwén 
> sais parler français. (Ge/savoir/parler/langue française) 


r poser une question, on peut dire M, ma, en fin de 
e ou utiliser la forme interrogative alternative, qui doit 
r sur le verbe auxiliaire : 
que tu sais parler le chinois? : 
Dé? Ni hui shuô Zhüngwén ma? 

oi lparler/langue chinoise/est-ce que) 
AA? NI hui bi hui shuô Zhongwén? 
oir/ne pas/savoir/parler/langue chinoise) 


En réponse à une question, on utilise le verbe auxiliaire et 
n le verbe principal : 


): PR DEF CNE? Ni huï shuô Riwén ma? Sais-tu parler 
japonais? (tu/savoir/parler/langue japonaise/est-ce que) 
: &, Hu, Oui. (savoir) ; ÆR&, Bi hui, Non. (ne pas/savoir) 
j 
D: HEAR ÉESÆ? Ta néng bù néng Mi? Peut-elle venir? 
elle/pouvoir/ne pas/pouvoir/venir) 
Néng Oui.(pouvoir); ÆAËË Bu néng Non.(ne pas/ 
» pouvoir). 
A 


è: 


TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 


hui shuô Yingwén ma? Sais-tu parler anglais? 

savoir/parler/langue anglaise/est-ce que) " 

o tài gui, wo bu néng mäi Les billets sont trop chers, je 

he peux pas en acheter. (billet/trop/être cher, je/ne pas/pou- 

( /acheter) 

yäo bu yäo he ch#? Veux-tu boire du thé? 
(tu/vouloir/ne pas/vouloir/boire/thé) 

» Ni gän bû gän he bai jiù ? Æsr-ce que tu oses boire de l'al- 

| cool de céréales? (tu/oser/ne pas/oser/boire/blanc/alcool) 

























C4 EXERCEZ-VOUS 


C 1 EXERCICES 





# Pratique phonétique: les syllabes commençant par la lettre y 
+ distinguer les syllabes enregistrées : 


yän, yudn, y4, yuë, yé, yÜ, yôu 


À. Identifier : --- © 
À "Grammaire vocabulaire 
B. Transcrivez en pinyin et traduisez en français : 
| 1. RAR AMEN 2. RAA 
3. RAENM 4. RAÉEIBN 


SAFRDPHASDERX 6 HET AT? 


C. Ajouter le nombre entre parenthèses aux phrases suivantes 
avec le classificateur approprié : 








LÉFSE G) 2. RAR RAI (8) 
3. ÆAY%EZÆ ©) 4. RESTE (10) 
5. HUE? (1) 

| C2 CORRIGÉ 





A. y4, yuè, yü, yän, you, yudn 


B.1. Wô bi hui he jid Je ne bois pas d'alcool (en général). 
(Noter l'emploi dans cette phrase du verbe &, hui, savoir.) 
2. Wà bù gän he jiù Je n'ose pas boire de l'alcool. 

Wë bu yäo he jid Je ne veux pas boire de l'alcool. 

Wà bù néng he jid Je ne peux pas boire de l'alcool. 

Yôu büù shäo Zhünggud rén hui shuo Yingwén Z! n'y a pas 

mal de Chinois qui parlent anglais. 











Lo à 


| 6. Nin yao jiè shénme shü? Quel livre voulez-vous emprunter? 
| CIE = T3 kân sän bén shi 
2. RAARAI/\IKHE  W8 jiè nf de ba zhäng bâo 

[ 3. HAN Æ Ta yôu liäng lièng Fägud che 
| 

















, huä, représente un autre type de caractères, Nage 
sramimes», combinaison de deux éléments de sens : 


fi, parole, et le caractère Æ, shé, langue. 


4. REX TARE Wë yäo mäi shf shuäng xié 
5. DEEE —#RÆ?  Shé yâo he yi b&i ch? 
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LE EXERCICES 
| 
| 





cigarette(s) 


| | instrument à écrire 





| | | e 5, bi, est un mot générique désignant tout instrument servant 
| | à écrire (crayon, stylo, pinceau.…..), quand il est inutile de 
| préciser. Nous le rendrons par «crayon» pour simplifier la 

| |l traduction et le mot à mot. 
|| 


| e #£, zhï, est le classificateur des objets longs et ronds (crayons, 
| cigarettes, etc). 
| | Mie 
| 
| e — , èr [eur ° ], se prononce comme le eu de peur, suivi de r 
prononcé comme dans l'anglo-américain poor avec la langue 
| redressée vers le palais. 


© jiù [tjioou * ] 
iu [ioou] se prononce i + o + ou. 


© yän [iènn  ] se prononce comme jienne dans mienne, mais 
sans faire entendre le e. 


A 2 APPLICATION 

1. F-AEXS 2. FH 

3. FRE 4. FUIUAÉE 
5. FHREX 6. FAR 
7ITERÉERA 8. t+/k EMEA 















Un, deux, trois, quatre... 





‘3 REMARQUES 






















[ 


Grammaire : deux en chinois 
y a deux mots en chinois pour «deux» : , èr, et hf, 


&- 
liäâng s'utilise devant un classificateur dans le sens de 


Z, êr s'emploie dans les autres cas (nombres ordinaux, 
ration, nombres supérieurs à dix) : 


Français : MAAF \, lifng ge Fägué rén 
ix/class/Français) 





2, 3,4,etc.: —, , —, DU, yr, êr, san, st, etc. 


2 personnes : F=TA shf èr ge rén (10+2 /class/personne) 





Ne dites pas : èr ge rén, deux personnes, mais : liâng ge 





RANSCRIPTION ET TRADUCTION 








yi bën Fäwén shù onze livres en français 
nze/class/langue française/livre) 

èr zhi yän douze cigarettes (douze/class/cigarette) 
san zhi bi treize crayons (treize/class/instrument à écri- 












si shuäng jiù xié quatorze vieilles paires de chaussures 
torze/paire/vieux/chaussures) 

hi WÜ bëi häo chÂ quinze tasses de bon thé 
uinze/tasse/bon/thé) 

fi lid zhäng diänying pido seize billets de cinéma 
class/cinéma/billet) 

.Shf qi zhäng Fdgué bâozhi ces dix-sept journaux fran- 
(cela/dix-sept/class/France/journal) 

Shi bä zhäng Zhonggué ditf ces dix-huit cartes de la 
ne (ceci/dix-huit/class/Chine/carte) 

































Combien ça coûte? 


| | 14. 413%? Duôshao qidn? 


| B 1 PRÉSENTATION | REMARQUES 








ire : 


L'unité monétaire est le yuén qui se dit #k, kuäi (littérale- 
nt : morceau). Le mot yuan ne s'emploie pas en langue 
Jrlée, sauf à Taiwan. 





# Vocabulaire 
| 
De ui [um lorrimmuel 
Eu fade [our rime | 
et ou jouw | 
Fe jme fs fer 


| 

| 
{l 
|! 
| 
| 
e FR, o, est une interjection correspondant à Ah/ quand on 
| 
| 

| 
| 


















kudi, yuan, est un classificateur et s'emploie après un 


bre : 
FA, yf kudi rdu, un morceau de viande (un/morceau/viande) 


&, yf kudi qidn, un yuan (un/morceau/argent) 





phrases ayant coûter comme verbe en français ne 
jennent pas de verbe en chinois : 


PSE? Zhèi ge duôshao qifn? Combien coûte ceci? 
lelass/combien/argent) 
réalise, qu'on comprend quelque chose. Z1}>, duôshao, combien, (beaucoup/peu) s'emploie soit devant 
,q c mbic p pl 
e EÆ, mdob}, signifie instrument à écrire à poils (poil/crayon). lassificateur, soit directement avant un nom : 


rase Combien de voitures? se dit : 








| Expression usuelle À: Lu à ; : 
| | e si He à ë Æ? duôshao qichë? (combien/voiture) ou : 
(| AZ IAE èi 6shao qifn? Combien coûte ceci! 
| As pere we PK? duôshao lièng qichë? (combien/class/voiture) 
| = Prononciation 
Rappel : la finale ian [iènn] dans qidn se prononce ienne et : 
| non iane, sans prononcer le e final. ANSCRIPTION ET TRADUCTION 
| 
| Sailkou ji bën jiü shü duôshao qién? Combien coûte ce livre 
| è de suivi de aille. ien? (ceci/class/vieux/livre/combien/argent) 
{l HA HLGHAN AE PRQN DES EE RER USE EN bén? O, nà bèn ! Lequel? Ah! Celui.là ! 
| Vclass? ah! cela/class) 
kudi qidn yi bën Huit yuans le volume. 
t/yuan/argent/un/class 
B2 APPLICATION 4 mäi duôshao bën? Combien voulez-vous en acheter? 





S/vouloir/acheter/combien/volume) 
mäi liâng bn J'en achète deux. 


1. AIT SD? 

| | 2. HA? 1, TEA! 
| 
| 


heter/deux/class) 

g duôshao qiân? Combien cela fait-t-il en tout? 
D Heure 

g Shf liù kudi qiân En tout cela fait seize yuans. 
Out/seize/yuan/argent) 


3. RER À. HE S DA? 
a RIM. —H£DR 
5. + ARR 
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Lui | EXERCICES 


C 1 EXERCICES 
A.Traduisez en chinois (pinyin et caractères) : 





































1. J'ai en tout douze montres. 
2. Combien as-tu de cigarettes? 
3. Combien coûte ce morceau de viande? 


4. Je voudrais acheter cette voiture. | 
5. Combien voulez-vous acheter de billets de cinéma? J'en s #1 A Î i 
veux dix-huit. Ï eh ht) 





B. Transcrivez en pinyin et traduisez : 
1. RARE DER? 
2. RIÉMAR, AK? 
3. RREXE, FEIA 
a. RÉ ZE? 
5. —HX£ DIU? 
6. REZ DER? 


C2 CORRIGÉ 
AU R—HATEIREEÆ We yigông yôu shf èr kuäï 


shôubiäo. 
2. 4 DIR? Ni yôu duôshao yan? 
3. HA & DR? Zhèi kuâi rôu duôshao qidn? 
4 REX Wë yäo mäi zhèi liâng che. 
5. (REX£S/DHKEME? Ni yo mäi duoshao zhäng 
diänying piào? 

REX T/LK WS yäo mäi shf bä zhäng. 
Zhëi bËn shü duôshao qidn? Combien coûte ce livre-ci? 
W5 jiè liäng bên shü, häo bù häo? J'emprunte deux livres, 

d'accord? 

W8 zh yo zhèi bën, bu yäo nèi bén Je ne veux que ce 
livre-ci, pas celui-là. 

Ni yôu duôshao qidn? Combien d'argent as-tu? 

Nf yigông mäi duôshao shuäng xié? Tu achètes combien de 


paires de chaussures en tout? 
Ni yäo duôshao gidn? Tu veux combien d'argent? 















CITE 


bi, pinceau est formé de #f, zhd, bambou (qui est aussi 
f) et de Æ, méo, poil. 








CRUE MENT re 





ÆH ARTE? shénme shihou? 


A 1 PRÉSENTATION 













[Caractères] pinsin | prononciation traduction 
ER Jun [ue cer [oem 
HAE 


e HAT, shénme shfhou, quand (interrogatif), est formé de 
F2, shénme, quel, et F4, shfhou, moment. 





e Æ, wi, signifie midi mais ne s'emploie que dans les mots 
composés : H1Æ, zhôngwd, midi : FF, xiäwd, après-midi 
(après/midi) :; 4, shängwd, matinée (avant/midi). 

Dans les mots où la seconde syllabe est wi, celle-ci se prononce 
plus légèrement que la première syllabe. 


tR4, zhôngwd, ne désigne pas le moment précis (12 heures), 
mais le moment de la journée. 


# Prononciation 


© hou [hoou] : ou se prononce 0 comme dans porc suivi du ou 
de cou. 


A 2 APPLICATION 


1. AAA RENE? 
FKRFFX 
2. RFA HR 
3. RS RFA RATER? 
a ME FAR, TA 
5. Hit AIT RISK? 
AR 
6. RSRTAÆXITA? 
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Æ Quand? 
à REMARQUES 


maire : les mots de temps exprimant le moment où se 
une action se trouvent avant les verbes. 


HHiÆLCÆE? NT shénme shfhou mdi qiché? Quand 


ras)-tu une voiture? (tu/quel/moment/acheter/voiture) 


RH Wô jintiän kèn didnying Je vais au cinéma 
hui. (je/aujourd'hui/regarder/cinéma) 


jtes pas : Tä kân didnying xiàwÜ J1 va au cinéma l'a- 
hidi, mais : Ta xiàwË kan diänying. 


2 ment de la journée suit le nom du jour : 


Fr. jintiän xidw, cet après-midi, (aujourd'hui/après-mi- 


jn n'emploie jamais de démonstratif GX, zhéi, HB, néi) 
les noms exprimant un moment de la journée. 


dites pas : zhèi ge xiàwi pour cet après-midi, mais: 
xièwi. 


NSCRIPTION ET TRADUCTION 





 shénme shfhou mdi che pido? Quand achètes-tu le(s) 

let(s) (de transport)? (tu/quand/acheter/véhicule/billet) 
än xiäwÿ méi Cet après-midi. (aujourd'hui/après-midi/ 

eter) 

zhongwŸ hë yi bei ch Je bois une tasse de thé à 

i. (je/midi/boire/un/tasse/thé) 

NY jintian shénme shfhou kân diânyfng? Quand vas-tu au 

inéma aujourd'hui? (tu/aujourd'hui/quand/regarder/ cinéma) 

à shängwü kân yi zhäng Zhôngwén bâo, xièwi kän 

ying Elle lit un journal en chinois le matin, l'après-midi 

va au cinéma. (matin/elle/regarder/un/class/langue chi- 

e/journal, après-midi/regarder/cinéma) 

shénme sh 











fhou hë ch? ZhôngwŸ h€ Quand bois-tu du 

? A . (tu/quand/boire/thé? midi/boire) 

jintiän xiäwÿ mdi shénme? Qu'achereras-lu cet après- 
i? (tu/aujourd'hui/après-midi/acheter/quoi) 








| Il Ês | JUPE? ji diän zhông? 


B 1 PRÉSENTATION 











m Vocabulaire 


Cancer] mme fon ma | 
CA un [leu joua 
&h ftchon ” ] horloge 


e À, didn, heure, est un spécificatif qui se dit devant zhông, 


horloge. J 
= M. yi diân zhong, veut dire une heure d'horloge. 
















































# Prononciation 
e diän [tiènn ” ], tian [t'iènn 4] \ 
ian se prononce comme ienne dans mienne. 


| | M Expressions usuelles : 
| 














JLK #2 j difn zhông? à quelle heure? 
| (combien/point/horloge) 


PH ÉKÉR , zhôngwŸ shf èr difn zhông, à douze heures. 
(midi/douze/heure/horloge) 


| RAI HT? Nin yôu jf ge hdizi? Combien d'enfants 


avez-vous? (vous/avoir/combien/class/enfant) 











| | B 2 APPLICATION 


1. FRE ILE? 

| 2. fé ZE? 

3. A FAJLR AA ER? 
4. AA ILE? 

5. HAS DA H? 
6. EL JLAUÉE? 
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15 


À quelle heure? 
B 3 REMARQUES 


A Grammaire : combien en chinois 

Il y a deux mots pour combien : JL, jt, et &/}, duüshao. 

, 1, s'emploie quand on suppose que la réponse est inférieure 
; 1}, duôshao (voir 14, B3), quand on pense qu'elle est 
eure à dix ou quand on n'a aucune idée de la quantité : 
PA JLEYK #2 Nimen yèu Ï liâng qiche? Combien avez-vous 
voitures ? (vous/avoir/combien/class/voiture) 


A SH? Fägud yôu duôshao lièng qiché? En France 
ÿ a combien de voitures? (France/avoir/combien/class/voiture) 


classificateur est obligatoire après JL, ji, facultatif après 
, duôshao (voir 14, B3). 





| di 


Lheure s'exprime Par un nombre suivi de JX, diän, 


heure, et 
, zhông, horloge, cloche : 


#, liing diân zhông, deux heures (deux/heure/horloge) 


KE , shfèr diän zhông, douze heures (douze/heure/horloge) 


DE MBA Ta xiwrd san 
jt du thé à trois heures de 
heure/horloge/boire/thé) 


diän zhông hë ché 
l'après-midi. (Vaprès-midi/ 


nom ff, zhông, horloge; est facultatif avec l'indication de 


RANSCRIPTION ET TRADUCTION 





jf bé jid? Combien de verres d'alcool bois-tu? 
lboire/combien/tasse/alcool) 
u duôshao qidn? Combien d'argent as-tu? 
oir/combien/argent) 
ciäwi ji didn zhông kân diänying? A quelle heure vas-tu 
bCinéma l'après-midi? (tu/après-midi/combien/heure/hor- 
arder/cinéma) 
kudïi qidn? Tu as combien 
ien/yuan/argent) 
dushao bén Zhôngwén shü? Combien as-tu de livres | 
inois ? (tu/avoir/combien/class/chinois/livre) | 
mäi ji shuäng xié? Combien de paires de chaussures 
tu acheter? (tu/vouloir/acheter/combien/paire/chaussu- 


de yuans? (tu/avoir/ 
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pis EXERCICES 


C 1 EXERCICES C4 EXERCEZ-VOUS 








# Grammaire et vocabulaire 





A. Traduisez en chinois (pinyin et caractères) : 


1. Quand achètes-tu les billets de cinéma? 

2. Je bois une tasse de thé l'après-midi. 

3. À quelle heure cet après-midi liras-tu un journal en 
chinois? 

4. Combien de verres d'alcool oses-tu boire? 

5. Tu as combien de voitures? 


B. Traduisez en français : 
1. KADCA LATE ERA? 
2. 4 X FÆXARIE? 
3. MAT ARTE PRE 2? 
4. HA A FÆJLAUE 7? 
5. AT FFE 


C 2 CORRIGÉ 


ALL, PAIE EE? 


NY shénme shfhou mäi diänyfng pido? 
2. RFA HA 
WS xiàwi he yi bëi ch 
3. RÈRFAÆJLRGNDE HI? 
NY jintiän xiàwÜ jf din (zhong) kèn Zhôngwén bâo? 
4. FRAUE LA? 
NY gän he jf bé jil? 
5. FAILANE? 
NY yôu jf liâng qiche? 











B.1. Zhang Youwen a combien d'amis chinois? 
2. Achète-1-il un journal cet après-midi? 
3. Quand t'invite-t-elle à prendre le thé? ä 2 
4. À quelle heure de l'après-midi les Anglais boivent-ils Doré phonétique du caractère ff, zhông. 
du thé? PP «idéophonogrammes» car une partie 
5. Ils boivent du thé à quatre heures de l'après-midi. tère représente le sens (ici la clef du «métal», # ) et 


le son (ici 41, zhüng, milieu). 













[ic DÉLDEZ Ni däo när qù? MT Où vas-tu? 


A 1 PRÉSENTATION 3 REMARQUES 



















rammaire : les groupes 


prépositionnels précèdent le verbe 
chinois et suivent le suje 


tb: 





HEÆ Ta ddo Zhonggué qi Elle va en Chine. 
à/Chine/aller) 


X Tä céng Fägud l4i Jl vient de France. 
1France/venir) 


HESRÉE Ta zài Zhônggué mi xié Jlvenddes chaussures 
hine. (l/à/Chine/vendre/chaussures) 















de, à partir de 






zäi, à, en, s'applique au lieu où se passe quelque chose et 
ut s'employer s'il y a mouvement. En ce cas, il faut dire 
Wdño, à, jusqu'à (voir les deux exemples ci-dessus). 















zâi, a également un emploi verbal quand il n'y a pas 
tre Verbe dans la phrase : être à, se trouver à. 





eu se prononce u comme dans lune, après j, q et x. 


e Le mot BL, när, où, se prononce en une seule syllabe, 
is est écrit avec deux caractères. C'est le cas pour presque ! past d | va 
in mots suivis de JL, -r. METRE, AAÆIER Ta bi zi Fégud, à zài Béiing 
Dans BL när. JL -r, s'écrit avec un caractère mais n'est 4 ce France, il est à Pékin. (il/ne pas/être à/France, 
toutefois pas une syllabe. t 'ékin) 












Æ Ta zài Zhônggué Elle est en Chine. (elle/être à/ 












- comme dans peur, maïs la langue ] essions usuelles : 
nd ie le palais (anglo-américain poor). ssions fréquentes au téléphone: Est-ce qu'il est là 
L'emploi de JL, -r modifie certains des sons qui le précèdent 
(voir exercice À, page 184). 














I? Ta zài ma? (il/être là/est-ce que) 






Rappel : le caractère lf, se prononce également nä, néi, et 
signifie alors quel, lequel (voir 11, B1). 





ÆE? Ta zi bi zai? (il/être à/ne pas /être à) 













































A 2 APPLICATION RANSCRIPTION ET TRADUCTION 















1 9 da0 när qu? Où vas-tu? (tu/à/où/aller) 
1. SIL Công när ldi? D'où viens-tu? (tu/de/où/venir) 
2. ML? công Fägué di Je viens de France. (je/de/France/venir) 
3. REX ài Fäguô mai Ribèn qiche Elle vend des voitures 






aises en France. (elle/à/France/vendre/Japon/voiture) 

ng bä diân dâo jid diän kän bâo // lit Le journal de 
neuf heures. (il/de/huit/heure/à/neuf/heure/lire/journal) 
ge zdi ma? Ta bi zài Ton frère (aîné) est-il là? Il 
Lpas là. (tu/frère aîné/être à/est-ce que? il/ne pas/être à) 






4. HE SE AXE 
5. HBNULRAILR EE 
6. AR BF AFAENL ? LAVE 


102 
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É LE. | RER Ta à wo jia 

B 1 PRÉSENTATION 

# Vocabulaire 

traduction 
[us fut [nus] [orne | 












& 





xuéxf 
mu fr fes des | 
a 


+ 


e Le verbe apprendre, étudier a deux formes possibles : Le 
xué, et 3, xuéxi. La première forme est plus fréquente avec 
un complément d'objet. 


eo #H xuéxiâo, école. Les écoles se répartissent en : 
AE  xiäoxué école primaire (petit/étude) 
Hè£ zhüngxué école secondaire (moyen/étude) 
KR  dèxué université (grand/étude) 

mP Len 

e xué 


ue se prononce u + é, comme huée. 


e Ne confondez pas BL, när, où (nterrogatif), et EL, nàr, 
là-bas, qui ne se distinguent que par le ton. 

Dans l'écriture HJL, när, où, se distingue par la clef H 
absente dans HKJL, nàr, là-bas. CR UE) 

Le caractère AK, se prononce aussi nà, nêi (voir 7, Bi). 


B 2 APPLICATION 


1. ARE? #ÆARJL 
2. HE ÆMNILE JC? 
3. RERILEPIK 

4. SRE 

5. LA AB? 

6. 14 KILKAERA? 
7. JL HAS 
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HU Elle est chez moi 


3 REMARQUES 





Grammaire : les adverbes, les verbes auxiliaires et les mots 


primant le moment où se passe quelque chose précèdent les 
positions : 


HAE Ta yào dèo Zhônggud qù /! veut aller en Chi- | 
(il/vouloir/à/Chine/aller) 


PR FFAEULE 5 w6 jintian xièwi zài zhèr kèn shû 
ai des di ici cet après-midi. (je/aujourd'hui/après-midi/ 
e/livre 


: BEL, när, où, est un mot interrogatif et on ne peut 
l'employer avec HE, ma : 
ÆBIULÆ 45? Ta zài ndr kân shü? Où est-ce qu'il lit? 
ù/lire) 
FLÆ Ta dèo när qù? Où va-t-elle? (elle/à/où/aller) 


és élèves des différentes écoles s'appellent respectivement : 











; BA xidoxuéshèng écolier 
= Æ  zhôngxuéshëng lycéen 
däxuéshëng étudiant. 


RANSCRIPTION ET TRADUCTION 













éxiäo zai nr? Zäi nàr Où est l'école? Là-bas (école/être 
école/être à/là-bas) û 
fheng zäi när xuéxi Zhôngwén? Où les étudiants étudient-ils 
‘hinois ? (étudiant/à/où/étudier/chinois) 
| zaï zhèr xué Zhôngwén 
tidie le chinois ici. 
dier/chinois/àici ) 
Jintiän céng Béijing 1di Z/ vient aujourd'hui de Pékin. 
ijourd'hui/de/Pékin/venir) 
hèr yôu rén ma? Ÿ a-t-il quelqu'un ici? 
i/ avoir/personne/est-ce que) 
tian ji diän dâo xuéxiâo qu? À quelle heure va-t-il à 
le cet après-midi? 
aujourd'hui/quel/heure/à/école/aller) 
de shü bi gui Les livres d'ici ne sont pas chers. 
ivre/ne pas/être cher) 





































































Lis | EXERCICES 


C 1 EXERCICES 
# Grammaire et vocabulaire 


A. Complétez les phrases suivantes avec les mots entre paren. 
thèses et traduisez-les en français : 


1 HER D 

2. HET =) 
3.5 KXK KE) 
4 HAÆMULE? (HO 
5. RUATEZ 


B. Traduisez en chinois (pinyin et caractères) : 
1. 11 va à Pékin aujourd'hui. 
2. Elle vend des chaussures à l'étranger. 
3. Où achètes-tu du poisson? 
4. Le professeur Li n'est pas ici, il est en Chine. 
5. Qui va en Angleterre aujourd'hui ? 











CCE 
"APRPACIE 


£ 


ÉCTTERAA | 








C2 CORRIGÉ 
ALES RARE ZX Tä jintiän dèo Zhônggud qù . PAPA ra Ex 
1l va en Chine aujourd'hui. 7 
2. HA=ÎET Ta yôu sän ge héizi - 


Il a trois enfants. 
3. 424 RAÈÉEX Ta jintiän céng Fägud ldi 
Il vient de France aujourd'hui. 


4 ABLE TH? Ta zài nâr xuéxf Zhôngwén? 


ol Où étudie-t-elle le chinois? 
5. RUEFREX Wë yÉ yâo dào Zhünggud qû 


Je veux aller en Chine moi aussi. 


ue, | Ex 
EEE 
EL |-[=[+[2 











BAS RARE Ta jintiän dâo Béifing qù 
2.hbYE FEI SERE Ta zài wäigud mi xié 
3 ÆMNLX#? Ni zài när mdi yu? 
4 ÆÆMAEX JL, Li läoski bu zài zhèr, 
5  . AS sie L tère JL. -r, se prononce ér [eur ‘ ], quand il s'emploi 
HE SK SEE? Shui jintiän dâo Yinggué qu? D deimoccormpose: JL en pts: ploie 
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SUR ASNELL  Qing hë ch ba! 


À 1 PRÉSENTATION 








e AlË, zhidao, savoir, être au courant de quelque chose. 
Ne confondez pas avec À, hui, savoir faire quelque chose. 


RAAÉ Wô bù zhidao Je ne sais pas, je ne suis pas au 
courant. 


RAR AGÉEHIO WS bi hui (shuo Zhôngwén) Je ne sais pas 
(parler chinois). 


m Expressions usuelles 


HEAUË? Shéi zhidao? Qui le sait? ou : Comment le savoir? 
(qui/savoir) 
ln. ÆBL? Qing wèn, … zäindr? S'i/ vous plaît, où se 


trouve... ? 


A 2 APPLICATION 


1. Hi, ÉPERE? 

2. RME EE, FA? 

3. BAIE! 

4. FER! 

5. FEXXMIE 

6. AIR : <a NE HIME?» 
7. RD : RAANÉ HE» 
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Buvez donc du thé! 


REMARQUES 





ammaire : la particule de fin de phrase WE, ba. 

le à deux emplois principaux : 

Interrogatif de supposition 

RE, ba, s'emploie comme HE, ma, mais on attend une réponse 
irmant la question (français : n'est-ce pas). 


ÉREAIE NY shi Zhônggu rén ba? Vous êtes Chinois, 
est-ce pas? (tu/être/Chinois/n'est-ce pas) 


ÆÆ MIE? Nîn bé sh) Idosht ba? Vous n'êtes pas ensei- 
, n'est-ce pas? (vous/ne pas/être/enseignant/n'est-ce pas) 


Impératif 


Mba, à la fin des phrases affirmatives ou négatives, exprime 


pératif, souvent associé à #, qYng, s'il vous plaît, prier de, 
ns la forme de politesse : 


BAIE Qing hë ché ba! Buvez du thé, s'il vous plaît! 
fl Mäi ba! Achète-le(s) donc! 


4 TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 





g wèn, nîn gui xing S'il vous plait, comment vous 
lez-vous ? 
ier/demander, vous/précieux/nom de famille) 
qing nf kän diänylng, häo bi häo? 
linvite à aller au cinéma, d'accord? 
prier de/tu/regarder/cinéma, bien/ne pas/être bien) 
g he ché ba! Buvez du thé, s'il vous plaît. 
er de/boire/thé/impératif) 
yâo wên wô! Ne me demande pas à moi! 
as/falloir/demander/je) 
yâo mi zhèi ge ba! N'achète pas ça! 
as/falloir/acheter/ceci/class/impératif) 
lälwèn wô : «zhè shi xido Wäng de ba?» /! me demande : 
st à Wang, n'est-ce pas?» (il/demande/je : ceci/être/petit/ 
de/n'est-ce pas) 
Shuô : wè ei zhïdäo shi shii de Je dis : «je ne sais 
AS à qui c'est». (je/dire : je/ne pas/savoir/être/qui/de) 












































































































































































































17 EXD LUE? Ni jia zài när ne? 


D 
a fau 
Um je [ni  frrimirme | 
Ref jus jones | 


e A, xièxie, remercier, merci, eSt un verbe redoublé. 




















e À, jiñ, signifie d'abord famille, et par extension chez soi, à 
la maison : 


REX Zhèi shi wô de jiä C'est chez moi. 


(ceci/être/je/de/famille). 

= Expressions usuelles . 

EX Iäo jiñ pays natal (vieux/famille) 
AR Xièxie nf Merci à toi (remercier/toi) 


être à la maison (être à/famille) 


ÆX 


zäi jia 


B2 APPLICATION 


1. RTE. AE? 

2. A HE VEIUE? 

3. HAE MJLUE? 

a. HUE? HE ANNE? 

5. RATEIMNL AVE? 

6. RSR EFAERE 
FAN? FÆFAÆX 
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1 


ME! Où habites-tu donc? 


13 REMARQUES 





mmaire : la particule de fin de phrase HÉ, ne 


lle correspond, après un nom ou un pronom, à ef ou quant à 
nçais : 


? AUÆMRE A? Ta ne? Ta shi néi gué rén? Et lui? De 
gl pays est-il?(il/et’il/être/quel/pays/personne) 


IC. UE, YEN Ta xué Zhôngwén, wd ne, xué 
n 


udie le français ; (quant à) moi, j'étudie le français. 
dier/langue chinoise, moi/et, étudier/langue française) 


fin de phrase interrogative, elle correspond à donc en 
is : 


EF AUE? Ta sh) néi guë rén ne? De quel pays est-elle 
(elle/être/quel/pays/personne/donc) 


BE, ne, ne peut s'employer dans une phrase interrogative que 
existe déjà un mot interrogatif dans la phrase (ici : nèi gud, 
el pays), sinon il faut employer AB, ma. 


£ AE, xuéxido, désigne l'école en général et sert de terme 


que. 
dit: RÉFRÆ W ddo xuéxito qù Je vais à l'école, 
que soit le type d'école (université, lycée, etc.). 


ANSCRIPTION ET TRADUCTION 


8 xing Wäng. Nîn ne? Je m'appelle Wang. Et vous? 

nommer/Wang.tu/et) 

bën shü shi shdi de ne? A qui est donc ce livre? 
lass/livre/être/qui/de/donc) 

à zdi nâr ne? Où habites-tu donc? 

mille/être à/où/donc) 

ne? Ta yë bù zhidèo ma? Elle? Elle n'en sait rien non 

(elle/et? elle/aussi/ne pas/savoir/est-ce que) 
en dâo när qü ne? Où allons-nous donc? 

/où/aller/donc) 

ntiän shängwÜ dào xuéxiâo qi Ce matin je vais à 

ellycée/université. 

ujourd'hui/matin/à/école/aller) 

H ne? Xiàwi zài jia Et l'après-midi? L'après-midi je 

î à la maison. 

midi/donc? après-midi/être à/famille) 


LE Sen 


| € 1 EXERCICES 





B Grammaire et vocabulaire 





| | A. Traduisez en chinois (pinyin et caractères) : 

(ll 1. Je vous en prie, buvez-donc une tasse de thé. 

Ill 2. Où habitez-vous? 

3. S'il vous plaît, où vend-on des crayons? 

4. Je m'appelle Wang, et vous? 

5. Merci, au revoir. 

| | B. Transcrivez en pinyin et traduisez en français : 
| | 1. AREA ANRT 

(W 
| 2. HE ANA AT AE? 

| 3. REA : KA AE 

| 

| a. HAS, RAA AE? 


| 5. BE AE? 





| 
| C 2 CORRIGÉ 
| AL. HER — MARIE! 
| 2. HRÆMILE 
ll. 


Qing nfn hë yi béi ché ba! 
Nîn jià zài nàr? 

Ill 3. Hi, ÆMNLLE? Qng wèn, zài när mäi bi? 
Il | 4. RTE, HUE? 
| | 5. N#, HE 


| | B.1. NY yäo shénme ne? Qu'est-ce que {u veux donc? 
| | 2. Nf yäâo zhidào shénme ne? Que veux-tu donc savoir? 
3 


Wë xing Wéng, nin ne? 


Xièxie nfn, zäijiân. 


. Bd yâo mäi zhèi ge ji : zhèi ge jid bù häo N'acherez 

| pas ce vin : il n'est pas bon. 

{Il 4, NŸ bi mäi ji, nf mâi shénme ne? Vous ne vendez pas 
d'alcool, qu'est-ce que vous vendez donc? 

. Tä sh} néi gud rén ne? De quel pays est-il donc? 


















ECRITURE 
3 CARACTÈRES 



















C4 EXERCEZ-VOUS 


AIT TIATATE 




















, famille, est un idéogramme représentant un porc 
Sunrofr 7. 


















































































































[is TE NY kân shängbian 


A 1 PRÉSENTATION 


me Jr [mr 
Lip] [ares 
[ui fm forme jure au] 


[ouai ‘-piènn ] 





# Vocabulaire 

















extérieur, dehors 





[fann‘tiènn*] | restaurant, hôtel 


e On appelle locatifs les mots qui désignent une position dan, 


l'espace (en français : devant, derrière, dessus, dessous). 
Ils sont en chinois composés de deux syllabes, la première 
désigne une position, et la seconde, il, biän, signifie côté. 


Dans la région de Pékin, le suffixe bian se prononce biam 
[pier] avec l'adjonction d'une consonne JL, -r. bianr se prononce 


atone, sauf après png, côté. 


e le caractère E, shèng, signifie également avant dans F4 


shängwi, matinée (avant/midi) (Voir 15, Al). 


e ÉRJË, fândièn, restaurant, hôtel, signifie mot à mot boutiqu 


(dièn) à nourriture (fàn). 
JE, diân, boutique, rentre dans de nombreux mots composés : 


JE, shüdièn, librairie (livre/boutique) 


M JE, jiddièn, cabaret, bar, et aussi restaurant (alcool/boutiquel 


PS J, roudièn, boucherie (viande/boutique) 
A 2 APPLICATION 


1. FREHU 

2. QUHHÆ SU 

3. AM EUX 

4. ARASARA TE SNA 
_s. Hit? 

6. £ EU 
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Q Regarde en haut 





3 REMARQUES 





Grammaire : les locatifs, utilisés comme des noms, décrivent 


sition : ils peuvent être sujets, compléments ou complé- 
s de nom : 


AR Shängbian hèn dà C'ess grand en haut. 
us/très/être grand) 


Ÿ1 Tä kän wäibian // regarde dehors. 
rder/extérieur) 


ARS Libian de rén hën dud Les gens (qui sont) à 
térieur sont nombreux. (intérieur/de/gens/très/être nombreux) 


IS s'emploient également après les prépositions de lieu Æl, 


ÿ céng, de..., et Æ, zâi, se trouver, être à (verbe), à 
ion). 


IÆ WS dào lfbian qù Je vais à l'intérieur. 
térieur/aller) 

M Ta zài wdibian chôu yan // fume dehors. 
térieur/fumer/cigarette) 


Ÿ] Ta bi zi shängbian // n'est pas en haut. 
pas/être à/dessus) 


S phrases exprimant l'existence de quelque chose ou quel- 
n un endroit donné ont la structure : 

ydu  objet/personne 

Ybian you hën duo rén 

térieur y avoir beaucoup/personne 

beaucoup de monde à l'intérieur. 


IRANSCRIPTION ET TRADUCTION 





bido zai lbian La montre est à l'intérieur. 
tre/être à/intérieur) 
iân zâi péngbiän L'hôtel est à côté. 
ôtel/être à/côté) 

6ng shängbian léi /! vient d'en haut. 
dessus/venir) 
péngyou zdi wdibian Ton ami(e) est dehors. 
le/ami/être à/extérieur) 
n yôu shénme? Qu'y a-1-il à l'intérieur? 
rieur/y avoir/quoi) 
ân shängbian Regarde en haut. 
Mregarder/dessus) 








































[is E HA À  Féngzi li mé yôu rén 


B 1 PRÉSENTATION 


Gmenef ro [nn mac | 

Ce Les fur [eu | 

Dr fans jenenr Lancon 
CCI CCR LT ES 

AT [rues | 

RF 

BF 











Car fm frs er | 





bëizi 
[chou”tchouo” ]| bureau (table) 


e F, bëi, et #4, pfng, sont des mots de contenants employés 
comme classificateurs : 


—#K, vi bai chd, une tasse de thé 

RH, liâng ping jid, deux bouteilles d'alcool 

= Rappel : +, zi, est un suffixe qui s'ajoute à de nombreux 
mots pour former des noms (voir 9, B1): 


MT, bëizi, et KT, pingzi, désignent les objets et non des 
contenants. Ce sont des noms employés avec le classificateur 


À, ge: 
— MNT, yi ge bëizi, un verre, une tasse (un/class/verre) 
MAT, liâng ge pingzi, deux bouteilles (deux/class/bouteille) 


B 2 APPLICATION 


RE ERAN 

- RAMFAÆRTE 

. BTE ML? BF AMILL 
MIRE RCE 

- OCR 

- BFERA À 





A hi E © D 
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Il n'y a personne dans la maison 





MARQUES 





maire : les locatifs doivent s'employer après les noms 
jels ils s'appliquent, en ordre inverse du français : 
m + locatif 


gi + shängbian KF EÜ 


sur =sur la table 
Le Y1, aiche libian, dans la voiture( voiture/dans) 


HAN. féngzi waäibian, à l'extérieur de la maison 
extérieur) 


ites pas : shèngbian-zhu6zi, mais : zhuôzi shângbian, sur 


, Ifbian, dans, et EL, shängbian, sur, se réduisent 


llement à H, 1Y, et Æ, shäng, après un nom. Ils se 
ent alors au ton léger : 


Æ, zhuôzi shang, sur la table (table/dessus) 
E, féngzi li, dans la maison (maison/intérieur) 


si ces deux mots sont employés seuls (sans nom les 
nt), ils gardent leur forme disyllabique : 


11, Ta zài lYbian, // est à l'intérieur. (il/être à/intérieur) 
AMEL Wô gëge bi zài shângbian Mon frère n'est 
in haut. (je/frère aîné, ne pas/être à/dessus) 


! NSCRIPTION ET TRADUCTION 





li méi you jid // n'y pas d'alcool dans la bouteille. 
eille/dans/ne pas/y avoir/alcool) 

bëizi zâi zhuozi shang Ma tasse est sur la table. 
tasse/se trouver/table/sur) 

zai när?Zài féngzi wâibianr Où sont les enfants? 
ont en dehors de la maison. (enfant/être à/où à/maison/ 
eur) 

& shôubiäo zâi shüzhuo shang Ta montre est sur le 

. (tu/de/montre/être à/bureau/sur) 

Én shù zäi bâo péngbiän Les livres en chinois 

à côté du journal. (languechinoise/livre/être à/journal/à 











Zi li méi yôu rén // n'y a personne dans la maison. 
n/dans/ne pas/y avoir/homme) 
























































Er EXERCICES 


C 1 EXERCICES 


m Grammaire et vocabulaire 





A. Compléter les phrases suivantes avec les mots entre pare, 


thèses, transcrivez-les en pinyin et traduisez-les en français : 
1 RFA CE) 
2. GR ABZ À (HE) 
3. MAIRE KT (CE) 
4. RATMAGENCE CH) 
5. ARE BE CH) 


B. Traduisez en chinois (pinyin et caractères) : 


La tasse est sur la table. 

Dans la bouteille il n'y a pas d'alcool. 

Ma sœur (aînée) est-elle chez toi? 

Regarde donc à l'intérieur! 

La maison du professeur Li est à côté de l'hôtel. 


SR 


CORRIGÉ 


.RT EH Zhuôzi shang yôu shù 


Sur la table il y a un/des livre(s). 


.IÈEAIE£ À Faändièn li ydu hën dud rén 


Il y a beaucoup de monde dans le restaurant. 


RATER E NY de sän kuâi qifn zài zhuôzi 


shang Tes trois yuans sont sur la table. 


. RÉJRAENÆH WS de bo zi qiche li 


Mon/mes journallaux est/sont dans la voiture. 


. MF HIHI Xin xuéxido zài shüdièn péngbian 


La nouvelle école est à côté de la librairie. 





© 


en 


PS 


un 


B.1. MFÆRTE Bëizi zâi zhuozi shang 
2. MT EHRAN Pingzi li méi yôu jid 
3. RATE AN? WS jièjie zâi nf jii ma? 
4. 6 Hi! NY kân Ifbian! 


5. FEI AA 21 
péngbiän 


LE IoshT de jit zài fândiét 









C4 EXERCEZ-VOUS 














LT 











| 
n +] 
3 DRDDOLE 



































































orizon (—). 








LUS 








x 
g, dessus, et F, xià, dessous, sont des idéogrammes 
présentaient à l'origine respectivement un point sur et 





















































[io | 32/1 HI À pangbiän de rén | D Les gens d'à côté 


A 1 PRÉSENTATION 4 REMARQUES 





m Vocabulai mmaire : les locatifs peuvent précéder un nom pour en 


la position et doivent alors être suivis de HJ, de . 
es 


[hs ènn] | de: 1H A. péngbiän de rén, la personne qui est à côté, les 
xiâbian :SSOUS, SOUS 


"pi qui sont à côté (côté/de/personne) 
? 

















E|#|7 
S 


# 


HF, ndnbian de féngzi, la/les maison (s) au sud 


d/de/maison) 
nénbian |{nann” piènn] | (au) sud 
dâxué [ta hsué ”] | université 
hôubian |[hoou” piènn]| arrière, derrière 
sm 


e ÏT, hé, signifie aussi bien rivière que fleuve. Le classifica- 
teur en est #, tido. 


zà, à, être à, ne s'emploie généralement pas devant les 
locatifs dans ce cas. 


7 


locatifs peuvent eux-mêmes être précédés d'un nom : 


HT À, féngzi wäibian de rén, les gens au-dehors de la 


in (maison/extérieur/de/personne) 


HT, Béijing ndnbian de féngzi, la/les maison(s) 
d de Pékin (Pékin/sud/de/maison) 


în 





e confondez pas l'ordre des mots dans : 


e Vocabulaire complémentaire : autres mots de localisation JE  -nénbian de fdngzi la/les maison(s) au sud 
PA] zhôngjiän [tchon” tjiènn” ] milieu, au milieu FA fdngzi nénbian au sud de la/des maison(s) 
A1 zubian [tsouo *piènn] (à) gauche | 

#1 yôubian [ioou * piènn] (à) droite 


Même dans les villes, les gens, la plupart du temps, vous 
indiqueront les directions par les points cardinaux et non par 


TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 
rapport à «gauche» ou «droite». 9 


bù néng kân xiâbian de zÀ Je ne peux pas lire les ca- 

tères en dessous. (je/ne pas/pouvoir/regarder/dessous/de/ 
tère) 

bu rènshi wäibian de nà ge rén Je ne connais pas la 

sonne qui est dehors. (je/ne pas/connafître/extérieur/de/ 

‘class/personne) 

bian de shüdiân yôu hén duô häo shü // y a beaucoup de 

livres à la librairie qui est au sud. (sud/de/librairie/y 

ir/très/beaucoup/bon/livre) 

Énänbian de xuéxido hén xiäo L'école au sud du fleuve est 

ès petite. (fleuve/sud/de/école/très/être petit) 

gzi li de pfjià zhën bù häo La bière qui est dans la bou- 

teille n'est vraiment pas bonne. (bouteille/dans/de/bière/vrai- 

t ne pas/être bon) 


A 2 APPLICATION 


1 RAAÈE FUNT 

2. RAR INUHAT A 
3. RU PIERRE E 
4. RATER À 

5. TM 
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LLEIE  shän shang de fngzi 


B 1 PRÉSENTATION 


# Vocabulaire 

Fes fnus fre four 
où 
CN CS 
Qi us jeu) 


e À, düng, est, F4, ndn, sud, PE, xi, ouest, et 4, bëi, nord, se 
combinent pour donner les points cardinaux intermédiaires : 












s|E 
F 





EN dôngnén(bian) sud-est (est/sud) 

Ædt dôngbéi(bian) nord-est (est/nord) 
PF xinn(bian) sud-ouest (ouest/sud) 
LEA xibeï(bian) nord-ouest (ouest/nord) 


Deux provinces de Chine contiennent le mot ii, shän, monta- 
gne : IR, Shändông, Shandong (montagne/est) et 1LIPE, Shänxi, 
Shanxi (montagne/ouest). 4 
Deux autres provinces contiennent le mot Yf, hé, rivière, 
fleuve : MF, Héndn, Henan (fleuve/sud) et MAÉ, Hébéi, Hebei 

fleuve/nord). 
M fleuve A question est le KI], Hudnghé, fleuve Jaune 
(jaune/fleuve) ainsi dénommé à cause de sa couleur, causée par 
les alluvions de læss. Notez que la vallée du fleuve Jaune est le 
berceau de la civilisation chinoise. 


B 2 APPLICATION 
1. HEAR FAR A OX AE HES? 
2. CAE EAN 

3. RONDE MAAF 
4 IL ENETÉR 

5. TAG HT AEE 
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19 


La maison sur la montagne 






Q 


83 REMARQUES 
a Grammaire 


: locatifs suivis d'un nom 





p Dans la structure «locatif + de = nom», le nom peut être 


cisé par un nombre, un démonstratif (voir 11, A3, B3) ou 
adjectif (12, A2) : 








HAHIX = À À afanbian de Zhèi sän ge rén, les trois personnes 
jui sont) devant (devant/de/ceci/trois/class/personne) 






DÉSET PT, düngbian de xin fdngzi, la/les nouvelle(s) mai- 
on(s) à l'est (est/de/nouveau/maison) 






e locatif peut lui-même être précédé d'un nom (voir 18, 
ce qui donne pour les exemples ci-dessus : 


ADAHTX = À , dèxué gidnbian de zhèi san ge rén, 
btrois personnes (qui sont) devant l'université 

live ité/devant/de/ceci/trois/class/personne) 

oir aussi A2, phrase 2. 


POUND: DE ES Béijing düngbian de xin fdngzi, la/lesnou- 
e(s) maisons à l'est de Pékin (Pékin/est/ de/nouveau/ maison) 
















4 TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 







Bâozh} xiäbian de nèi bën Zhôngwén shü shi shéi de? 

qui est ce livre en chinois qui se trouve sous le journal? 

Gournal/sous/de/cela/class/langue chinoise/livre/être/qui/de) 

hèi tido hé zài Zhünggud de dôngnénbian Ce fleuve est au 

sud-est de la Chine. (ceci/class/fleuve/être /Chine/de/est-sud/ 

) 

Vômen qidnbian de giche shi yf liäng Ribën chë La voiture 
est devant nous est une voiture japonaise, (nous/devant/ 

e/Voiture/être/un/class/Japon/voiture) 

n shang de fdngzi shi wô de La maison sur la montagne 

la mienne. (montagne/sur/de/maison/être/je/de) 

ge rén cng Yinggud de xibèi fi Cerre personne vient du 


d-ouest de l'Angleterre. (ceci/class/personne/de/Angleter- 
/ouest/nord/venir) 






























| EXERCICES 


C 1 EXERCICES 





L 
À. Prononcez les mots suivants : 


1. 2H 3% 4% si 6 À 


B. Traduisez les groupes de mots français suivants en pinyin et 
en caractères (attention à l'ordre des mots!) : 


1b. Le livre du dessus 
2b. le restaurant d'à côté 


1a. sur le livre 
2a. à côté du restaurant 


3a. la petite rivière à l'est de la montagne 
| 3b. la montagne à l'est de la petite rivière 


| C. Traduisez en chinois (pinyin et caractères) : 
1. Ma maison est au nord-ouest de Pékin. 


3. Les livres qui sont sur la table sont aussi à moi. 
4. Je vais au restaurant d'à côté. 
5. Les caractères d'en haut sont trop petits. 





C 2 CORRIGÉ 
| A.l.tälta”] 2.tä[ta”] 3. f4 [fa *] 
| 4. qù [tj'u ”] 5.rènshi [jènn ch.] 6.rén [jènn ‘] 
| Ba. #E où HE b. Hifi 
2a. RE b SUIS 





| 3a. MAN D ANAL 
Ci. RME FAIR PE AA Wë de féngzi zài Béijing 
xibéibian 
2. PAPA AILÂRE À Zhônggud xindnbian de shän 
hën yôuming 

| 3. HF EH BUÆERA  Zhüozi shang de shü y shi wô de 
| 4 RAS HUEEÆ  Wé dèo péngbiän de fändiän qù 
| 5. EAN Shängbian de zi tài xiäo 
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| 2. Les montagnes du sud-ouest de la Chine sont très célèbres. 





ISSOn, dont la forme non simplifiée ff 


C4 EXERCEZ-VOUS 


























caractère Il}, shän, montagne, qui représente la stylisation 
& réalité, est appelé «pictogramme». Citons également Æ, 
poil, qui représente une chevelure, ou le caractère #4, y, 
évoque encore la 
Met le corps d'un poisson avec les écailles et les nageoires. 
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Eu ÆAIK  bihézh 20 Crayon et papier 


A 1 PRÉSENTATION 3 REMARQUES 


m Vocabulaire 

Fm er Joum 
DR fu fun fuir 7 
CANCSCNRN ETS 
: ie ee à quelqu'un ou à quelque chose, 


e ## , jiân, est le classificateur des événements mais aussi deg ser que : 


vêtements (souvenez-vous du français affaires qui a les deux Ab WS hôn xi ne 8 b 
AE: : le pense beaucoup à lui. 
mêmes significations). penser à/il) 








nmaire : la préposition fl, hé, er, s'emploie entre deux 
ms, jamais entre deux propositions : 


+ ELA EMEA Zhuôzi shang yôu bi hé zhï Sur la table, il y 
umdes crayon(s) et du papier. (table/sur/y avoir/crayon/et/pa- 









intre deux verbes, il faut employer 1H, yé, aussi : 


PS, SÉ Wô chi rôu, véchï y Je mange de la viande 


i du poisson. (je/manger/viande, aussi/manger/poisson) 





e le mot #, shi, affaire, occupation, est prononcé généralement 
[cheur* ] à Pékin et s'écrit alors # JL, shir. 


m Expressions usuelles : 


RAA —/FH Wè xiäng wên ni yf jiân shi Je voudrais te 
demander quelque chose. (Ge/penser/demander/tu/un/class/affai- 
re) 


HAAÆE #2? Ni ydu méi yôu shi? Es-ru occupé(e)? ou As-tu 
quelque chose à faire? (tw/avoir/ne pas/avoir/affaire) 


MES? N1 yâo biéde ma? En voulez-vous d'autres? où 
Voulez-vous autre chose? (tu/vouloir/autre/est-ce que) 


iliaire : avoir l'intention de, avoir envie de, vouloir 


AE Wô jintiän xifng kân diânying 

e d'aller au cinéma aujourd'hui. (je/aujourd'hui/avoir 
ion de/regarder/cinéma 

ÆBIARLÆ WS bû xiäng dèo nèr qù 


7 er l'intention d'aller là-bas. (je/ne pas/avoir l'intention 
as/aller) 


SCRIPTION ET TRADUCTION 





hé bi dôu shi wô de Le papier et le crayon sont à moi. 
on/et/papier/tous/être/je/de) 

mäi zhei ge hé nèi ge J'achète celui-ci et celui-là. 

cheter/ceci/ et/cela/class/) 

xiäng wèn ni yf jiân shi Je voudrais te demander quelque 

se. (je/vouloir/demander/tu/un/class/affaire) 

Jintiän xiàwd bù xiäng kän biéde shù Je ne pense pas lire 

2. RIXNART e livre cet après-midi. (je/aujourd'hui/après-midi/ne 

1s/avoir l'intention/lire/autre/livre) 

3. RAM {FH  xiäng tà jintiän bù néng Ii, tà yôu shir Je pense qu'elle 

Ourra pas venir aujourd'hui, elle a quelque chose à 
4. RSR FAFARÈESIÉIE . (je/penser que/elle/aujourd'hui/ne pas/pouvoir/venir, 


: Ge/pens 
5. RAS KAÉEX , MAL _-\smbt 
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A 2 APPLICATION 
L AAPEAERA 













EX FAT — ER  Wë yôu yidiänr gidn 


B 1 PRÉSENTATION 


m Vocabulaire 

Canoe pre fon) mur 
[RUL  fraiinr [i'üar"1 | unpeu | 
Cu nue fumer fume | 
ne fn orne fev pratène 















e Dans — XL, yidiänr, un peu, le -n disparaît avant -r. 
— , est prononcé également yidiän [i° tiènn* ], sans -r. 


e TE, düngxi, chose, est un mot composé de À, dông, esr, et 
de FE, xi, ouest. Dans AV, düngxi, la deuxième syllabe est 
atone alors que dông xi (seconde syllabe au premier ton) signi- 
fie est et ouest. 


e fHJE, wèntf, question, problème, est formé à partir du verbe 
fl, wèn, demander et du nom A, tf, signifiant sujer, thème. 


= Expressions usuelles : 


ÆITE: Mi yôu wènti! Pas de problème! Tout va bien. (ne 
pas/avoir/problème) 


AH ZA? Ni you shénme sh? Qu'as-tu à faire? ou bien : 
Qu'est-ce qui t'amène ? (tu/avoir/quel/affaire). 


B2 APPLICATION 


1. HS SIA PRIE? 

2. RATE 

3. RAA AU 

4 AE S 

5. RARULAJL 

6. RSRARILEIL? RAR, HAS 
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J'ai un peu d'argent 
ARQUES 


ire: — KL, yididnr, un peu, et —#, yixie, quelques 
, Yididnr, s'utilise en général avec les noms non 
brables (eau, temps, etc.), comme le français un peu, 
e —!#, yixie, s'utilise également avec les noms 
rables (livres, voitures, etc.) comme le français quelques, 
A noter que — 3, yixié, n'indique pas forcément un 
t nombre. 

+ Wô yôu yixie sh J'ai quelques livres. 
uelques/livre) 

ALES WS yôu yidifnr kông J'ai un peu de temps 
(je/avoir/un peu/temps libre) 
































JL, yididnr, et — #6, yixié, se réduisent souvent à AL, 
,e , xie, après un verbe : 


RULS Ta yôu diänr shi // a quelque chose à faire. 
voir/un peu/affaire) 


HE Ta ydu xie pido // a quelques billets. 
uelques/billet) 


«JL, yididnr, et—#f, yixié, se réduisent généralement à 
idnr, et 6, xie, après un démonstratif : 


ER) Zheèi xie shü shi wô de Ces livres sont à moi. 
ques/livre/être/je/de) 


ANSCRIPTION ET TRADUCTION 


i biéde dôngxi ma? Vendez-vous d'autres choses? 
dre/autre/chose/est-ce que) 
Bu yixié wènti J'ai quelques questions. 
ir/quelques/question) 
N yôu yididnr qiân J'ai seulement un peu d'argent. | 
lement/avoir/un peu/argent) 
fu xië Zhôngwén shù la des livres en chinois. 
dir/quelques/languechinoise/livre) 
yôu diänr shir J'ai quelque chose à faire. (je/avoir/ 
affaire) 
iän yôu difnr kông ma? Wô hën méng, méi yôu 
As-tu un peu de temps libre aujourd'hui? Je suis 
, je n'ai pas de temps libre. (tu/aujourd'hui/avoir/un 
mps libre/est-ce que? je/très/être occupé, ne pas/avoir/ | 
s libre) 




























C 4 EXERCEZ-VOUS 


[1 ? 
| 1 
| 


| | C 1 EXERCICES 
| 





TA m Caractères 
| Il À, Ecoutez et répéter : 
| | 2 3 4% SM 6 
| 
| 
| 
| 


# Grammaire et vocabulaire 
| B. Transcrivez en pinyinet traduisez les dialogues suivants en 
Lll!| français : 
(11 1. il, EE, A AAEML? 
1 RAEILAE L 
| 2. SR TA BEA IE 8 JL? 
| RUE HUE. MRARUMULÆ? 





FE, KA HF? 
| #, RAIAIE! 

1 3. RA— AL REX I $ 
| || SIL 

| HATETES ALAEZ 























| C 2 CORRIGÉ 


| Al. diän [tiènn *] 2.dièn [tiènn] 3.xie [hsiè ] 
| 4. xié [hsiè ”] 5. biéde [piè ” te] 6. hélhe ’] 









tel 
Re 
mURENE AE AE AETE] 


| S'il vous plaît, professeur Wang, où habitez-vous? 
Wô ji 2h PA ; 
2. NY jintiän xidwÜ ydu méi yôu biéde shir? 
As-tu autre chose à faire cet après-midi? 
W& méi yôu biéde shi. nf xiäng däo när qu? 
Je n'ai rien d'autre à faire. Tu as Pintertion d'aller où? 
| Kân diänyfng, häo bu häo? Au cinéma, d'accord? 





i shän béibianr J'habite au nord de la montagne. 





B.1. Qing wèn, Wéng läoshï, nîn jià zài nr? 
















Häo, wêmen qù ba! D'accord, allons-y. 





3. Wô yôu yidiänr qifn. W yâo mi xië Zhôngwén shüû 
| J'ai un peu d'argent. Je veux aller acheter quelques 





livres en chinois. 
| Däo när mäi? Où (aller) les acheter? 
| Däo béibian de shüdiän qu. Nàr de zhôngwén shu hèn 
| duo A la librairie du nord. Les livres en chinois, il y en 
| | a beaucoup là-bas. (là-bas/de/languechinoise/livre/très/êti 
beaucoup). 




























En RLEÂSARÉ Ta xié de hén häo DB Il écrit bien 


A 1 PRÉSENTATION M3 REMARQUES 











# Vocabulaire (Grammaire : le complément de manière 
préciser la manière dont est faite une action, ou le 
[enr 


é qu'elle atteint, le chinois utilise la particule ##, de, après 


É et avant un verbe qualificatif. 
sujet / verbe / de / verbe qualific: 


48.5 Ta ldi de zdo 1 vient tôt. (il/venir/degré/être tôt) 
noterons la particule #4, de, par «degré» dans le m. à m, 
Een per jen 


wän 


e — chi fân, manger, et SF, xië (2i), écrire, sont des 
verbes comme #5, kân shü, lire : le complément n'est présent 
que lorsque le verbe n'a pas de complément d'objet réel. 


fbGAR Ta chi fn /! mange. (il/manger/nourriture) #%, fàn, 

riz cuit, nourriture, est remplacé par le complément réel quand 

celui-ci est présent : 

AGE Ta chi rôu /! mange de la viande. (i/manger/viande) 
De même : LE Taxié 2 11 écrit. (iécrire/ caractère) 


AE X Ta xié Zhôüngwén Jl écrit le chinois. (iécrire/chinois) 















































fa négation et les adverbes se placent avant le verbe qualificatif 
on avant le verbe : 


4474 Wë xué de bi kuèi Je n'apprends pas vite. 
tudier/degré/ne pas/être rapide) 


AAÂB F1 Ta di de hén zdo 11 vient très tôt. 
nir/degré/très/être tôt) 










a forme interrogative se forme soit au moyen de F3, ma, 
n de phrase, soit par la forme interrogative alternative : 
qu'il mange vite? 


HR? Ta chi de kuâi ma? 
iger/degré/être rapide/est-ce que) 


HAL? Ta chi de kuâi bi kuai? 
anger/degré/être rapide/ne pas/être rapide) ; 


> Ne dites pas : tà chi fêr rôu. FRANSCRIPTION ET TRADUCTION 


A 2 APPLICATION 
 ué de bu häo /{ n'étudie pas bien. 


1. (Un ETR M à ie pas 
2 ERA Di rRup Re patte bon) 


444 €/ /très/être b: 
3. 0548 Ré de hén bù bû hdo A M très, mal 
a. HS FRA 


F Er de zhën kuâi // mange vraiment vite. 
anger/ vraiment/être rapide) 


ire/degré/très/ne pas/être bon) 
chi de tai shdo Tu manges trop peu. 


F manger é/trop/être peu ) 
5. HIER D hi de zdo bù zdo? Est-ce que tu viens tôt? 
6. MERERE? u/venir/ /être tôt/ne pas/être tôt) 


chi de yË hèn wän Moi aussi je mange tard. 


7. RUGAUIRRE nanger/degré/aussi/très/être tard) 


132 




































Elle parle très bien chinois 


MC AMAR AT Ta Zhôngwén shud de hèn häo 


B 1 PRÉSENTATION REMARQUES 
# Vocabulaire 

Caracères 
häokân beau, joli 
Ua un ou féroem 


e {ÆÉ, häokân, beau, joli, composé de #f, häo, êrre bon, 
bien, et À, kàn, regarder, signifie littéralement bon à regarder. 











rammaire : si une phrase comprend à la fois un complé- 
de manière et un complément d'objet, il faut répéter le 
selon la formule suivante : 












--verbe--compl. d'objet--verbe--{#, de--verbe qualificatif 


fân chi de duo 
nourriture manger degré être beaucoup 
Je mange beaucoup. 





















f chi 
: ne 
UAEZ 
également usuel de dire le complément d'objet avant le 
sans répéter ce dernier : 


RSR Æ Wôlfän chi de hén duo Je mange beaucoup. 
iourriture/manger/degré/très/être beaucoup) 


MA AAA Wo gêge che käi de hén kuâi 
n frère(aîné) conduit vite. 
aîné/véhicule/conduire/degré/très/être vite) 


De même : 
HF, häochï, bon (à manger), formé de #F, häo et de WE, chi, 
manger ; 
#1, häâohe, bon (à boire), formé de #F, häo, (être) bon, bien, 
et de 4, he, boire. 
Les mots de sens contraire sont : AËÆ, bù häokän, laid, A 


HN, bù häochT, mauvais (à manger), AXE, bù häo hE,mau. 
vais (à boire). 


n 3°ton précèdant un autre 3° ton devient 2° ton : 
 hén hdokän. 


e HÂTÆ, axingchë, bicyclette, se décompose en véhicule (Æ, 
chë) qui se déplace (ÂT, xing) seul (À, à). ITRANSCRIPTION ET TRADUCTION 














B2 APPLICATION (4 shuo Zhongwén shuë de hën ho // parle très bien chi- 
ois. (il/parler/chinois/parler/degré/très/être bon) 

1. Ab CAR xiè zi xié de hën häokän 71 écrit bien (joliment) les ca- 
ictères. (il/écrire/caractère/écrire/degré/être joli) 

2. EFFET E fân chi de du bù duo? Æst-ce qu'il mange beaucoup ? 

urriture/manger/degré/beaucoup/ne pas/beaucoup) 
3. HR LA EL? &shü kän de tài shäo // lit trop peu. 
ivre/lire/degré/trop/être peu) 
4. PEER inggud rén zixingche mdi de hén du 
a Chinois achètent beaucoup de bicyclettes. 

5. RHAËTELFES (Chinois/bicyclette/acheter/degré/très/beaucoup) 
he jid he de tài duo Z/ boit trop d'alcool. 

6. HE NBEkZ l/boire/alcool/boire/degré/trop/être beaucoup) 
hônggud ch4 hën häohe Le thé chinois est bon. 

7. REAAENIE (Chine/thé/très/être bon/boire) 
Jiéjie hën häokän Zu sœur est jolie. 

8. AMENER E lu/sœur aînée/très/être bon/regarder) 

L L chi fân chi de tài mân 7 manges trop lentement. 
9. ARE RNL TRE 


u/manger/nourriture/manger/degré/trop/être lent) 
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En EXERCICES 


C 1 EXERCICES 


SR Re — 


= Grammaire : ajoutez aux phrases suivantes les mots entre 
parenthèses avec f4, de, en utilisant les deux différentes 
structures d'emploi de ce mot : 


Ex. AUGAR GAEÆ)  Tachifän (hèn duô) 
AUEAREAABS TA chi fân chi de hën duo 
AE Ta fân chi de hén duû 


C4 EXERCEZ-VOUS 














hén kuâi 








Elle étudie vite le chinois. 


3a AXES SAMBA  Lildoshi xié À xié de hën häokän 
b. A AIT SAME LY IKoshi 2à xiË de hén häokän 
Le professeur Li écrit bien les caractères. 


da. RER AF RE A rm tm huà shuô de 
jo 
b. RPRERAEAkE  WÈ  Zhônggud huà shuô de bd 
tai haäo 


Je ne parle pas très bien le chinois. 
TERRA A PA complément de manière, se prononce également dé [t jé 
Sa. ABS AXES Ta hé pfjid he de tài duo obtenir, Ce caractère se prononce encore fé [teï * ], È due 


b. ATÉIE RXZ Ta pfff he de tài duo De 
Il boit trop de bière. ; Voir, falloir. 





MERE 





| 
Il mange beaucoup. 2 
LAEËE AD 4 ai 
2. MX GR - 
3. ÆAAITST (RXA) PE 
4. RULES RAP | 
5. WIR (KE) 3 
A 
F- 
C2 CORRIGÉ 4 
La BA AD DAUBÉRAD | | 
Ta mai shü mai de bû shäo Ta shü mâi de bù shäo 
Il vend pas mal de livres. - 
2 HER SOEUR bo. MSC £ 
Ta xué Zhôngwén xué de hën kuâ TA Zhongwén xué de 2 
TL. 

















ère ÂT, xing, se prononce également hang dans ÆLÂT, yinh4ng, 
(voir 38, AI). il est relativement fréquent qu'un caractère ait deux 
is prononciations, mais avec des sens différents : 48, de [te], 
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| ESS qù maäi dôngxi 


A 1 PRÉSENTATION 


# Vocabulaire 
[Caractères|_pinyin_| prononciation 


[x [néunfti am fran 
Fe fee fur june | 
Fu 


© # zhäo, chercher, signifie également : aller voir quelqu'un. 

























e Les jours à partir de ÆK, jintiän, aujourd'hui : 
EX méngtiän 
EX hôutiän 

KEX 


© FFF, xià yù, signifie littéralement descendre pluie. 
L'expression des phénomènes naturels est généralement formée 
d'un verbe suivi d'un nom : 


YTT, dà léi, [ta * le ‘ ]. il tonne (frapper/tonnerre). 
FE, xià xué, [hsia * hsué * ], neiger (tombe/neige). 


demain 
après-demain [hoou * tiènn - ] 
dà hôutiän après-après- demain, dans trois jours. 


A2 APPLICATION 


1. RURFÆFÆARA 

2. REULIRAÉEX 

3. RFÉMÉEE 

4. RREMDRA FT 

5. HEBRUILRETFÉ 

6. Mb AU BAELE RKRAIRNLIR, FAT? 
7. RREERR 
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du. Aller faire des courses 





là REMARQUES 





: phrases à plusieurs verbes 


, fi, venir, et Æ, qü, aller, suivis d'un verbe, expriment le 


SAVE Wé qù mdi dôngxi Je vais faire des courses. 
faller/acheter/chose) 


3 FR Ta ldi kân nf J1 vient te voir. (il/venir/regarder/tu) 


Les verbes comme dire, espérer, penser, sont directement 
vis d'une proposition (en français ces verbes sont suivis de 
“4064 
. 


ÉBAbAÉS Wô xiwäng tà néng li J'espère qu'il pourra 
enir. (je/espérer/il/pouvoir/venir) 

ARE UE ANA W6 qing ni dâo fândiän qù cht fân 
invite à aller manger au restaurant. (je/inviter/tu/à/ 
ant/aller/manger/nourriture) 

XF ES /R4F Ta shio zhèi ge diènying hén häo 

que ce film est bon. (iVdire/ceci/class/film/très/être bon) 


) 


TR ANSCRIPTION ET TRADUCTION 





mingtiän xiàwÿ qu zhäo nf J'irai te chercher demain 
iprès-midi. (je/demain/après-midi/aller/chercher/tu) | 
V6 xiäng tä mingtiän bù néng Idi Je pense qu'il ne pourra : 
venir demain. (je/penserÂl/demain/ne pas/pouvoir/venir) 
bù xihuan kân diänying Je n'aime pas aller au cinéma. 
ne pas/aimer /régarder/cinéma) 
18 xiwäng mingtiän bu xià yd J'espère qu'il ne pleuvra pas 
. (e/espérer/demain/ne pas/descendre/pluie) 
dâo zhèr Idi mdi shôubiäo // vient ici acheter une montre. 
ici/venir/acheter/montre) 
qing tà hé ta jiejie li wêmen jiä chi fân, häo bù h4o? 
e-le à venir avec sa sœur manger chez nous, d'accord? | 
nviter/il/et/sœur aînée/venir/nous/famille/manger/nourri- 

être bon/ne pas/être bon) 
Xiwäng tä xihuan wô J'espère qu'il m'aime bien. 
espérer/il/aimer/je) 












































































EX EH RAÉ Zhèi xie shû wo dou yôu 


B 1 PRÉSENTATION 










# Vocabulaire 








e les moments de la journée : 
HE zäoshang matin [tsao * chan] 


|| 


EE shängwd matinée [chan * ou * ] 
TR zhôngwÈ midi [tchon ” ou “ ] 
FÆ xièwd après-midi [hsia° ou] 
B&_E wänshang soir [ouann' chan] 


e Des noms des moments de la journée découlent les trois 
repas de la journée : 


FAR zäofän petit déjeuner (tôt/nourriture) 
ÆAR wüfan déjeuner (midi/nourriture) 
H£ÂS wänfèn dîner (tard/nourriture) 


RER&AR, chi zdofän, prendre le petit déjeuner ; WEB&R, chi 
wüfân, déjeuner ; RER, chi wänfân, dîner. 


B2 APPLICATION 


1. RU, ROBE 

2.28, M, RARRÈUS 

3. XX, X, RAA AMAR 

4 ER, RUXFEF 

5. KEK BISKRFFÉX 

6. RAR, HUNCAMR EE; HU HÉNS ARE 
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Ces livres, je les ai tous 





REMARQUES 


ire : l'antéposition des compléments avant le sujet est 
e courante lorsque on veut mettre quelque chose en 


ASE, EXRAÈ Zhôngwén w8 shuô de hio, 

n wô bi hui shuô Le chinois, je le parle bien, l'anglais, 
parle pas. (langue chinoise/je/parler/degré/être bon, 
anglaise, je/ne pas/savoir/parler) 


, fout, peut s'appliquer au complément d'objet de la 
si celui-ci est devant le sujet : 

UK, RÉPA Shü, bi, zhl, wS dôu yu Livres, crayon, 
f, j'ai tout. (livre/crayon/papier, je/tout/avoir) 


RE, RÂFAZ Nimen de dongxi, wô dou bi mdi 
te rien de vos objets. 
choses, je/tout/ne pas/acheter) 


nonciation 


: yu se prononce 4 comme dans /une (et non ou). 
e u a deux prononciations dans la transcription pin- 


prononce u (comme dans /une) après j, q, x et y : ju [tju], 
nn}, xue [hsué], yuan [uann]. 


bprononce ou (comme dans cou) après toute autre conson- 
W: bu [pou], zhuang [tchouan], wu [ou], etc. 


NSCRIPTION ET TRADUCTION 


è xié zi, wo bängzhù nf xië Je (vais) t'aider à les écri- 

“ces caractères. (ceci/quelques/caractère, je/aider/tu/écrire) 

jid, wô dou néng h£ Le thé, l'alcool, je peux tout 

. (thé, alcool, je/tout/pouvoir/boire) 

wén, Fiwén, w® gêge dou shuô de hën häo L'anglais 

français, mon frère les parle très bien. (langue anglaise, 
française, je/frère aîné/tout/parler/degré/très/être bon) 

Hi xié shü, wô mingtiän zäoshang kän Ces livres, je les 

demain matin. (ceci/quelques/livre,je/demain/matin/lire) 

be pido, tà jintian xiàwd qù mdi Les billets de 

, elle ira les acheter cet après-midi. (train/billet.elle/ 

d'hui/après-midi/aller/acheter) 

n, tä chi de hèn zäo ; wänfân, tà chi de hèn wän 
prend son petit déjeuner très tôt et elle dîne tard. 

tit déjeuner, elle/manger/degré/très/être tôt ; dîner, man- 

gré/très/être tard) 


















| 
| EX exercices 


| C1 EXERCICES 


| | # Pratique phonétique : la lettre u 
| | Ecoutezet répétez: bù quan hôu yù luân xuän yuän 


C4 EXERCEZ-VOUS 








A. Noter les syllabes enregistrées : 


3=———— 





Il 

lo 
| de Sr ire 

| LE srammaire et vocabulaire 

| B. Transcrivez en pinyin et traduisez les mots suivants : 

| LEX 242 M 4# St 6. Big 


C. Transcrivez en pinyin et traduisez en français : 


| L RELEAMEE 























| : Re TEER 
|| 4 RAF RARE 1 


Il 5. ILE? 
|| 6. RAF ALL PIX 


|| Aa 















| | C2 CORRIGÉ 

| 

| Al.mÿ 2.kuäi 3.shù 4.xuän 5.hôu 6. yudn 
| 








| B.1. xfhuan, aimer 2. xiwâng, espérer 3. yü, pluie 
| 4. bängzhù, aider 5.zhüngwü, midi 6. wänfân, dîner 





| jeuner à 8 heures. 

. Qing ni bängzhû wô Aide-moi, s'il te plaît. 

: Pido, à hôutiän shängwd qù mdi Elle ira acheter les bil: 
lets après-demain matin. 

. Wë dà hôutiän qù zhäo nf J'irai te voir dans trois jours: 

. Ni ji diän zhông chi wänfân? A quelle heure dînes-tu? 

| Wé bi zhidäo ta ji diän zhüng li Je ne sais pas à quelle 

heure elle vient. 


Le2 








| | C.1. Wë zäoshang ba diän chi zdofân Je prends mon petit dé- 
| 


pe lumière, est un idéogramme composé de H, ri, soleil 
yue, lune. 
Pluie, est un pictogramme représentant des gouttes de 


DunE © 






Î 






















































>: ETS FX Wé chi guo Zhônggud fân 


A 1 PRÉSENTATION 

# Vocabulaire 

DR foie fin ue amer 
DRCNV EN 

ASE füqin [fou * tj'in] 


e TE, fümi, parents, (uniquement père et mère), signifie : 
père/mère. 

Les mots S23E, füqin, et BE, mgin, signifient par caractère, 
respectivement : père/parent, mère/parent GE, din, signifie 
parent au sens large). 













| ZE 







e EX, bänjis, déménager, signifie déplacer/famille. 


e MX, céngldi, toujours, s'emploie surtout dans le sens de 
jamais, avec une négation. 


e Hi), difang, lieu, endroit. #FAHET, shénme difang, oi, 
quel endroit (quel/endroit), équivalent de BBJL, när, où. 


A2 APPLICATION 


1. Rd EE 

2. RIRE LANL 

3. RAIN 

4. BUJLIRRA FMI 

5. hd HARAS HX JL 
6. AL EERNORMEMUTX 
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KA J'ai déjà mangé de la cuisine chinoise 


REMARQUES 





Grammaire : le suffixe verbal À , guo, «passé d'expérience» 
guo (littéralement : passer), employé après un verbe 
tion signifie que l'action a eu lieu dans le passé une ou 
eurs fois, mais sans précision du moment où elle a eu lieu 
IÇais : il est arrivé que... déjà). 
ASF EX Wô chi guo Zhônggud fân /! m'est arrivé de 
ger de la cuisine chinoise, où : J'ai déjà mangé de la cui- 
‘hinoise. (je/manger/passé/Chine/nourriture) 
noterons à, guo, par /passé/, dans le mot à mot. 
verbes À, qù, aller et , Ii, venir peuvent être suivis 
om de lieu : 
AESNE? NY qù guo Béijing ma? 
(tu/aller/passé/Pékin/est-ce que) 
à forme négative utilise HA, méi yôu, devant le verbe, et 
guo, après le verbe. Elle se traduit par jamais. 
ju, est souvent omis : 
XLR WS méi chi guo Zhônggud fân 


lai jamais mangé de cuisine chinoise. (je/ne pas/manger/ 
Chine/nourriture). 


Es-tu déjà allé à 


s formes interrogatives de cette structure sont soit NE, 
n fin de phrase, soit Xf , guo, après le verbe et A, méi 
à fin de la phrase : 

DRE ? Ni chi guo Zhônggud fân méi yôu? 
éjà mangé de la cuisine chinoise? 
ger/passé/Chine/nourriture/ne pas/avoir) 


SCRIPTION ET TRADUCTION 





dchi guo Zhonggud fân J'ai déjà mangé de la cuisine chi- 
le. (je/manger/passé/Chine/cuisine) 
in méi qù guo nèr Mon père n'est jamais allé là-bas. 
ê Do pas/aller/passé/là-bas) 
guo nêi ge difang Je suis déjà allé à cet endroit. 

ler/passé/cela/class/endroit) 
cénglai méi yôu xià guo yù // n'a jamais plu ici. 
Oujours/ne pas/avoir/descendre/passé/pluie) 
Lshuo tä céngldi méi yôu Ii guo zhèr 
lle dit qu'elle n'est jamais venue ici. (elle/dire/elle/toujours/ 

avoir/venir/passé/ici) 
qin cénglai méi bän guo jià Sa mère n'a jamais démé- — 
* (il/mère/toujours/ne pas/déplacer/passé/famille) 
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RAT WI guo yf à de Je suis déjà venu une fois 


B 1 PRÉSENTATION "REMARQUES 
# Vocabulaire 


Cancers] an [porno] man | 
EN RE AE 
Cafe juan févr | 
PE fut [ie ne rom 


ei, cidiän, dictionnaire, signifie littéralement norme des 
mots. YA, cf, mot, diffère de #, 2, caractère : SK, zidiän 
ts.” tiènn * ], est un dictionnaire des caractères alors que FI, 
cfdiän, est un dictionnaire de mots incluant aussi les mots 
composés. 




















mmaire : nombre de fois : À, ci, fois, s'emploie après les 
pour exprimer le nombre de fois qu'une action a été 






PAR  Wô li guo liäng c} Je suis déjà venu deux fois. 
passé/deux/fois) 


verbe est suivi d'un complément, le nombre de fois 
après le complément : 


DU ÆJEANX  Wô kân guo Li Ifoshi liâng à J'ai déjà 
mtré deux fois le professeur Li. 
der/passé/Li/enseignant/deux/fois) 


XP EMA Wô kän guo zhèi ge didnying liäng à 


Do ce film deux fois (je/regarder/passé/ceci /class/film/ 
/fois 










X 


F 
















l'deux verbes se suivent, à, guo, vient après le second 


TENTE Wô_qiù kân guo ta liâng ci Je suis allé le 
ux fois. (je/aller/regarder/passé/il/deux/fois) 


e /]M, xidoshuô, roman, littéralement petites histoires ra- 
contées, le genre romanesque étant considéré comme un art 
mineur dans les temps anciens. 


m Expressions usuelles : 
HÆML? N qù nr? Où vas-tu? (tu/aller/où) 


HHACÉULIK? Ni qù guo Béijing ji ci? Combien de fois 
ro allé à Pékin? (tu/aller/passé/Pékin/combien/fois) 


RAA HET À? Ni shi shénme difang rén? D'où êtes-vous? 
(tu/être/quel/endroit/personne) 







RANSCRIPTION ET TRADUCTION 





B2 APPLICATION 









Mi guo zhèr yfci Je suis déjà venu une fois ici. 








À /passé/ici/une/fois/) 
1. REX IL à guo Zhonggud sän À Je suis allé trois fois en Chine. 
; pas: ine/trois/fois) 
2. RENMEZK 





liâng ci Je suis allé deux fois chez lui. 

er/passé/il/famille/deux/fois) 

ü kan guo tä mügin liäng à Je suis allé voir sa mère 

fois. (je/aller/regarder/passé/il/mère/deux/fois) 

ngqidn xié guo yixie xidoshuo // a écrit quelques romans 
ois. (iV/autrefois/écrire/passé/quelques/roman) 

mi qu guo Zhônggud, méi qi guo Ribën Mes parents 

déjà allés en Chine, ils ne sont jamais allés au Japon. 
rents/aller/passé/Chine, ne pas/aller/passé/Japon) 


3. RADALXMX 

4. RÉFIULERMX 

5. ARTE 

6. RREETEE, HATHA 
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EN EXERCICES 


C 1 EXERCICES 





“G : MES 
A. Transcrivez en pinyin et traduisez : 
131 2 MA 34% 48H s#X 


B. Traduisez en chinois (pinyin et caractères) 
1. Je n'ai jamais lu ce livre. 
2. Ma sœur est allée trois fois en Chine. 
3. Il a écrit un livre. 
4. Je suis allé là-bas deux fois. 
5. Il est venu ici autrefois. 


C. Ajoutez aux phrases suivantes les mots entre parenthèses, 
transcrivez-les en pinyin et traduisez-les en français : 





LATE M 
2. ABS HER GD 
3 RHIBUM (À 
a RKRAFE (HX 
5. RMELNNAT (BF) 
C2 CORRIGÉ 
A.l. cf mot 2. céngqidn autrefois 3.müqin mère 


4. füm parents 5.bän jiä déménager 


8.1. RE ATXE Wé méi kân guo zhèi bén shü 
2. RAM ÆTTRE=UX WS jitjie qùû guo Zhôünggud san ci 


3.HEit-#$ Tä xië guo y bén shû 
4. RATAINLNEX W5ô qù guo nàr liäng ci 
5. MA ATHLEX JL Ta céngqidn ldi guo zhèr 


Ci. HÆTREIANX Ta qi guo Yinggud liäng ci Elle est 

allée deux fois en Angleterre. 

2. ni Ein Ta chi guo Zhônggud fân Ji a déjà 
mangé de la cuisine chinoise. 

3. RÉRMIET MN Wé müqin mé he guo jit . 
mère n'a jamais bu d'alcool. 

4. REA FTHX  Wô mé yôu xué guo Riwén Je n'ai 
jamais étudié le japonais. 

5. FLE FEA#? Ni mal guo féngzi méi ÿou? As-ru 


déjà acheté une maison? 


Ma 
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C4 EXERCEZ-VOUS 

















‘tu n\alhlt #|# et 
ne 


Du mère, est un pictogramme représentant une femme aux 
maternels. 
L 
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RIRE T  Wë gänmo le 


A 1 PRÉSENTATION 


m Vocabulaire 
FCaractres] pimin_[prononciaion 
être enrhumé 








traduction 












Ve [ner changement d'état 
bing [pins 1 | être malade ; maladie 


0 à, bing, signifie être malade où maladie. 

# Expressions usuelles 

KE T! Tai hdole! C'est vraiment bien! Fantastique! 
(trop/être/bien/chang. état) 


JL T ? Ji diän le? Quelle heure est-il? 
(combien/heure/chang. état) 


AUS T Tabingle 11 est malade. 
(il/être malade/chang. état) 


RHEEHRABT Wô de shôubiäo kuâi/män lé Ma montre 
avance/retarde. (je/de/montre/être vite/être lent/chang. état) 








A 2 APPLICATION 


1. HART 
2. RÈAT 

3. AT, AÉKT 

4 HRERESET 

5. FAT 

6 BTFXT 

7. RÉSRAPXATT 
8. RAFEX/NT 
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Je suis enrhumé 


3 REMARQUES 





mmaire : le mot f, le, employé en fin de phrase, signifie 
lun changement d'état a eu lieu, notion qu'on peut souvent 
idre en français par maintenant où devenir (dans le mot à 
nous le noterons : chang. état). 


ÉXCFE [ Ta shi dâxuéshengle J/ est (devenu) étudiant. 
étudiant/chang. état) (Avant il ne l'était pas.) 


HfT Tahdole J! est guéri. (il/être bon/chang. état) 
le, indique un changement : avant il n'allait pas bien.) 


DEPOT W8 hui shuô Zhôngwén le Je sais parler chinois 


intenant. (je/savoir/parler/langue chinoise/chang. état) (Avant 
ne le pouvais pas.) 


traduction de T, le, par maintenant où devenir, dans les 

s ci-dessus, est destinée à rendre plus claire la notion 
résentée par J, le. Cependant, dans la plupart des cas, 
ne se traduit pas en français. 























J, le, se met toujours avant la particule interrogative HE, 


MT NU? Xià yÜle ma? Esr-ce qu'il pleut? 
-scendre/pluie/chang. état/est-ce que) 


| 
4 TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 


ânzai jid diân zhông le (Voilà qu’) il est neuf heures. 
(maintenant/neuf/heure/horloge/chang. état) 
Wô us le J'ai un rhume. (je/avoir/rhume/chang. état) 
lä bing le, bù néng Ii le 7! est malade, il ne peut pas 
venir.(il/être malade/chang. état, ne pas/pouvoir/venir) 
La xiänzäi hui xié zile Maintenant, il sait écrire. 
(il/maintenant/savoir/écrire/caractère/chang. état) 
Kia yÜ le Voilà qu'il pleut. (descendre/pluie/chang. état) 
Hdizi dà le Cer enfant a grandi. (enfant/être grand/chang. 











Wô hui xië wô de Zhüngwén mfngzi le Je sais écrire mon 
nom en chinois. (je/savoir/écrire/je/de/langue chinoise/nom/ 
ang. état) 

Jjian méoyi xido le Ce pull-over a rétréci. 
i/class/pull-over/être petit/chang. état) 





















































RAET W6 bu yäole 


B 1 PRÉSENTATION 
= 


Vocabulaire 
[Ccares| mon _fporonton] vais | 




















6, de pays, désigne la 
e £, câi, légume ou plat, après un nom ys gne 
és de ce pays : EX, Zhônggud cäi, La cuisine chinoise, 


; RER, Fägud 


FÉES. Fägud ca, la cuisine française. | 
On peut dire aussi : REX, Zhoünggud fàn 
fn. 


e FE, Bali, transcription phonétique de Paris. 
Autres grandes villes : 

424, Lundün, Londres [lounn ‘tounn” ] 

PAZ, Nidyuë, New York [nioou “ué”] 

m Expressions usuelles : 


RET Wébu yäole Je n'en veux plus. 
. pas/vouloir/chang. état) 


RAEÆT Wë bu qile Je n'y vais plus. je n'irai pas. 
(Ge/ne pas/aller/chang. état). 


B 2 APPLICATION 


1. RFÉEAT 

. RAÆRNXERT 
.RAGPEXT 

. REFKT 

HS RÉEARÉERT 
. RARAFESXET 
.RAIE T 
AAFÉEMRT 





Un OR © D 


œo 1 a 
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EAN Je n'en veux plus 





3 REMARQUES 


maire : la particule de fin de phrase [, le, après une 
négative correspond au français ne. plus : 


T WS bé qù le Je n'y vais plus. 
épas/aller/chang. état) (J'y allais auparavant.) 


T, bu. le, peut aussi signifier qu'on ne met pas en 
tion quelque chose qu'on voulait ou devait faire : 


T,.FRÉFEET 

nmaäo le, bé qi kän diänying le 

uis enrhumé, je ne vais pas aller au cinéma. 
enrhumer/chang. état, ne pas/aller/regarder/film/chang. état) 


ans le cas du verbe Æ, yôu, avoir, la forme négative 
vie A. T, méi ydu.… le: ne plus avoir + nom : 


ZKT WS méi yôu zhf le Je n'ai plus de papier. (jeme 
Voir/papier/chang. état). 


ression usuelle : 


IHT:! Häo le! Häo le! Bon, ça va! ou : Ça suffit! 


TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 








bi kän diänshi le Je ne regarde plus la télé. 
nat OÙ qù BA IS Je me san nus à Paris mainte- . 
RL Reg en 


ent/chang. état) 
ntiän wänshang bù néng ldi le Elle ne pourra pas 










ce soir. (elle/aujourd'hui/soir/ne pas/pouvoir/venir/ 
t 





état 
imingtian bù néng dàâo nf jiä qu le Je ne pourrai pas 
Chez toi demain. (je/demain/nepas/pouvoir/à/tu/famille/ 
Ichang. état 


he jid le Je ne bois plus d'alcool.(je /ne pas/boire/ 


chan. état) 

uan WÔ le //ne m'aime plus.(il/nepas/aimer/je/ 
np. état 

3 

















EE EXERCICES 


C 1 EXERCICES 





m Grammaire et vocabulaire 

A. Prononcez et transcrivez les paires de caractères suivantes L 
1A/H 2X/# 3 #/4 
a. M/H# SH/X% 6. F/ 


B. Transcrivez en pinyin et traduisez en français : 
LÉERT,AÉXKT 2 RNFAUT 
3. RAER/NT 4. REABERT 
5. RAÉMILRERT 


C. Traduisez en chinois (pinyinet caractères) : 


Sa mère ne vient plus me voir. 

Je ne mange plus de viande. 

Je ne vais plus à Pékin. 

Je ne veux plus regarder la télévision. 
Maintenant il est guéri. 


LÉ ns 


C 2 CORRIGÉ 





A.1. néi/nëi 2. mdi/mai 3. béi/béi 
4. jièn/jièn 5. méi/mëi 6. hou/hôu 
B.1. 


Tä gänmäo le, bù néng léi le Elle est enrhumée, elle ne 
pourra pas venir. 

WS de shdubido kuâi le Ma montre avance. 

Wë de méoyï xido le Mon pull-over a rérréci. 

Wë méi yôu hën duo qién le Je n'ai plus beaucoup 
d'argent. 

WS bù xïhuan chï Zhônggué cài le Je n'aime plus 
manger la cuisine chinoise. 


C.1. ERA KAÆRT Ta de mdqin bù léi kän wô le 
2. RAA T W8 bi chï rôu le 
3. RAAÏRT WS bi qû Béijing le 
4. RAFÉEEUT WS bi xiäng kän diänshi le 
5. AMEL T Ta xiänzdi ho le 


ARR IERS 
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C 4 EXERCEZ-VOUS 



























































RENE X AI HJ Wo sh zudtian dào de DS C'est hier que je suis arrivé 


A 1 PRÉSENTATION D REMARQUES 


m Vocabulaire 

Femme] pue [puma | man | 
me fer jme | 
DE Le Jun nn | 
Ca faune msn fermer | 


e Æl, däo, préposition à, jusqu'à, employé comme verbe, signifie 
arriver. 








fGrammaire : la construction Æ#... HJ, sh... de, êrre. que. 
Employée avec un verbe, cette construction est une forme 
insistance sur le lieu, le temps, ou la manière dont s'effectue 
je action, en même temps qu'une forme de passé (français : 
test à, en -- nom de temps ou de lieu-- que +action). 


1 shi / mot de temps ou de lieu / verbe / É9 de 


ÉREXÆIH) Ta shi zudtiän dâo de C'est hier qu'il est arrivé. 
tre/hier/arriver/de) 











va forme négative de cette construction se forme avec Æ, 
# : , 
| devant Æ, sh} (français : ce n'est pas. que...) 


AE REÆIÉ) Wô bu shi zudtiän dào de Ce n'est pas hier 


NEA fe 4 RES FAN em 2 je suis arrivé. (je/ne pas/être/hier/arriver/de) 
‘à mingtiän däo 
fl (ildemiainWarriver) and À, sh}, n'est pas précédé d'un adverbe ou d'une 


ation, il est souvent omis : 


HER Ta zudtiän li de C'est hier qu'il est venu. 
Vhier/venir/de) 


#l, dào, signifie à, jusqu'à, quand il y a un autre verbe qui le 
suit dans la même phrase : 


k ä däo Zhô: à Elle va en Chine. 
nent Nu re de Tu sa forme interrogative de cette construction est HE, ma, en 


hrase ou AR... ff], shi bu sh}. de : 


KÆJHJNE? NY shi zudtian dèo de ma? Est-ce hier que 
s arrivé? (tu/être/hier/arriver/de/est-ce que) 


PEAR EI NY shi bu shi zudtiän dâo de ? Est-ce hier 
tu es arrivé? (tu/être/ne pas/être/hier/arriver/de) 





e RÉ, xiüxi, se reposer, s'utilise pour toutes sortes de pauses : 
| entracte au théâtre, fermeture le midi des magasins, sieste, 
congés, vacances, etc. 


| | e Les jours qui précèdent FE, zudtiän, hier : 


ATX, gidntiän [tj'iènn ‘tiènn” ], avant-hier (avanU/hier) 1 TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 





à qidntiän [ta * tjiènn ‘ t'iènn  ], avant-avant-hier, il y ï 

FRA re Fä shi san diän zhông Ii de C'est à trois heures qu'il est 
. (il/être/trois/heure/horloge/venir/de) 
6 shi zudtiän xiüxi de C'est hier que j'ai eu (un jour de) 
(je/être/hier/se reposer/de) 
à shi ji diän zhông zôu de? A quelle heure est-il parti? 
lêtre/combien/heure/horloge/partir/de) 
\jiéjie bi shi qiantian dâo de ma? N'esr-ce pas avant-hier 
ta sœur (aînée) est arrivée? (tu/sœur afnée/ne pas/être/ 
ant-hier/arriver/de/est-ce que) 
bën shü, wo bu shi qidntian mäi de, shi zudtiän mäi de 
n'est pas avant-hier que j'ai acheté ce livre, c'est hier. 
Diene pas/être/avant-hier/acheter/de, être/hier/ache- 
) 




















| A2 APPLICATION 

| 1 BR HAE 

| 2. RENE RARE 

3. BALL AE ET 

à ME AENIX EI ÉnE? 

s RAR, RRANAL, EMÉRXE 
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ei SRE R A ÆMILE  Wo sh zudtiän qù kân ta de 


A 3 REMARQUES 








82 





CE Jui Jun [asian 

us — for 
ns fm fusion. 
ne tn one 


e , gai, signifie aussi bien construire que être construit : 


FT BEA ARMES? Zhè suô féngzi shi shénme shfhou 
gâi de Quand a été construite cette maison? 
(ceci/class/maison/être/quel/moment/construire/de / 

Beaucoup de verbes chinois ont une double valeur : active et 
passive. 


e ff, suë, est le classificateur des maisons. 












e /É/4, znme, comment, de quelle manière, est un adverbe 
interrogatif et s'emploie devant un verbe : 


HE 2 Æ7 Ni zénme qù? Comment (y) vas-tu? (tu/comment/aller) 


À ü è Comment 
Hi, /Â/E A? Zhôngwén, zhèi ge zénme shuô? u 
dit-on cela en chinois ? (langue chinoise/ceci/class/comment/dire) 


e A, zuô, s'asseoir, s'emploie également comme préposition : 
en (pour un moyen de transport) : 


RAA EZ Wô zuû gônggôngaiche qù 
J'y vais en autobus. (Ge/asseoir/autobus/aller) 


B 2 APPLICATION 


1. RERAR AM AN 
2. FR EMRA NES, ÉNRE 
3. HART RAI EH? 

a BE 2 RÉAMAKI 
5. AAA AT AE I PTE? 
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DS C'est hier que je suis allé le voir 
3 REMARQUES 










: la construction #£.. AY, shi.…. de, et le complé- 
ni É, de, se place généralement avant le complément 
bjet, mais il peut aussi se dire après . 


RER SÉI Ta sht zuétiän mäi de shü 
hier qu'il a acheté des livres. (iêtre/hier/acheter/de/livre) 











dant, H, de, se place toujours après le complément si 
1 est un pronom : 


REX ÆF AL) W6 shi zudtiän qù kän tä de C'est hier que 
Is allé(e) le voir. (je/être/hier/aller/regarder/il/de) 


interroger sur le lieu ou le moment d'une action passée, 
ise généralement la construction #£.. ÉŸ, sh}... de. 
AWFÆBIÉY? Nf shi shénme shfhou dâo de? 

des-tu arrivé(e)? (tu/être/quand/arriver/de) 


















a place de À, sh}, est avant l'élément sur lequel on veut 
er (il arrive que l'élémént où porte l'insistance soit le sujet) : 


RH) Shi tà zuctiän li de 


lui qui est venu hier. (être/il/hier/venir/de) 
ÉRERXH) Ta shi zuctian fi de 

t'hier qu'il est venu. (iV/être/hier/venir/de) 
mot qui suit À, shà, est toujours fortement accentué. 











SCRIPTION ET TRADUCTION 








j shi dà qfantiän mäi de zhè liäng bén xiäoshuo 
s deux romans, je les ai achetés il y a trois jours. 
fêtre/avant-hier/acheter/de/ceci/deux/class/roman) 
bi shi zudtiän kän de diänying, shà qidntian kân de 
est pas hier qu'il est allé au cinéma, c'est avant-hier. 
pas/être/hier/regarder/de/cinéma, être/hier/regarder/de) 
bshi shénme shihou dâo Zhônggud de? Quand es-tu arrivé 
Chine? (tu/être/quel/moment/arriver/Chine/de) 
Lshi zénme ldi de? W6 shi zuû chuän ldi de Comment êres- 
ous venu? Je suis venu en bateau. 
us/être/comment venir/de? je/être/asseoir/bateau/venir/de) 
lamen sh shénme shfhou gäi de zhèi sud fdngzi? 
uand ont-ils construit cette maison? 
lêtre/quel/moment/construire/de/ceci/class/maison) 

























































| ss EXERCICES 


| C 1 EXERCICES C4 EXERCEZ-VOUS 








(Il | A. Transcrivez en pinyin : 
{| 1.# 2% 34 448 SX 6 
B. Traduisez en chinois (pinyin et caractères) : 


| 
| 1. C'est hier qu'il est arrivé. 
2. C'est toi qui l'as invité à dîner? 


3. C'est à trois heures avant-hier qu'il est parti en bateau 


| | j en Chine. ‘du 
| 4. Comment est-il venu? p 
(ll 5. Quand ont-ils construit cette maison? : ln see 1 Tr : Le Æ 
| | C. Transcrivez en pinyin et traduisez en français : È Æ Æ . ne 
À 18 1 

















| 1. ALTER ARE 2 HAL 3 

| ? dalls 4 lavlaalxs lan laut) | 
| SARA 4 AAA ER EL (AAA T ARTE 
ll 5. RENE RANCE 

| C2 CORRIGÉ 





A.l.chufn 2.gài 3.zuo  4.xiüxi 5.qidntiän 6. zôu 








1 B.1. ALERE KAI T3 sh zudtiän dâo de 
| 2. AE AR ANT? Shà nŸ qing tà chi wänfän 
1| de ma? 

| | 3. ENTRE RMAEMEIER EL Ta sh gisntiän san diän 


zhông zuô chuan dâo Zhônggud qù de 
BE AH? Ta shi zénme li de? 
MArTE4 AREA?  Tämen shi shénme 
| | | shfhou gâi de zhèi suû féngzi? 





un » 





2 


. Tä sh zuôtiän li zhäo wô de C'est hier qu'il est venu me 
voir (ou me chercher). 

NN shi shénme shfhou mai de zhèi jièn mdoyi? Quand as-tu 
acheté ce pull-over? | 

Tä füqin shi zudtiän qù Fägud de C'est hier que son père 
est r parti en France 

Shà bu shi nf mäi de huèche pido? C'est toi qui as acheté 
les billets de train? 

Wà shi qidntiän mäi de qichë C'est avant-hier que j'ai 
acheté une voiture. 














MTS CL 


MU, représente un homme sous un arbre, d'où l'idée de 













Eu ABTIARE T Tämen dôu zôu le 


A 1 PRÉSENTATION 
m Vocabulaire 
tères 
ÂE 





cadet 
jinnidn [tjinn “niènn ‘ ] cette année 

nus admire 
A Judo me 
KR | Chéngchéng |[tch'an” tch'eung ‘ ] | la Grande Muraili, 
cänguën [fan ” kouamn = [visiter 7 
e KHk, Changchéng, la Grande Muraille, signifie longue K, 
ch#ng), enceinte d'une ville (%k, chéng ). Lieu célèbre s'il en 
est, la Grande Muraille passe à 70 km au nord de Pékin, me- 
sure 5 000km de long, et est, paraît-il, le seul ouvrage humain 
visible de la lune. 

La construction en a débuté trois siècles avant notre ère et a 
été poursuivie, par intermittence, jusqu'à il y a quelque siècles, 


Elle était destinée à faire obstacle aux envahisseurs venus du 
Nord. 


=P pi 
e chéng 

eng se prononce eu comme dans peur suivi de gn dans 
Pagne. 

# Expression usuelle : 


#RiZER SH?  Nichifänlema? As-fu mangé? 
(tu/manger/ach /est-ce que) 

Cette phrase est également une phrase de salutations, comme 
4, n ho, bonjour, que l'on emploie souvent aux alentours 
des heures de repas. 


A2 APPLICATION 


1. RIEXSMT KIT 
2. ALATESI REZ T 
3. ABTTAGE T 

4. RSFETIRT 
5. RAIXE THAT 
6. RS RÉ ER TRT 
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6 Ils sont tous partis 


3 REMARQUES 





jammaire : [, le, en fin de phrase exprime le changement 
t (voir 24, A3). T, le, peut aussi exprimer l'action accomplie 
nçais : avoir ou être + verbe). Nous noterons ce sens de 

le, par /ach/ (achevé) dans le mot à mot : 


{AGE T Tamen dôu zèu le /ls sont tous partis. 
Jtous/partir/ach.) 


NZ NT Héizi chifânle Les enfants ont mangé. 
ifant/manger/nourriture/ach.) 


ÿn deuxième , le, peut se dire après le verbe si le complé- 
nt est simple (non précisé par un nombre) : 


5 M TIR T Hdizi chilefânle Les enfants ont mangé. 
if fant/manger/ach./nourriture/ach.) 


KRFTSTT Zudtiän xiàle xuë le // a neigé hier. 
ach./descendre/neige/ach.) 


ST KT Ta cänguänle Chénchéngle Elle a visité la 
ande Muraille. (elle/visiter/ach/Grande Muraille/ach. ) 


4 TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 


Wô zuétiän cänguän le Chängchéng le 

Wai visité la Grande Muraille hier. 
(je/hier/visiter/Grande Muraille/ach.) 

Œà qifnnidn dâo Zhônggud qù le 

Il est allé en Chine il y a deux ans. 

(il/il y a deux ans/à/Chine/aller/ach.) 
“Tämen doù zôu le 

As sont tous partis. (il/tous/partir/ach.) 

V6 jinnifn qu le Béijing le 
Je suis allé à Pékin cette année. 

je/cette annéc/aller/ach/Pékin/ach.) 

WS qisfntiän kän le diänshi le 

J lai regardé la télévision avant-hier. 

Mic/il y à trois jours/regarder/ach /télévision/ach.) 
JWS jintiän wänshang chi le fân le J'ai dîné ce soir. 
Kiv/aujourd'hui/soir/manger/ach./nourriture/ach.) 
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Eric? Ni dông le ma? 


B 1 PRÉSENTATION 

m Vocabulaire 

M Oum Jen [on 
T# 
mu 


e RH. chou yän, fier, est un verbe du type de Æ#-B, 
kân shü, lire, et signifie mot à mot aspirer/tabac. Un synonyme 


fréquent est MA, xi yan (inspirer/tabac). 






e Le verbe #, chôu, signifie extraire, tirer et ne signifie fumer 
qu'en combinaison avec A, yän, cigarette, Où tout autre mot 
désignant le tabac. 


e Les années antérieures à Â*#F, jinnidn, cette année : 
À année dernière 
LIÉE il y a deux ans 


XATÉ 
m Expressions usuelles : 

Avez-vous compris? : 

AH TL? Ni dèng le ma? (tu/comprendre/ach /est-ce que) 


AE TA? Ni dông le méi yôu? 
(tu/comprendre/ach./ne pas/avoir/comprendre) 
Comprenez-vous ? : 


FRA? Ni dông bù dông? 
B 2 APPLICATION 


1. FA HEUT EH? 

2. HIER BEN 

3. ERIKA IJLL#E TL? 

a HAL? BEA, ABLE 

5. HAMTEA? KT, AMERTE 


qünidn 
qginnign 
dâ qidnniän il y a trois ans 
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As-tu compris? 


ARQUES 





arm aire : la forme négative de T, le, exprimant l'achevé 
jrme avec BEA, méi yôu, ou HE, mé, ne pas avoir, qui se 
ant le verbe : 


SJ Ta méi (ydu) ki Z1 n'est pas venu. 
‘avoir)/venir) 


s formes interrogatives de l'achevé se forment soit avec M, 
oit avec Æ, méi ydu, en fin de phrase : 


ase : As-tu acheté les billets? se dit : 


FE? Ni mdi piâo le ma? 
ter/billet/ach /est-ce que)que) 


TÈÆ? Ni mi pido le méi you? 
etet/billet/ach/ne pas/avoir) 





és réponses affirmatives se font par le verbe suivi de T', le, 
és réponses négatives par HÆ, méi yôu suivi ou non du 


#8 TA? Ni chi wänfän le méi yéu? As-tu dîné? 
ger/dîner/ach /ne pas avoir) 
Q'Chile Oui. ou: AC) Méiyôu (chi) Mon. 


SCRIPTION ET TRADUCTION 





kân diänshi le méi ydu? As-ru regardé la télévision? 
garder/télévision/ach /ne pas/avoir) 
zuétiän méi chôu yän Je n'ai pas fumé hier. 

ér/ne pas/fumer/cigarette) 
6 Li dà qidnnidn zài zhèr güngzuo le ma? 
ce que (vieux) Li a travaillé ici il y a trois jours? 
ke i/il y a trois jours/a/ici/travailler/ach./est-ce que) 
éi yôu ldi ma? Méi yôu, tà méi ldi 
1 pas venu? Non, il n'est pas venu. 
as/avoir/venir/est-ce que? ne pas/avoir, il/ne pas/venir) 
mai yän le méi you? Mäïi le, dôu zaäi zhuôzi shang 
tu acheté les cigarettes? Oui, elles sont sur la table. 
acheter/cigarette/ach./ne pas/avoir? acheter/ach., tout/ 
te à/table/sur) 







EM sxercICES . PE ECRITURE 


































































C1 EXERCICES ACTERES C 4 EXERCEZ-VOUS 
m Grammaire et vocabulaire 
A. Identifiez les paires de caractères suivants et trouver q, 
mots ou des expressions où ils s'emploient : ss 
1atfbÆ# 2afEbl 3a#bh 4alb.# E 
B. Mettre les phrases suivantes au passé et les traduire : ë 
sh ess W& mdqin bän jia 
Ps Wÿ cänguän Chängchéng } YF | k] 
3. AUR£ ENZ Ta wänshang chi fân CAN 
4. EX Ta mäi piâo 
5. RÈES RE E TAF? NY füqin jintiän zäoshang 
gongzuû ma? 
C2 CORRIGÉ ; 1 nt 
*CNEMCNENEDEA 
A.la. f# dông: comprendre j sn 134 
1b.% dông:ÆÏ © dongbian es 1 
2a. FE zu: faire | —| + a 
2b.& zu: AX%Æ zuôhuôche prendre le train 2 on Er 
Ja. # Mi: #  xiwèng espérer 4 
3b. É xi : KË. xiuxi se reposer 
4a % sh: FA  diänshi télévision 
4b.# sh: affaire 
BI. RÉHMTXT Wë müqin bän jia le 
Ma mère a déménagé. 
2. RSUKIT W$ canguän Chéngchéng le 
J'ai visité la Grande Muraille. 
3. AG ENS TR T Ta wänshang chi le fân le 
Il a mangé ce soir. 
a BETÉT Ta mäi le piâo le 
Il a acheté les billets. 
5 RRESRIEET#E TEE? Ni füqin jintian zdoshang 





güngzuo le ma? 
Ton père a-t-il travaillé ce matin? 


























Æ +5 Wë kàn le sän bén shù 


KET 


A 1 PRÉSENTATION 





m Vocabulaire 














Caractères prononciation| traduction 





déjà 


encore 











e KL. féijr, avion, signifie machine (ÏL, jn) qui vole (K, fe, 
voler). 


e À, häi, encore, se dit principalement dans les emplois 
suivants : 
encore, toujours (continuation) : 


RAA —AILÉ WS héi yôu yididnr qién J'ai encore un pey 


d'argent. (je/encore/avoir/un peu/argent) 


AUTEXJL Ta héi zdi zhèr 1 est toujours ici. 
(il/encore/êtreà/ici) 





pas encore : X$ héi suivi d'une négation : 
RAMANIZIR WS héi méi (ydu) ch fân Je n'ai pas encore 


mangé. (je/encore/ne pas/(avoir)/manger/nourriture) 
en plus, en outre : 
RAEL-HTFEÆ WS hdi yâo mdi yf kuâi shôubido // faut 


encore que j'achète une montre. 
(je/enplus/falloir/acheter/un/class/montre) 















À 2 APPLICATION 


1. RAT MILÉ 

- AIMÉ AT FAN 
.RIREERET KR 

REZART KE T, MER HAL 
- RAMULE ART 

- RABAT KL 










a Um ps % D 
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J'ai lu trois livres 





“REMARQUES 





maire J, le, se dit après un verbe pour exprimer une 
n accomplie si le complément est précédé d'un nombre : 


SES —JNÉE Ta zudtian mäi lé yi shuäng xié 
eté une paire de chaussures hier. 
‘Jacheter/ach./un/paire/chaussures) 


J=*#E WS kèn le sän bn shô J'ai lu trois livres. 
elach/trois/class/livre) 


ec un complément précédé d'un nombre, si l'action en 
même ne constitue qu'une partie d'un ensemble d'actions à 
mplir, un deuxième [, le, s'ajoute à la fin de la phrase : 


ET—#MÈT Woô yijing xie le_yi fëng xin le 
éjà écrit une lettre. 
écrire/ach./un/class/lettre/ach.) 


phrase sous-entend que j'ai écrit une des lettres que 
écrire.) 





ANSCRIPTION ET TRADUCTION 





mäi le liâng shuang héng xié 

cheté deux paires de chaussures rouges. 
acheter/ach /deux/paire/rouge/chaussures) 
läoshï qünién kän le shf bën xiäoshuo 
ofesseur Li a lu dix romans l'année dernière. 

lenseignant/année dernière/lire/ach./dix/class/roman) 
jintiän zdoshang zhï mäi le yi zhäng bâo 
lai acheté qu'un journal ce matin. 
ujourd'hui/matin/seulement/acheter/ach /un/class/ 















nal) 

yijing mdi le yi zhäng Zhônggud dité le, h£i yâo mdi 
Zhang Béijing de J'ai déjà acheté une carte de la 

; il faut encore que j'achète une carte de Pékin. 
jà/acheter/ach /un/class/Chine/carte/ach., encore/falloir/ 
er/un/class/Pékin/de) 

izèi hé bian gâi le yi suô béi féngzi J'ai construit une 
Son blanche au bord de la rivière. 
rivière/côté/construire/ach/un/class/blanc/maison) 

hi méi zud guo feiji 

lai encore jamais pris l'avion. 
encore/ne pas/avoir/asseoir/passé/avion) 













F 





À 





| ÉTASTTERS W chi le fn jiù huf jia le 


B 1 PRÉSENTATION 











# Vocabulaire 


_ 
TN TC 
Ms Joe Verée) 
billet d'avion 


€ fl, huf, signifie revenir, rentrer ; &, jiä, veut dire famille, 
chez soi; mx, huf jiä, rentrer chez soi (revenir/famille). 













Caractères 


dE 


# 








ef, xin, lettre, signifie également faire confiance, croire 
RAT W8 b xin Je ne (le) crois pas. (je/ne pas/croire). 


e Fi, feng, est le classificateur des lettres. #, fé ng, signifie 
également enveloppe : {AH}, xinfeng, enveloppe (des lettres), 
(lettre/enveloppe). 

Mais: —#fff, yi fëng xin, signifie une lettre (un/class/lettre), 





e. HE, jipido, billet d'avion (machine/billet), est l'abréviation 
de KÂLÉ, feijr pido(avion/billet). 


B Expression usuelle : 


HAAÆRHIME? Yôu méi yu w8 de xin? Y-a-t-il une lettre 
pour moi? (y avoir/ne pas/y avoir/je/de/lettre) 











B 2 APPLICATION 


- RXTHMRAMA 

AU TRE X T 

ME THRRER ENS 
INESARET, FBXERAT 
- RXTHURREZRFES 








un »& & pb 
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Je suis rentré après avoir mangé 


REMARQUES 


maire : dans une phrase qui comprend deux actions 


sives, le suffixe [, le, après le premier verbe, signifie 
l'action exprimée par le verbe est achevée avant celle 


née par le verbe de la seconde proposition (français : 
Savoir, après que) : 


RAA FES WS mai le pido jii qu kân diänying 
au cinéma dès que j'aurai acheté un billet. 
ter/ach /billet/dès que/aller/regarder/film) 











deux parties de la phrase sont souvent reliées par À, jiu, 
1, dès que, alors, 









mps de la phrase est donné par le second verbe : 


#5, SE T WG chï le fân jid zôu le 
is parti aussitôt après avoir mangé. 
inger/ach/nourriture, aussitôt/partir/ach.) 


#%, SE WS chi le fân jid zôu Je partirai aussitôt 
avoir mangé. (e/manger/ach/nourriture/aussitôt/partir) 
ence de f, le, dans la seconde proposition indique que 


n n'est pas encore faite, donc future, ou bien qu'il s'agit 
Laction habituelle. 



















PRANSCRIPTION ET TRADUCTION 










ü mdi le xinfëng jiù qù mäi yéupiäo 
acheter les timbres après avoir acheté les enveloppes. 
eter/ach /enveloppe/alors/aller/acheter/timbre) 

le fân jiù huf jià le 

rentré chez lui après avoir mangé. 
langer/ach./nourriture/alors/rentrer/chez soi/ach.) 
le Zhongwén jiù néng kân Zhôngwén shi 
Ourras lire les livres en chinois après avoir étudié le 
: (i/étudier/ach/languechinoise/alors/pouvoir/lire/ 
chinoise/livre) 
äng do Béijing qù le, bi néng qù Ribén le 
Wang est allé à Pékin, il ne peut pas aller au Japon. 
ang/à/Pékin/aller/ach, ne pas/pouvoir/aller/Japon/ 
état 
i le jipido jit xidng qû kän diànying 
intention d'aller au cinéma après avoir acheté les 
21S d'avion. (je/acheter/ach /machine/billet/alors/avoirl'in- 
ion/aller/regarder/film) 
































Earl EXERCICES | D ECRITURE 


C 4 EXERCEZ-VOUS 








(NI A. Mettez au passé et traduisez 
1. RIT FARREIFHÉ 
| 2. BK KR 
|| 3. RH 
| 2. M EJLÉHR? 


HI B. Traduisez en chinois (pinyin et caractères) : 

1. Elle a déjà acheté une paire de chaussures noires. 

2. Au nord de la rivière nous avons construit une nouvelle 
maison. 

3. Je n'ai plus rien à faire après dîner. 

4. Son frère a emprunté deux livres en chinois. 


C2 CORRIGÉ 


AL RÉTERIERET 
W& chï le zäofän ji dâo xuéxiao qu le 
Je suis allé à l'école après avoir pris mon petit déjeuner. 
2. RET=KNE à 
W56 mäi le san zhäng yéupiäo 
J'ai acheté trois timbres. 
3. RIT FAR 
Wô chôu le shf zhi yäan 
J'ai fumé dix cigarettes. 


+ M ere ur 


Combien de lettres as-tu écrites? 






































| B.1. EXT —JURÉE TA ÿiing mdi le yi 
shuäng hëi xié 
2. RITANALAULE T — HAT F Wômen zài hé béibiänr 
gâi le yi suÿ xin féngzi 
3. RUE TRAU A É T WS chi le wän fân jiù 
méi yôu shi le 
4. AURFEË TNA Ta gêge jiè le liäng bën 


Zhôngwén shü 

















ATAË EE — JU JUDO Sinnidn st y ji ji si nidn 28 Nous sommes en 1994 





A 1 PRÉSENTATION REMARQUES 
LE ———————— — 
m Vocabulaire re : année et mois 


es noms exprimant une date se disent en ordre décroissant, 
inverse du français (l'année avant le mois, le mois avant 
r du mois, etc.). 


HAL TE , vi ji ji san nidn shf yuë, octobre 1993 
93/année/dix/mois) 






ie 
ui fm 












= À, mingnidn sän yuè, en mars de l'année prochaine 
e prochaine/trois/mois) 


mmbres : les multiples de 10 se forment par le nombre 
de 10: 

4 # , êr shf, 20 (deux/dix) +, sän shf, 30 (trois/dix) 
e L'année s'exprime par les nombres énoncés un par un suivis 


ligatoire après une date. es nombres entre les dizaines (23, 45, 78, etc.) se forment 
A Ma dr l'année 1994 (1/9/9/4/année) joutant l'unité après le nombre des dizaines : 


, êr shfèr, 22 (deux/dizaine+deux 
JE BE, ÿi bä léng ling nidn, l'an 1800 (1/8/0/0/année) ) 


=, wd shfsän, 53 (cinq/dizaine+trois) 
Le mot æ, ling, zéro, s'écrit de plus en plus souvent O, en 
particulier dans la presse. 


en quelle année : BF, ni nidn (quel/année) 


e Les mois : 

Les noms de mois se disent F}, yuè, mois, précédé des nombres 
de 1 à 12: ho d 
— À, yf yuë, janvier, A , èr yuè, février... , FA , shià 
yuè, décembre 


en quel mois? JL A, ji yuè? (combien/mois) 


# Expression usuelle : Quel âge as-tu? VS jinnign sän shf èr sui le J'ai trente-deux ans cette année. 
« en s'adressant aux jeunes enfants : cette année/trente deux/année d'âge/chang. état) 
? bien/année d'âge/chang. état) Shi nà nidn ldi Fägud de? En quelle année es-tu 
. Sat AE j en France? (tu/être/quel/année/venir/France/de) 


he P nidn sh y jiù jiu si nifn Nous sommes en 1994. 
& XT NM dus dû le ?(rw/beaucoup/être grand/chang. a) A TETE 


nzai shi shf yi yuè le Nous sommes en novembre. 
Maintenant/être/onze/mois/chang. état) 
A 2 APPLICATION ji yuè dâo Zhônggud qu? Quel mois vas-mu en Chine? 
RENE EH? combien/mois//Chine/aller) 
LRSFEZT ST 2. HMRAE AIRES didi shi qunidn ji yuè zôu de? Quel mois de l'année 
3. A'FR—JUILQUS 4. HAËÉ+T-AT dernière son frère (cadet) est-il parti? (frère cadet/être/ 


ée dernière/combien/mois/partir/ 
SHIUASIERT 6. 18 HER ILE ji ici 
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; 
; 





Les phrases portant sur l'âge ne contiennent pas de verbe : 


EJL#? Ta jinnidn ji sul? Quel âge a-t-il cette année? | 
te année/combien/année d'âge) 


F=ZT Wôsänshièrsuile J'ai trente-deux ans. 
ente/deux/année d'âge/chang. état) 

mot #, sul, est un classificateur et s'emploie directement 
un nombre. 


4 TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 










































































ES AK JLE?  Jintiän jf hào? 


B 1 PRÉSENTATION 








[HR [enüntian| [tch'ounn ” t'iènn_ ]| printemps 

e Le quantième du mois : nombre de 1 à 31 suivi de #, hào, 
ES Fa ho, le deux, =% , sän hào, le trois, Z2++, sân 

shf häo, le trente. | 

le combien? (du mois) : JL? ji hâo? (combien/numéro) 


# jän ji hâo? Le combien (du mois) sommes-nous 
À KJLE? Jintiän j c 
aujourd'hui? (aujourd'hui/combien/numéro) 


xl K 
elüllu”] D ne. 

ü se prononce 4 comme dans lune. Le tréma sur u he 
qu'après les consonnes n et 1 pour distinguer le son u dus 


ou : nü [nu], nu [nou], lü [lu], lu [lou]. 
= Expressions usuelles 


SRE ML? Jintiän xingqi À? Quel jour sommes-nous aujour- 
d'hui? (aujourd'hui/semaine/combien) 


AA EHLBRÉE? Jinnidn shi néi nidn? En quelle année sommes- 
nous ? (cette année/être/quel/année) 


BK? néi tiän? quel jour? (de la semaine ou du mois) 
B2 APPLICATION 


1. SRILA ILE? 

2. M LEE? 

3. RTE, MX, MRHE? 

4 Ab AITEZ A+ NS RARE ZT 
5. RAFHRAMENKAT 
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‘| Le combien sommes-nous? 


} REMARQUES 





rammaire : jours de la semaine 
jdi à samedi : Æ HA, xingqï, semaine, suivi des nombres de 


=, xingqi yi, lundi EE , xinggi èr, mardi 
Æ , xinggi san, mercredi Æ HADT, xingqï s, jeudi 
HAL, xingqi wi, vendredi EH, Xingdï lià, samedi 
EX, xingqf tiän, ou ÆÂH A, xingqi ri, dimanche 
de semaines? JLÂÆ HA? ji ge xingqï? 
en /class/semaine) 
Ljour de la semaine? Æ Hi JL? xingqï jf? (semaine/combien) 


Pdate complète se dit dans le sens inverse du français : 
VTT E 

W jid sinign shfyue shfèr hâo xingqi san 

9 9 4/année/dix/mois/douze/numéro/semaine/trois 
redi, le 12 octobre 1994 


itiän, jour, et £f, nidn, année, s'emploient comme des clas- 
äteurs, directement après un nombre : —%f, yi nidn, une 
—X, yi tiän, un jour. Par contre, EH, xXingdi, semaine, 
yuè, mois, sont des noms, et doivent être précédés d'un 


ificateur : —ÀÆÂA, y ge xingqf, une semaine, FJÂ A, 
ge yuë, deux mois. 


MRANSCRIPTION ET TRADUCTION 





n ji yuê ji hâo? Le combien sommes-nous aujourd'hui? 
jourd'hui/combien/mois/combien/numéro) 

ho zou? Tu pars le combien? (tu/combien/numéro/partir) 
e xingqÿ, ni néi tiän mdng, néi tiän you kông? 

semaine, quel jour es-tu occupé, quel jour es-tu 
(ceci/class/semaine, tu/quel/jour/être occupé, quel/jour/ 
dir/temps libre) 

Dyi jid ba si nidn sän yuê êr shf si hâo zuo feiji dào Zhônggud 
Il a pris l'avion pour la Chine le 24 mars 1984. 
984/année/trois/mois/vingt-quatre/numéro/asseoir/avion/ 
hine/partir/ach.} 

ingnidn chüntian qù Zhônggud lüxing 
voyager en Chine au printemps de l'année prochaine. 
née prochaine/printemps/aller/Chine/voyager) 
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EX EXERCICES 


C1 EXERCICES 
RE TN LUN © MU OA NE 2) 


= Grammaire et vocabulaire 


A. Ecrivez les dates suivantes : 
1. samedi, 18 mai 1975 
2. jeudi, 28 novembre 1968 
3. vendredi, 18 août 1880 


‘ B. Transcrivez en pinyin et traduisez : 


1. TE, HIXA 2? 
2. RARE ENKAT T 
3. MEME AIR EI 49? 

4. RSFET ST 

5. ABAFARAERIAE JL A 9? 






La Chine linguistique comprend 95% de Hans parlant une 
langue chinoise, et 5% parlant des langues dites de «minorités 
nationales» (tibétain, mongol, ouighour (province du Xinjiang) 
et d'autres langues apparentées au thai ainsi qu'à d'autres 
langues d'Asie du Sud-Est). 


C2 CORRIGÉ 





AI. —ALERÆFRATAS, EX 
vi jid qi wi nidn wi yuè shf bä hâo, xingqi liù 
L'ERNAIGET- RE FAS , E}pu 
Yi jid liù b& nidn shf y1 yuè èr shf bä häo, xingqi si 
3. —/UVÆ#Æ/LATAS, ET 
ÿ bä bä lfng nidn bä yuë shf bä hâo, xingqi wi 


B.1. Zhèi ge xingqï, n* néi tiän yôu kông? Quand es-tu libre 
cette semaine? 
2. Wô qünin chüntiän qu Zhünggué lüxing le Je suis allé 
voyager en Chine au printemps dernier. 
3. M shi néi nifn dâo Zhônggud de? En quelle année es-tu 
arrivé en Chine? 
4. Wÿ jinnifn wi shf èr sui le J'ai cinquante deux-ans cette 
S 


année. 
. Tä gêge shi qidnnidn ji yuè zôu de? En quel mois son frère 
est-il parti, il y a deux ans? 








ECRITURE 
C 4 EXERCEZ-VOUS 

















xin, = 24 27), signifie d'abord avoir confiance, 


Dire, Le caractère est formé de { . clef de l'homme, et de 
clef de la parole. 



























































RRET—- TA wi 


A 1 PRÉSENTATION 


le yi ge yuè 





m Vocabulaire 

7 fut [use frueure | 
Œ je fui juw | 
| A 

















e /N Hf, xidoshf, et #f5k, zhôüngtéu, s'emploient pour l'heure 
quand il s'agit d'une durée, alors que À (@h), diän (zhüng), 


s'emploie pour l'heure d'horloge : 


AE ÉBHARE Ta sän diân zhông xiüxi Il se repose à trois 


heures. (il/trois/heure/horloge/se reposer) 


AIRE T = Ta xiüxi le sän ge xiaüshf // s'est reposé 


pendant trois heures. (/se reposer/ach./trois/class/heure). 
© Rappel : les noms de parenté 


Les Chinois distinguent les oncles et les tantes du côté maternel 
de ceux du côté paternel. Les oncles du côté paternel sont eux 
aussi différenciés : Al, shüshu, frère cadet du père, AH{Ë, 


bébo, frère aîné du père. 
m Expression usuelle 
AMÆEUL? Ni zhù när? Où habites-tu ? (tu/habiter/où) 


A 2 APPLICATION 





1. RAVÆE TEE 

2. BR TANT 

3 HFTAX 

4. FERA, AA T —THk 

5 ERRETEMRE TT 
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4 
22} J'ai pris un mois de congé 


A3 REMARQUES 





rammaire : mots de temps exprimant une durée 

Jors que les mots de temps placés avant le verbe expriment 
moment où se passe quelque chose, les mots de temps 
n D après le verbe expriment une durée (français : pen- 


BAERX JLAE T 4€ Ta zài hèr zhû le yà nidn JL a habité ici 
ndant un an. G/a/ci/habiter/ach./un/année) 


DER wi Jinnidn xiüxi yi ge yuè Je prends un 
is de congé cette année. (je/cette année/se reposer/un/class/ 


ÿ 


ans la phrase ci-dessus, AE, Jinnidn, cette année, indique à 
el moment s'est passé l'action ; —#° A, yi ge yuë, un mois, 
lique la durée de l'action. 


4 


+, méi, chaque, s'emploie devant les classificateurs : 





À LA, méi ge rén, chaque personne (chaque/class/personne) 
À, méi tiän, chaque jour (chaque/jour) 

















Éi, associé à #f, düu, signifie tous : 


RCEÆEAMER Mü liâng qiche dou hën gu Toutes les 
obiles sont chères. (chaque/class/voiture/tous/très/être 


SCRIPTION ET TRADUCTION 





Wô xiäng zài Béijing zhù yà nidn Je voudrais habiter un an à 

in. (je/avoir intention à/Pékin/habiter/un/année) 

n g0ngzuô bä ge xiäoshi // travaille huit heures par 

. Gl/chaque/jour/travailler/huit/class/heure) 

xià le wi tiän La pluie est tombée pendant cinq jours. 

ie/descendre/ach./cinq/jour) 

tiän de bâo, ta kän le yf ge zhôngtu Le journal d'hier, il 

4 pendant une heure. (hier/de/journal, il/lire/ach /un/class/ 

) 

mêimei méi ge xingqi xiüxi yi ge xidwu Sa sœur (cadette) 
d'un après-midi de congé par semaine. (i/sœur cadette 

que/class/semaine/se reposer/un/class/après-midi) 
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ÉTÉ RAT — THEIR W6 kän le yi ge zhOngtôu de shÿ 


B 1 PRÉSENTATION 
Vocabulaire 
aractères 


Sa 




















Brn Juremi [wrgm | 


e # À. äâiren (littéralement : personne aimée), est un terme 
d'après la révolution de 1949 dont l'usage reste habituel en 
Chine Populaire. À Taïwan, il signifie amant(e), petit(e) ami(e), 
Æ À, diren, désigne aussi bien l'époux que l'épouse. 











e HJL, wänr, désigne toute activité de distraction : s'amuser, 
se promener... C'est le seul verbe à se prononcer avec le suffixe 
(ALES 


e Les noms de temps précédés du chiffre un et d'un classificateur 
après un verbe signifient tout : 

RE T À F4 Ta xiüxi le yf ge xidwd ZI s'est reposé tout 
l'après-midi. (il/se reposer/ach./un/class/après-midi) 


&Æ Prononciation 
waänr [ouar ” ] 

L'adjonction de -r après une syllabe entraîne des modifications 
dans la prononciation des finales : -n et -ng ne se prononcent 
pas. Voir l'exercice phonétique, p.184. 


B2 APPLICATION 


1 RE ARMÉE X 

2. RET TANT 

3. RKRAÆÏIRET=TA 

4. RTEAIL EÆBUL-TTFEÆ 
5. AFRKR-ÈTFT= EX 
6. RIFHRAIUR 
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9 J'ai lu pendant une heure 


ÿ 
3.REMARQUES 





r e : mots de temps exprimant une durée et le com- 
ment d'objet 

ile verbe comprend un complément d'objet, il y a trois 
mes possibles : 


mplément après le mot de temps, précédé ou non de ff, 
ET = (HJ) XX Elle a étudié trois ans le chinois. 


3 é le san niän (de) Zhongwén 
je/étudier/ach /trois/année/de/langue chinoise) 





répétition du verbe avant le complément de durée 


ŒIHONCET FE Ta xué Zhôüngwén xué le san nidn Elle a 
jé trois ans le chinois. 


étudier/langue chinoise/étudier/ach./trois/année) 


le complément d'objet est long, il est possible de le 
e en début de phrase : 

RAR , MAS X Nèi jiân yifu, tà zh chuän guo y 
1 Ce vêtement, elle ne l'a porté qu'une journée. (cela/class/ 
tement, elle/s'habiller/passé/un/jour) 

L 


4 TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 





M5 âiren yäo xué liäng nidn de Zhôngwén Mon mari (ma 

emme) veut étudier deux années de chinois. (je/époux 

épouse)/vouloir/étudier/deux/année/de/langue chinoise) 

WS kän le yf ge zhôngtdu de shü J'ai lu pendant une heure. 

“(ie/lire/ach /un/class/heure/de/livre) 

V6 qiütian zai Béijing zhù le san ge yuè J'ai habité à Pékin 

ois mois en automne. (je/automne/à/Pékin/habiter/ach /trois/ 
/mois) ? « 

ù xià xingqi dâo shän shang qù wänr yf ge xiàw® J'irai la 

emaine prochaine me promener en montagne l'après-midi . 

e/prochain/semaine/à/montagne/sur/aller/se distraire/un/ 

Japrès-midi) 

Qünian qiütian yfgông xià le sän shf tiän yÜ L'automne dernier, 

il a plu en tout pendant trente jours. (année dernière/autom- 

ne/en tout/descendre/ach//trente/jour/pluie) 

JW5 méi nidn xiâtiän qu Béijing Chaque année je vais à Pé- 

“kin l'été. (je/chaque/année/été/aller/Pékin) 
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| EX sxercIcES 


C1 EXERCICES 
# Pratique phonétique : la finale -r 





| | Ecouter et répéter : 
1. bäo/bäor 2. sud/suèr 3. dôu/dôur 
5. mén/ménr 6. gâi/gâir 
7. diâny#ng/diänyingr 8. yidiän/yidiänr 


| | 4. yfkuäi/yfkuair 
| 
| 


| = ï j 
| Traduisez en pinyin et en caractères (attention à la place des 
| mots de temps dans la phrase) : 


en une année. 
2. Il a voyagé en Chine l'an dernier pendant trois mois. 
3. Il a fait seulement un an de chinois. (3 formes possibles) 
4. Elle a fait des courses pendant trois heures. 
| 5. Ma sœur (cadette) visite Pékin une fois par an. 


| 1. Les enseignants ont deux mois de congé (= se reposent) 





Les langues chinoises, qui sont appelées en Chine HA, 
fangyén, dialectes (local/langue) sont principalement au 
nombre de sept, et sont aussi différentes entre elles que les 
langues latines : un Cantonais, un Shanghaïen et un Pélinois 
ne peuvent se comprendre qu'en parlant mandarin, 


Le mandarin standard est celui parlé dans la région de Pékin . 


| C2 CORRIGÉ 


| 1. ET — FAR EMA A 

| Läoshi y} nidn xiüxi ling ge yuè 

| 2. Ab RER AT T = NA 

| Tà qunidn zài Zhônggud lÜxfng le sän ge yuè 
|. 3. AA T —-ÆhX 

| Tä zhi xué le yi nidn Zhôngwén où : 


ACT — HR 
Ta zhï xué le yi nin de Zhôngwén ou : 


| AOC EUE T —F 

| Tä xué Zhôngwén zhi xué le yi nidn 
| 4. ERA T = TN 
Tà mi dôngxi mi le sän ge xiäoshf 


| 5. RARE FA A AUX — 
| Wë mêimei méi nidn dou qù Béijing yf ci 
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C4 EXERCEZ-VOUS 















ki Lt 
2MARERE 





F 


PES 
\ 


LA 





F 
x 
T 























Mid, auromne, est formé de $, hé, clef des céréales, et 
hud, feu. (L'automne est l'époque où l'on brûle les 


mes.) 
À 185 









Eu — JF vi jin bàn rôu EN Une livre et demie de viande 


A 1 PRÉSENTATION 43 REMARQUES 

| Gra ire : Æ, bn, moitié, demi, et Æ, duo, beaucoup 

demi(e) s'exprime par 2" bân, précédant un classificateur : 
3K2K, bän zhäng zh}, une demi-feuille de Papier 

demi papier) 





















Cri Jonas | vaducton 
















STATE : NH, bân ge xifoshf, une demi-heure (demi/class/heure) 
, bän nidn, une demi-année (demi/année) 
livre (poids) et demie) s'exprime par 2£, bân après le classificateur : 
pou] | éropre. tissu | #K, y zhäng bân zh}, une feuille et demie de papier 
ass/demi/papier) 
im] [me | , ÿ tiän bân, une journée er demie (un/jour/demi) 


AE /h ff, lidng ge bân xidoshf, deux heures et demie 

re (une durée de temps) 
, liäng diân bân, deux heures et demie 
eure/demi) (l'heure d'horloge) 

; YÉ jin bân rôu, une livre et demie de viande 


ef, jin, correspond à une livre (500 grammes). On ne compte 
généralement pas en kilos en Chine, mais en livres. F, Jin, est 
un classificateur, comme tous les noms de mesure. 


eX. mi, mèrre (première syllabe de l'anglais merer). Le caractère 
X, mi, signifie d'abord grain de riz. 


e HF. nn hdizi, garçon (masculin/enfant) s'applique 

également aux jeunes hommes. 

É nn, veut dire masculin. 1 
Homme (masculin, èt non «membre de la race humaine») se 


dit Æ_A, nén rén. 


e Rappel : les nombres de 20 à 90 1 
Les multiples de 10 se forment par le nombre suivi de 10 : 

+ èr shf 20 (deux/dix) + sän shi 30 (trois/dix) 

D+ sishf 40 (quatre/dix) JL jiù shi 90 (neuf/dix) 
















#, duo, beaucoup, signifie également plus de, et se place : 
int le classificateur si le nombre est un multiple de 10 

É Æ , sän shf dus sui, plus de trente ans 

s le classificateur si le nombre est inférieur à 10 

Æ , sän sui duÿ, plus de trois ans 


R : les mots Æ, nidn, année, K, tiän, jour, X, didn, heu- 
1 Æ, su, année d'âge, s'emploient comme des classificateurs. 





















4 ‘TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 








Ta san diän bân yäo zôu 1 faut qu'il parte à trois heures 

et demie. (il/trois/heure/demi/devoir/partir) 

La zài shichäng mäi le liäng jin ban rôu // a acheté 1,250 ki- 

Ode viande au marché. (i/à/marché/acheter/ach/deux/livre/ 

mi/viande) 

ge nn hdizi zh} yôu sän sui duo Ce petit garçon a seu- 

1 ARE nt un peu plus de trois ans. (ceci/class/garçon/seulement/ 

oir/trois/année d'âge/plus de) 

2. MÉMTHET MER bù yi mi si kuäi qidn, lidng mÿ bân shf kuäi qidn Le tissu 
zu (coûte) 4 yuans le mètre, (soit) 10 yuans (pour) 

3. XNERTRÉ=ZZ 50 Fe dr a A cn a deux/mètre/ 
mi/dix/yuan/argent 

4. ti —KUUELEE, MEHR à shf êr diän bân. zhông zuû feiji Elle prend l'avion à midi 

demi. (elle/douze/heure/demi/horloge/asseoir/avion) 
5. += CERN KP 4 
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A2 APPLICATION 












































































































WII est parti depuis une heure 
} REMARQUES 


Fan | BE TA — NAT Ta zôu le yôu yf ge xidoshi le 


B 1 PRÉSENTATION 


# Vocabulaire 

è jati traduction 
Fe [ue jeun [or 
Nénÿing |[Inann ‘ tjing - ]| Nankin 





jrammaire : la durée écoulée (français : depuis, cela fair. 
:.. ) se forme avec la structure suivante : 


événement {#, yôu) /durée/T,, le 


ué Zhüngwén (yôu) san nidn le AL Æ YA =4ÆT 
ier/langue chinoise/(il y a)/trois/année/chang. état) 

end le chinois depuis trois ans ou Cela fait trois ans 
pprend le chinois. 











bu fes je | 


e Rappel : les mots de temps exprimant le moment où se passe 
quelque chose se disent avant le verbe : 


RAEABAFEZX Wé jinnifn ba vuè dâo Zhônggud qù 
J'irai en Chine en aôut de cette année. 
(je/cette année/huit/mois/à/Chine/aller) 


e +, qiän, mille, millier, et É, bdi, cent, centaine, précèdent 
les nombres des dizaines : 

ZH=+<, sün bii sän shf qi, 337 (trois/cent/trente/sept) 
NATH HT là gian wë bd lià shf ba, 6568 
(six/mille/cing/cent/soixante/huit) 


Lorsque un nombre commence par cent ou mille, les a 
doivent être précédées de — , yi, un : —+,, yi qiän, mille. 


le, est obligatoire dans cette structure. 
ites pas : Ta xué Zhôngwén sän nidn 


te forme est aussi fréquente sans À, you : 


HN T Ta xué Zhôngwén sän nign le 
chinois depuis trois ans. 
r/langue chinoise/trois/année/chang. état) 


ERL/ECAILA AT we zài Bar g0ngzuô yijing jf ge 
Cela fait déjà quelques mois que je travaille à Paris. 
s/t availler/déjà/quelques/class/mois/chang. état) 





SCRIPTION ET TRADUCTION 





g ni yifing yôu bân ge xidoshfle Je t'attends déjà de- 


RE. une demi-heure. (je/attendre/tu/déjà/y avoir/demi/class/ 
e Æ (ou 0 de plus en plus souvent), lfng, zéro, s'emploie qu h \ 


une unité manque entre deux chiffres : 
ZE , àr bi ling bä, 208 (deux/cent/zéro/huit) 


rén énjing gôngzud Yijing yôu sän nidn bân le 
mme (mon mari) travaille à Nankin depuis trois ans 
déjà. (e/épouse(époux)/à/Nankin/travailler/d6jà/ 


Done den état) 
i Bal zhû yijing yoù si shf si nidn le J'habite à Paris 

















duarante-quatre ans. (je/à/Paris/habiter/déjà/y avoir/ 
B2 APPLICATION n uatre/année/chan, t) 

Sc niet Eee — di Nänjing däxué xuéxf yijing ban nidn le J'étudie à 

1. RME ENT sité de Nankin depuis six mois déjà. (je/A/Nankin/ 

2. RENE LORAZFET té/étudier/déj 


à/demi/année/chang. état) 
u le yôu yf ge xioshf le Cela fait une heure qu'il est 
GVpartir/ach /y avoir/un/class/heure/chang, état) 
4 RÉRARESTJEREÆET 0 hén gui : san giän wi bäi duo kuäi yfkuâi Les 

4 Fist à RAT sont chères : plus de 3500 yuans pièce. (montre/très/ 
5° Ge Ê 


AN ois/mille/cinq/cent/plus de/yuan/un/class) 
6. FAR: = T * 


(0 





3. RAC RAC Æ AVE T 
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|| [ao | EXERCICES 


| | C 1 EXERCICES 





A. Ajouter aux phrases suivantes : a) plus de (#) b) demi CE) 
1. RANBX ITA 2. XNEBTFEST 
| 3. RAUXUIXK# 


| +: B. Traduisez en chinois en utilisant le classificateur approprig 
|| (pinyin et caractères) : 


2. 86 yuans 3. 150 mètres d'étoffe 


| | 1. 80 personnes 
5.109 yuans 6. 1200 feuilles de papie, 


4. 354 yuans 





||] C2 CORRIGÉS 


AlaR EME NT ÉPÆ  Wô qù shichäng mdi yi jin du6 rôu 
| 1.8 EEE JTE  Wô qu shichäng mai yi jin bän rôu 
| | Je vais au marché acheter : a) plus d'une livre de 
| viande. 
b) une livre et demie de 

viande. 
2a À EBBLESÆT  Zhè ge ndn hdizi wi sui duo le 
XP EBTHLET  Zhè ge ndn hdizi wi sui bän le 


Ce (petit) garçon a: a) plus de cinq ans. 


b) cinq ans et demi. 
| 3a RER K #7 Wë xiäng mi si mi du6 bù 
| 3b. RAI KE Wë xiäng mai st mi bân bù 
| J'ai l'intention d'acheter : a) plus de quatre mètres d'étoffe. 
(ll b) quatre mètres et demi d'étoffe: 
| aa AB EEE TX FÆANE 
LU Ta zud féiji zu le liù ge duo xiäoshf 
| ab AA RULAE T 7 PEN 
| | Tä zu feiff zu le liù ge bân xidoshf 
(ll Il a pris l'avion pendant : a) plus de six heures. 
b) pendant six heures et demie. 


(1) B.1. AFTA ba shi ge rén 
Il | 2. ATAÉRE bä shf liù kuïi gidn 
| 3. —H Lt X#6 y bäi wÈ shf mi bù 
| a ZA FOUR — sûn bi shf  Kua qun 
| 5. —H PRÉ ÿà bé ling jid kuaï qidn 
6. —T=HKXK 


y qiän èr bäi zhäng zhi 







3 CARACTÈRES 
CITE 
: re 

FLE 
E 


4 BAS TELE T À 


QUE ECRITURE 


C 4 EXERCEZ-VOUS 



































CrIrTElE 


s 








7 Te 
PL TI IT IIS TE 
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M TRUE  chile fàn yihôu 


A 1 PRÉSENTATION 





# Vocabulaire 
Gran Ma 
Le 

[EI [rain | 
LA 
and 

EM M A 
Fa ac 
Les" 


e HUF. de shihou, quand, LABU, vidin, avant, DUJF, vihou, 


après, se disent après les mots qu'ils déterminent : 

Ab HET PE, ta li de shfhou, quand il vient (i/venir/quand) 
AUSELURT, ta li yididn, avant qu'il ne vienne (iVvenir/avant) 
AH, ta ldi yihôu, après qu'il soit venu (i/venir/après) 
e À, nù, signifie féminin. 











Fille (petite ou jeune) se dit Æ1%+:, nù hdizi, par opposition à 


EX, ndn hdizi, garçon (voir 30, Al). 
> ne confondez pas # JL, nû'ér, fille (de quelqu'un) et x 
+, nù hdizi, fille (en général). 


A 2 APPLICATION 


1. RAT RDORIR HE 

2. = PNR DUE, ATAEUT 

3. AA BIRT, REDRA AN AE 
4. RJLF À TEL, SNL FAR 
5. RkILÉHILUR- EX 
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D Après avoir mangé 


3 REMARQUES 





ammaire : les expressions de temps : AJ E, de shfhou, 
din, avant, L\JF, yYhou, après 


à proposition terminée Par ces expressions vient avant la 
position principale : 


eZ AE 






chang état 
où, mais aussi 

s que : il se sent bien quand (= après que) il a mangé. 

ns le premier cas, quand se traduit par HJHTHE, de shfhou ; 
le second, par LL}, Yihou, après. 


















Ur, ylhou, après, est optionnel après f, le, qui exprime 


Ion achevée : 
METRE = RME THURRE , 
qù = Wômen chi le fàn Yihôu jiù qù 





n chï le fân jiù 
irons après avoir mangé. 
/m anger/ach/nourriture/(après)/alors/aller) 


xiân, d'abord, auparavant : 


T WÔô xiän zôu le Je pars d'abord. 
bord/partir//chang état) 


Pression correspond souvent au français ne vous dérangez 
nd on quitte un lieu avant d'autres personnes. 





NSCRIPTION ET TRADUCTION 








vÜ shf èr diän yiqién, wë Yiding zôu Je m'en irai 
nt avant midi, (midi/12/heure/avant, je/certainement/ 


e xidoshf yhôu, tämen dou dâo le Dix minutes après, 
aient tous arrivés. (dix/minute/horloge/après, ils/tous/ 






Shù de shfhou, bi xfhuan yOu rén jido tà Quand 
1 n'aime pas que quelqu'un l'appelle. | 
livre/quand, ne pas/aimer/y avoir/personne/appeler/il) 
qù gôngzuô yqidn, xian chT zäofän Mon fils 
Son petit déjeuner avant d'aller travailler. 
aller/travailler/avant, d'abord/man er/petit déjeuner) 
nl'ér qù wénr yqfan, yiding 14i zhdo nf Ma fille 
a sûrement te chercher avant d'aller se promener. 
aller/sedistraire/avant, certainement/venir/chercher/ 
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FE NZIR yông kuâizi chi fân 


B 1 PRÉSENTATION 


m Vocabulaire 


ba xifäng |[hsi” fan” ] | Occident 





È 


sh 












CON RTE 
[k'ouaï * ts. ] | baguettes (pour manger) 





[tao” tj'a” ] | couvert (couteau/fourchette) 
ÉTIENNE NS 
[fau fine 7 [pires 7 


e Pr, xifäng, Occident (ouest/côté) b. 

HA, xifäng rén, Occidental(e), Occidentaux (ouest/côté/ 
sonne) Font 

ED. dôngfäng, Orient (ouest/côté), ITA, dôüngfäng rén, 

Oriental(e), Orientaux 


e É'Ë, maobi, pinceau, est formé de Æ, mdo, poil, et Æ, bi, 
instrument à écrire. 

ési hinois 
e NF, hànzi, caractères Han, désigne les caractères € , 
du nom d'une des plus célèbres dynasties chinoises (206 av. 
J.C. - 220 ap. J.C.). Elle a donné son nom aux caractères d'é- 
criture car leur forme actuelle a été fixée à cette époque. 
JA. Hänrén, (Han/homme), désigne aussi les Chinois, nom 
qui provient de cette dynastie. FR 
JUÏÉ, hänyd, (Han/langue), désigne la langue chinoise. 





# 
4 








B 2 APPLICATION 


1. RAERAAUE 7 —$H 

2. RAABLILET AA ARTE? 

3. ARR ILÉR EX? 

a AR ÈHET NE, AUTRE 
5. RACINE, ME HE? 

6. RHEÉENT, HUE? 





194 


Si. Manger avec des baguettes 


p3 REMARQUES 





(Grammaire : À, géi et A, yong 

2. gli, signifie donner. Employé comme verbe, il est suivi 
complément indirect (la personne qui reçoit), puis du complé- 
ent d'objet direct (l'objet donné) : 


sujet/ gêi /complément indirect/complément direct 


Wô gi ni zhèi bén shü 
(Ge/donner/tu/ceci/class/livre) Je te donne ce livre. 


géi, comme préposition avant un verbe signifie à, pour : 
ART — UE WS géi nf mi le yà shuäng xié 

lai acheté une paire de chaussures. 
e/pour/tu/acheter/ach./un/paire/chaussures) 





VF, yông, est un verbe signifiant utiliser, se servir de. 
HET Wô bu hui yông kuäizi Je ne sais pas me servir 
baguettes. (je/ne pas/savoir/utiliser/baguette) 

H, yong, comme préposition signifie au moyen de, avec : 


HÉÉTSE Wé-yông mdobi xié à J'écris avec un pinceau 
lavec/pinceau/écrire/écrire/caractère) 


4, TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 





Vo zudtiän géi ta xle le yi feng xin Je lui ai écrit une lettre 
ier. (je/hier/à/il/écrire/ach./un/class/lettre) 

( géi ta nü'ér mäi le shénme dongxi? Qu'est-ce que tu as 
heté pour sa fille? (tw/añl/fille/acheter/ach./quoi/chose) 
 géi wô ji kuaï qidn? Combien de yuans me donnes-tu? 
tu/donner/je/combien/yuan/argent) 

ang rén bu hui yông kuâizi chi fn, tämen yông däochà chi 

Les Occidentaux ne savent pas manger avec des 

guettes, ils se servent de couverts. (Occident/homme/ne 


s/savoir/avec/baguette/manger/nourriture/ls/avec/couteau/ 
urchette/manger/nourriture) 


Vo yông Zhôngwén shuo huà de shfhou, nï déng bù dông? 
Quand je parle en chinois, est-ce que vous me comprenez? 
le/avec/langue chinoise/dire/parole/quand, tu/comprendre/ne 
comprendre) 

yông maobŸ xié hânzi, nf ne? J'écris les caractères chi- 


Mois avec un pinceau, et toi ?(je/avec/pinceau/écrire/carac- 
lères chinois, tu/donc) 
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El EXERCICES 


€ 1 EXERCICES C 4 EXERCEZ-VOUS 











m Grammaire et vocabulaire 








A. Traduisez en chinois : 
1. {1 m'a acheté un roman. 
2. Sais-tu écrire avec un pinceau? 
3, Après être allé au cinéma, j'irai probablament voir ma 









v 
EL TTTTE 


fille. an : 
4. Quand il pleut, je n'aime pas aller me promener en mon- / vv [y 
tagne. 3 


5. Avant d'étudier le chinois, j'avais déjà appris le japonais, 


B. Traduisez en français : 
1. PRBLÉE RE AP HUE? 
2. AT, R£ AFRTFILIS 
3. AE ABERME TT — HAT ÉTAT 
4. MAXI, RÆRILEFAE 
5. ADI, RÉ T —KULX 











La croissance de la population a conduit à une politique de restrictio: 
des naissances qui a débuté dans les années soixante-dix. 

Elle consiste à réduire les avantages sociaux aux couples ayant plus 
d'un enfant. 

Cette politique a réussi dans les villes mais a été nettement moins 
efficace dans les campagnes. Les effets sociaux de ces mesures son 
encore une des grandes inconnues de la Chine de demain. 




















| | C2 CORRIGÉ 


| AL. ARE T —Æ/MX 
2. KRÈAEËÉES FI? 
3. 6 TBE, R—EXRARXIU 
4. FAURE, RAÉMAIL EX BEL 
| 5. RHIN, EÆARTEX 


1} B.1. As-tu besoin de ton crayon maintenant? 
| 2. En Orient, beaucoup de gens mangent avec des baguettes. 
3. Il a acheté un nouveau vélo à sa petite sœur. 
4, Vas-y d'abord, je l'attends ici. 
5. Avant de partir en Chine, j'ai d'abord appris un peu de 
chinois. 
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A 1 PRÉSENTATION 


Cars pin 
Ca Ve front Jemme 777 
[haï ” ch.] ou bien (interrogatif) 
Cm anne ftehon) | somede | 


e FE, hdishi, ou bien, s'emploie entre deux propositions qui 
supposent une alternative : 


BEA Æ NT? Nin shi xuésheng hdishi Iioshi? 

Vous êtes étudiant ou professeur? 

(vous/être/étudiant/ou bien/professeur) 

HE AÉ #5? Ni mi shü hgishi jiè shü? Tu achères des 
livres ou tu les empruntes ? k 

(tu/acheter/livre/ou bien/emprunter/livre) 


HI? Ni qù Béijing héishi qù Guängzhôu? 
A te ce #1 (tu/aller/Pékin/ou bien/aller/Canton) 
























A 2 APPLICATION 
1 XÆB=EREAEMHRT? 

2. ALERT — FREIN 

3 MATE RETOUR 
à RARE ET 

5. AA NE É = 
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2 Un yuan trente 
ÿ 3 REMARQUES 
“Grammaire : la monnaie chinoise 


, Le Ék, kuñi, yuan, se divise en dix : Æ, mdo, littéralement 
oil (=1/10 de yuan) qui s'énonce après les yuans : 

V3 yuan : —H=% yi kuëi sän mdo (un/yuan/trois/mao) 

Le Æ, mdo, se divise lui-même en dix 4}, fen, centime, qui se 
après les É, méo: 

35 Juan : yi kuâi sän mdo wÿ fn (1/yuan/3/mao/5/centime) 


Ne dites pas wü kuäï si shf wi fen (5/yuan/45/centime), n'oubliez 
que le yuan se divise en dix Æ, mo. 


Si Æ, mdo, 1/10 de yuan est absent, on le remplace par &, 
zéro : 


yuans : PÉRÆ T4}, lidng kuâï lfng wd fen 
yuan/zéro/5/centime) 


























ans le cas où une seule unité est représentée, #&, aidn, 

, peut être dit après cette unité : 

uan : HE, wù mio qidn (5/mao/argent) 

lusieurs unités sont présentes, le nom de la dernière est 
lement omis ën langue parlée : 


(5 puans : LRU Fr, wi kuâi si mdo wi (5/yuan/4/mao/5) 
byuans : HZ, qi kuäi sän (7/yuan/3) 
5 yuan : RÉF, wi mo wi (5/mao/5) 


4. TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 








bën shü sän kuaï êr hishi si kuäi èr? Ce livre coûte 3,2 
ou 4,2 yuans? (ceci/class/livre/trois/yuan/deux/ou bien/ 
yuan/deux) | 

Jin yé ji kuäi qidn? Yi jin lidng kuaï lfng $ Combien de 
Yuans pour une livre de poisson? 2,04 yuans la livre. 
ivre/poisson/combien/yuan/argent? un/hvre/deux/yuan/ 
o/quatre) : 

èi liang Zixingche, ta zhï yäo èr bäi si shf kudi qidn 

te bicyclette, il en veut seulement 240 yuans. 
éci/class/bicyclette, il/seulement/vouloir/2/cent/40/yuan/ar- 


nt) 
Ëi zhông yän liäng kuäï èr mdo si yi bäo Cette sorte de 
rettes coûte 2,24 yuans le paquet. 
eci/sorte de/cigarette/2/ imao/4/un/paquet) 
&i zhông pfji yi pfng qi mdo sän Cette sorte de bière 
âte 0,73 yuans la bouteille. 
eci/sorte de/bière/un/bouteille/7/mao/3) 

















































































po DU — ZI] si diän yi kè 


B 1 PRÉSENTATION 
m Vocabulaire 








nn] pue [paca | vain | 
& je ei mme | 
[Æ Jos [rene [manquer moin | 
Fr 


e A4, yinwei, parce que, et FF DA, suëyi, c'est pourquoi, s'em- 
pioient conjointement dans les phrases à deux propositions, 

>, yinwei, se dit au début de la première proposition et 
Br LL, suëyt, au début de la seconde : 


B'Afbé T, BIUEX Yinwei tà bing le, suôyi méi Idi 


Il n'est pas venu parce qu'il est malade. 
(parce que/il/être malade/chang . état, c'est pourquoi/ne pas/venir) 


Caractères 








y 


EH | 








e On peut omettre FX, yinwei, dans la première proposition. 


AUS T PRÉ Ta bing le, suôyi méi di Z! n'est pas venu 
parce qu'il est malade. GV/être malade/chang. état, c'est pour- 
quoi/ne pas/venir) 

Lorsque le lien de causalité est clair, il est même courant 
d'omettre les deux conjonctions. 


B2 APPLICATION 


L RSR E/LRCEXR, FE? 

2 ÉR&ST-KRAT. RME T 

3. MAÆ=KRE—AMÉ= RE TS? 
4. REA ROME — HO? 
5. R'AMAEAE, BAR R 
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>) 


2 Quatre heures et quart 





} REMARQUES 





el : l'heure en chinois 







ân, moitié, demi, s'emploie après K, didn, heure : 


24h, yi diân bân zhông, ou simplement — Æ%£, yi difn 
une heure et demie (d'horloge, pas de durée) 


h kè, 


uart d'heure : 
+ S diän yi kè , quatre heures et quart 
atre/heure/un/quart/(horloge)) 







fen, minute : après Æl, kè, quart d'heure, et #7, fën, on ne 
#f, zhông, horloge, sauf s'il s'agit d'une durée. 
FH , si din èr shf wi fen, 4 À 25. 






ins se dit Æ, chà, manquer : 

(2 — %l, liù didn chà yf kè, six heures moins le quart 
/heure/manquer/un/quart d'heure) 

5 #7, di diän chà shi fen, sept heures moins dix 
pt/heure/manquer/dix/minute) 









n'utilise pas ordinairement une notation d'heure supérieure 
, mais On la fait précéder du moment de la journée : 

, Xidwü sän diän, rois heures de l'après-midi, quinze 
es (après-midi/trois/heure) 








—TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 





ntiän wänshang ba diän bân ldi, häo ma? Tu viens ce 

à huit heures et demie, d'accord? (tu/aujourd'hui/soir/ 
theure/demi/venir, être bien/est-ce que) 

iduo shf yi diän zhong le. Wô yinggai zôu le Z1 est 
ésque onze heures. Je dois partir. (presque/onze/heure/ 
oge/chang. état. je/devoir/partir/chang. état) 

f san din cha “ kè she sän diän cha shf fen? 11 est 
heures moins le quart ou trois heures moins dix? 
tenant/trois/heure/moins/un/quart/ou bien/trois/heure/ 

dix/minute) 

ngtiän shängwd shf diän li hdishi shf yi diân If? Zu 
ns à dix heures ou bien à onze heures demain matin? 
main/matin/dix/heure/venir/ou bien/onze/heure/venir) 
à ta yôu shi, suôyi bu di chi fân // ne vient pas manger 
e qu'il a à faire. (parce que/il/avoir/affaire, c'est pour- 
€ pas /venir/manger/nourriture) 

























































ECRITURE 


He EXERCICES 


C 1 EXERCICES 
=G : Pulai 


A. Dites l'heure en chinois et écrivez-la en caractères : 
1. cing heures et quart 
2. douze heures trente 
3. trois heures moins dix 
4. sept heures vingt-cinq 
5. onze heures moins le quart 


C 4 EXERCEZ-VOUS 








B. Écrivez en chinois les prix suivants : 


1 000 yuans 
2 500 yuans 
5,30 yuans 

. 5,03 yuans 
0,07 yuan 

. 0,80 yuan 


puuwNE 









Les #4, Hudqifo (Chine/émigré), Chinois d'Outre-Mer, c'est- 
à-dire les Chinois vivant à l'étranger, parlent surtout des 
langues du sud de la Chine : cantonais et min (Fujian). La 
diaspora chinoise de Paris comprend également un fort 
contingent d'émigrés de la ville de Wenzhou, située sur la 
côte est, dans la province du Zhejiang, et parlant un dialecte 
apparenté à celui de Shanghai. 






























































A.1. LK—Zl wi diän yf kè 
DE RE OR shf èr diän sän shf fen 
3.=KRËTA sän diän chà shf fen 
4. ER=TET qi diän èr shf wi fn 
5. F-Kk#—A shf yi didn chà yf kè 
B.1. — TR yi qiän kuäi qidn 
27 Sri liäng qiän wü bäi kuaï qidn 
3 EX wi kudi sän (m4o) correspondances régulières entre le: 
4 HHÆEUD) wi kuà ling sän (fn) oies: per x, 5 eu 
5. Lai qi fen qidn Le caractère Î%, gai, s'écrit 4. à Taïwan et de Lu 
6. AE bä mao qidn antérieur à la simplification (1958). Tous les caractères 





ortant cette clef sont ainsi simplifiés. 


fl 
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Là | RHÉ wè bi ta gäo 


A 1 PRÉSENTATION 





m Vocabulaire 


Cane papa nan | 
5 
ns jm | 
E jun [ua fur 7 
a 
MC 


e A gäo, signifie haut pour les choses et grand pour les 
personnes. K, dà, signifie grand pour les choses, âgé pour les 
personnes. 


# Expressions usuelles 
—KH— RÉ Yi tin bi yi tiän ho 


Ça va mieux de jour en jour. 
(un/jour/comparer/un/jour/être bon) 


— 464 — 454 Yi nidn bi yi nidn häo 


Ça va mieux d'année en année. 
(un/année/comparer/un/année/être bon) 













nil 










A 2 APPLICATION 


1. AURFEF ABS EA 

2. REF HIER 

3. RHAX, TARA EI 
4. BR HN AIRE SE 

5. RC ADN? 

6. AE, RACINE 
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EU Je suis plus grand que lui 


























REMARQUES 





mmaire : comparatif 
comparatif de supériorité (français : plus que. ) se forme 


moyen du mot Fb, bY, comparer, suivant la formule : 


A--- FE, bf--- B-- qualité 


bB sont les deux termes de la comparaison. 


Fi WS bi tà güo Je suis plus grand que lui. 
mparer/il/être haut) 


ladjectif peut être précédé des adverbes %#, hdi, ou #, 
Ig, de sens équivalent : encore plus. 


HA Ta bi wô héi gao Il est encore plus grand que moi. 
comparer/je/encore/être haut) 


RE Ta bi wô gèng gäo [I est encore plus grand que 
B(il/comparer/je/encore plus/être haut) 


a forme négative du comparatif de supériorité (français : pas 
Sque) se forme avec ÆÉÉ, bù bt : 


RH ALES EE Ni bù bf tä congming Tu n'es pas plus intelligent 
“lui. (tu/ne pas/comparer/il/être intelligent) 


TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 





là gége bi tà congming Son frère (aîné) est plus intelligent 
ue lui. Gl/frère aîné/comparer/il/être intelligent) 
1è su féngzi bf nà se: gèng dà Cette maison est bien 
us grande que celle-là. 
i/class/maison/comparer/celà/class/davantage/être grand) 
ë bi ta dà, këshi wô bù bi tà gäo Je suis plus âgé que 
mais je ne suis pas plus grand que lui. 
omparer/il/être âgé, mais/je/ne pas/comparer/il/être haut) 
kuëi shubido bi nf de héi gui Cefte montre est 
Core plus chère que la tienne. 
i/class/montre/comparer/tu/de/encore/être cher) 
Ingwén bf Zhongwén réngyi ma? Est-ce que l'anglais 
pos acile ue le chinois? (langue anglaise/comparer/ 
gue chinoise/être facile/est-ce que) 
yiding, wô xiâng Yingwén w Zhôngwénnén Ce n'est 
sûr, je pense que l'anglais est plus difficile que le 
hinoïs. (ne pas/certainement, je/penser que/langue anglaise/ 
parer/langue chinoise/être difficile) 













| AUHRRK 2H Ta bi wô dà sän sui 


B 1 PRÉSENTATION 





# Vocabulaire 


[Caractères] pimin prononciation] waducion | 
beaucoup plus 


FÆ ‘aï” tch'e” ] | conduire (voiture) 
ue RO les es 


© 3f, käi, conduire (une voiture), signifie aussi bouillir (dans 
FF7K, eau bouillie) et ouvrir (porte, etc.). | 

Ti, dif, enfourcher, signifie monter, conduire (cheval, bicyclette, 
moto). 

RE k à À ivi des 
eL'adjectif exprimant la qualité peut également être suivi 
hhphia br æ, de duo, beaucoup plus, — JL, vidiänr, un 
peu, ou d'une quantité précise. 

KÆHAÎTEÆMMES Qiche bi zixingche gui de duo 


Les voitures sont beaucoup plus chères que les bicyclettes. 
(voiture/comparer/bicyclette/être cher/beaucoup plus) 


| AGE FAR — KL Ta ka che kaï de bi wd kuäi vidiänr 
| nduit eu plus vite que moi. ï il 

|] enduit A Conde degré/comparer/je/être vite/ 

un peu) 

(WHRXAZS Ta bi wé dà sän sul 
Il a trois ans de plus que moi. 
(il/comparer/je/âgé/trois/année d'âge) 



















B2 APPLICATION 


1 RHÉÉXNS, TA —RUL 
2. HERILTIEN = EUR 

3. FRERE TEREZ 

a MC LRIEZ 

5 NF ERLRER À 
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? 


Il a trois ans de plus que moi 


B 3 REMARQUES 





LGrammaire : comparatif de supériorité (suite) 

la phrase comporte un complément de manière (voir 21, 
, EE, bi, comparer, se dit généralement avant le verbe 
ificatif : 


(LU AURA Ta chi de bi wd kuâi 7/ mange plus vite que 
wi. (il/manger/degré/comparer/je/vite) 


cas de présence d'un complément d'objet et répétition du 
e (L21/B3), É6, bi, comparer, se dit avant ou après le 
cond verbe : la phrase // parle mieux chinois que moi peut 
Dé EDR Ta shuô Zhônggud huà shuo de bi wd 
L (GV/dire/Chine/parole/dire/degré/comparer/je/être bon) 


Dé R RARE Ta shuo Zhônggud huà bi w shuë de 
0 (/dire/Chine/parole/comparer/je/dire/degré/être bon) 
























Dans les comparaisons impliquant des humains, X, dà, grand, 
, xido, petit, prennent respectivement le sens de âgé et 


R/}\ Ta bi wd xido/dà 11 est plus jeune/ieux que moi. 
nparer/je/être jeune/être vieux) 





b TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 





MW bi didi dà liäng sui, késh} ta bi wô gäo yidiänr J'ai deux 
de plus que mon frère (cadet), mais il est un peu plus 
rand que moi. (je/comparer#rère cadet/âgé/deux/année d'âge, 
is/il/com, pe peu) 

in maoyi 5 héng de gui sän kuaï qidn Le pull-over bleu 
te trois yuans de plus que le rouge. (bleu/pull-over/com- 
er/rouge/de/être cher/trois/yuan/argent) 
ai qiche bi qf 2ixingche kuai de duô Conduire une voiture 
t beaucoup plus rapide que rouler à vélo. (conduire/ 

icule/comparer/monter/bicyclette/être rapide/beaucoup 
























s) 

Zhôngwén xué de bi wô häo de duô Elle étudie le chinois 

aucoup mieux que moi. (elle/langue chinoise/étudier/degré/ 
parer/je/être bon/beaucoup plus) 

hanzi xié de bÏ wô häokän yidiän // écrit les caractères 

Chinois un peu mieux que moi. (iVcaractère chinois/écrire/de- 

comparer/je/être beau/un peu) 
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Li] EXERCICES 


C 1 EXERCICES 


=G d dai 


A. Traduisez en chinois : 
1. Il est beaucoup plus intelligent que moi. 
2. J'écris mieux que (= plus beau que) toi avec un pinceau, 
3. Il est encore plus diffile de conduire une voiture que 
de monter à vélo. 


4. Cette ef coûte (traduire : est meilleur 


marché) 3 5 
5. Ma fille a deux ans et demi de plus que mon fils. 








B. Traduisez en français : 
1. ERFHLATA 
2. TETE BB TAN —AUL 


3. RALREZ 
4. BHO À, PUB EL REZ 
5 HHLREERAEE 


La cuisine chinoise jouit à juste titre d'une excellente 
réputation. 

Elle varie beaucoup d'une région à une autre : la cuisine 
du Nord a la réputation d'être salée, celle de la région de 
Shanghai est célèbre pour ses fruits de mer, celle du Centre 
(Hunan, Sichuan) est très pimentée et celle de Canton, la 
plus connue, est très variée mais a une saveur surtout sucrée. 

Le riz est le plus souvent servi avec les repas, surtout 
dans le Sud. 










C2 CORRIGÉ 


ER ———————— 


AL. AH RENE 
2. RABESAIELUIEE 
3. FACE HR ATEEE 
a. BE À ELA EEE TRAE 
5. RkILHRILTFKAMEX 


. Les garçons sont plus grands que les filles. 

. Mais les filles sont un peu plus intelligentes que les 
garçons. 

. Îl fume encore plus que moi. 

. IL parle beaucoup mieux chinois que moi parce qu'il est 
chinois. 

. Elle aime encore plus que moi aller au cinéma. 


B. 


HW PS D 


yuans de moins que cette voiture française, 






EN ECRITURE 


c3 CARACTÈRES 
RARE 
ET TE] 


C4 EXERCEZ-VOUS 






























































































on RAA Wÿ méi yôu tä pâng 


A | PRESENTATION 





# Vocabulaire 









pinyin |prononciation | traduction 









xièng [hsian ‘ ] ressembler 


3 rime [tan nef aus | 

de témoe 3 [mine more | 
JIM 
RE 
e 4%, xièng, ressembler, s'emploie comme verbe : 


ARABIE TA hèn xidng t fügin /l ressemble beaucoup 
à son père.(il/très/ressembler/il/père) 














e BA, nème, alors, autant, s'emploie facultativement avec le 
comparatif d'infériorité : 
RAA WS méi yôu tà gao Je suis moins grand que lui. 
(je/nepas/avoir/il/grand) 


RAA WS méi yôu tà nème gao 


grand que lui.(je/nepas/avoir/il/aussi/grand) 


FAR IL? Ta yôu nf nâme gäo ma? Est-ce qu'il est 
Lil . que toi? (il/avoir/tu/aussi/grand/est-ce que) 


Je suis moins 


A 2 APPLICATION 


1. REA AU 

2. AA BU A TE 

3. Æ/MERAGK/MAREE, 

4. AK ME AR MER SEA 
5. RPOCUNAEMEAAL, 

6. MAMAN SARA E 
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EE Je suis moins gros que lui 





REMARQUES 





ammaire : le comparatif d'infériorité se forme : 


“au moyen du verbe BA, méi yOu, ne pas avoir suivant la 
jucture suivante (A et B sont les deux termes de la comparai-son) 





















, nûme, aufant)— qualité 
AAUIRAR WS méi yôu tà nème gäo Je suis moins 
and que lui. (je/ne pas/avoir/il/autant/haut) 


c l'expression 4, xièng, ressembler, suivant une structure 
blable : 





A, bi xidng,——B— (HF, nème, autant) — qualité 


FBAEALAR WS bi xing tà nème gäo Je suis moins 
ind que lui. (je/ne pas/ressembler/il/autant/haut) 


la phrase comprend un complément de manière, on emploie 


Structure analogue à celle qui contient H£, b, comparer, 
31, B1). 


AIMAREÆ NY chi de méi ydu wô duô Tu manges 
ins que moi. (tu/manger/degré/ne pas/avoir/je/être beaucoup) 


TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 


VO méi yôu tà pâng Je suis moins gros que lui. 
e/ne pas/avoir/il/être gros) 
bi xiâng tà nème shôu Je ne suis pas aussi maigre 
le lui. je/ne pas/ressembler/il/autant/être maigre) 
EX xidoji mA yôu Zhäng xidojie nème pidoliang 
êlle Li n'est pas aussi jolie que Melle Zhang, 
Melle/nepas/avoir/Zhang/Melle/autant/joli) 
ï Zhäng xidojie bé “re Li xidojie nème côngming 
is Melle Zhang est moins intelligente que Melle Li. 
is/Zhang/Melle/ne pas/ressembler/Li/Melle/autant/être in- 
elligent) 
MS shuo Zhongwén shuô de méi yôu tä häo Je parle 
Oins bien chinois que lui, (je/parier/langue chinoise/parler/ 
gré/ne pas/avoir/il/autant/être bon) 
1à hänzi xié de bi xièng wô de nème häokän mais 
critles caractères moins bien que moi.(mais/il/caractère/ 
mois/écrire/degré/ne pas/ressembler/je/autant/être beau) 
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3 EN Zhëi ge gên nèi ge yfyng häo 


B 1 PRÉSENTATION 


# Vocabulaire 

Un Joue fi Jam | 
ET 
De ue fui fée] 
Em fs fer fes 


e —#f, yiyäng, être pareil, autre verbe qualificatif, s'emploie 
comme verbe pour indiquer l'identité ou la non-identité : 

TXT YRÆ — F6 Zhèi lidng liang qiche yfyäng Ces deux voitures 
sont pareilles. (ceci/deux/class/voiture/être pareil) 
RSR Æ A —ÀË Zhèi lidng lièng qiche bù yfyäng Ces deux 
voitures ne sont pas pareilles. (ceci/deux/class/voiture/ne pas/être 
pareil) 


m Expressions usuelles : 


RIRE Wô gen tà shuo : «ni qû ba!» Je lui dis : 
(je/à/iV/dire : tu/aller/impératif) 
FFE b léng bi rè être à la bonne température, être ni 


chaud ni froid (ne pas/être froid/ne pas/être chaud). S'emploie 
pour le temps aussi bien que pour les aliments. 













«Vas-y!» 


B2 APPLICATION 


1. GATE —# 

2. RICE EX —AFÉRE 

3. ARR —H EMULE TR 

4. EC BR ARTE — FER 

5. ERAIA RAR — FAI? 
6. _EFAJA RER — FF 
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De) Celui-ci est aussi bien que celui-là 





3 REMARQUES 


Grammaire : le comparatif d'égalité consiste à employer 

, yiyäng, être pareil, avec la préposition FR, gën, avec. 
EIRE — FE Zhèi liâng qiche gen nèi lièng qiche 
g Cette voiture-ci est pareille que cette voiture-là. 
class/voiture/avec/cela/class/voiture/être pareil) 


non-identité utilise PK, gën…, Æ—%#6, bu yfyäng : 


PUR IP —FË Zhèï lièng qiche gën nèi lièng bù yfyâng 
voiture est différente de celle-là. 

eci/class/voiture/avec/cela/class/ne pas/être pareil) 

—%#, gën…yfyâng, être pareil, devant un verbe qualificatif, 

mifie aussi. que... : 

MCE AR —FÉE Zhèi liâng qiche gen nà liäng yfyäng 
D Cette voiture est aussi bonne que celle-là. (ceci/class/voi- 

re/avec/cela/class/pareil/être bon) 


—##, xiâng.…. yfyâng, ressembler à, s'emploie de la même 
inière que FH... —#f, gen... yiyäng : 
ER (RAR EM —#ÈUF Zhèï lièng qiche xièng nèi liâng yfyèng 


0 Cette voiture est aussi bonne que celle-là. (ceci/class/voi- 
ssembler/cela/class/pareïl/être bon) 


! TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 





è liäng su féngzi yiyäng Ces deux maisons sont pareilles. 
(ceci/deux/class/maison/être pareil) 
äng xiänsheng gèn Wäng tâitai yfyäng gäo 
k Zhang est aussi grand que Mme Wang. 
g/M./avec/Wang/Mme/pareil/être grand) 
en wô yfyäng xihuan chi Zhônggud fân // aîme autant que 
moi manger de la cuisine chinoise. 
{ iavec/ il pri Btner os neE tn np Uture) 
Zuo qiche gên zuô huôche yiyäng kuâi (Ÿ) aller en voiture 
€ si rapide que d'(y) aller en train 
eoir/voiture/avec/asseoir/train/pareil/être rapide) 
Balf de dôngtiän xiäng Béijing yfyäng léng ma? L'hiver à Paris 
st-il aussi froid qu'à Pékin? (Paris/de/hiver/ressembler/Pé- 
kin/pareil/être froid/est-ce que) 
Shânghäi de xiâtian gèn Nénjing yiyäng rè L'été à Shanghai 
st aussi chaud qu'à Nankin. (Shanghai/de/été/avec/Nankin/ 
eil/être chaud) 
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FN exercices 


C 1 EXERCICES 


“G ; bulai 


A. Traduisez en chinois : 
1. il est moins intelligent que moi. 
2. J'écris moins bien que toi. 
3. M. Li fume moins que moi. 
4. Cette voiture japonaise est aussi chère que cette Voiture 
française. 
5. Ma fille est moins grosse que mon fils. 





B. Traduisez en français : 
LHBTFRADETRÉ, 
2. MÉDE TABLE TIAREN. 
3. ERA ANARE 
4. BB EAN RAULIFAK 
5. KAXKRR-HERAES 


Puincipales fé hinoi 
La fête du Nouvel An ou fête du Printemps : elle est 
généralement fêtée fin janvier ou début février, début de 
l'année lunaire. C'est la plus grande fête de l'année, l'occasion 
de grandes réunions de famille. 
La fête des morts (début avril) : on «balaye les tombes», 


c'est-à-dire qu'on s'y rend pour les entretenir et faire des 
offrandes aux défunts. 

La fête des Bateaux-dragons (fin mai) pendant laquelle se 
déroulent des compétitions de barques. On y mange des 
gâteaux triangulaires au riz glutineux. 

La fête de la mi-automne (septembre) où l'on consomme 
des "gâteaux de lune”, gâteaux ronds fourrés de sucreries. 


C2 CORRIGÉ 


AL. AE BEA RUN 
2. REA NE 
3. ÆREMEMARAREZ 
4. DCE ACER ARR A ES I — RÉDE 
5. RLIEARILTFAH 


B.1. Les filles sont moins grandes que les garçons, 
2. mais les garçons sont moins intelligents que les filles. 
3. Monsieur Li mange moins que moi. 
4. Je parle moins bien chinois que ma fille. 
5. Mme Zhang aime autant que moi aller au cinéma. 
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2) ECRITURE 


3 CARACTÈRES C4 EXERCEZ-VOUS 


























A 1 PRÉSENTATION 








m Vocabulaire 

utaé [nouèria"] [réponde | 
ut hou 1 [éme juste, coreer | 
EE 

one | 






se tromper. faux 
ing” fécouer 


m Quelques exemples de composés résultatifs (voir B1) : 
EX}, xië dui, écrire correctement (écrire/être juste) 


[né | 


Fl'É##, hufdd cuô, se tromper en répondant (répondre/faux) 
Æ HE, kân dông, comprendre en regardant (lire/comprendre) 
THE , Gng dông, comprendre en écoutant (écouter/comprendre) 


DE, shuo wan, 
RSS, chi wan, 


finir de parler (parler/finir) 
finir de manger (lire/finir) 


IL, mdi wén, Jinir d'acheter (acheter/finir) 
UF, xué häo, étudier bien (étudier/être bon) 
# Expression usuelle : 


ET J Dou mai wn le Tout est vendu. 
(tout/vendre/finir/ach.) (Ici, le sujet est sous-entendu.) 


A 2 APPLICATION 








1 REZ TR T 

2. RITREHRX 

3. RARE, HET 
4. RÂF, REX TEA? 

5. HD BE T 
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3: J'ai fini de manger 





2 REMARQUES 





rammaire : les composés résultatifs 
s composés résultatifs sont des groupes composés de deux 
rbes dont le premier indique une action et le second (appelé 
résultatif) le résultat atteint par cette action : 


HT Wè chi wdn le J'ai fini de manger. 
anger/finir/ach.). 

chi, manger, indique de quelle action il s'agit, alors que 
iwän, finir, spécifie que l'action est terminée. 


(, le, exprimant l'achevé est souvent utilisé lorsque le résul- 
est atteint 





oup de verbes ou verbes qualificatifs peuvent s'employer 
mme verbes résultatifs. Autre exemple : 


If, venir + H&, wän, rard = HE, lé wän, arriver en retard 





ze résultat non atteint par l'action s'exprime par %, méi, ou 
4, méi yôu: 








ne AA XAÆ TE WS mé yôu kân dông zhèi bên shû 
Mai pas compris (en lisant) ce livre. 
pas/avoi ire/comprendre/ceci/class/livre) 


















es formes interrogatives se forment soit avec I, ma, soit 
éc SA, méi yôu, en fin de phrase : 


Fit [EL H? NY käân déng le méi you? As-tu compris (en 
1)? (tu/lire/comprendre/ach./ne pas/avoir) 


TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 





Yijing chi wdn le fân le J'ai déjà fini de manger. 

déjà/manger/finir/ach./nourriture/ach.) 

Wümen yäo xué häo Zhongwén Nous devons arriver à étudier 
chinois. (nous/falloir/étudier/être bon/langue chinoise) 

V6 méi yôu fing déng zhèi ge wèntf, hufdé cuo le Je n'ai pas 

Compris cette question, je me suis trompé en répondant. 


ne pas/avoir/écouter/comprendre/ceci/class/question, 
ndre/faux/ach 


èi ge zi, wô x 
















ié aa le méi yôu? Ce caractère, l'ai-je écrit 


Correctement? (ceci/class/caractère, je/écrire/être juste/ach./ne 


voir) 
Shuô wän yihôu jià zôu le Elle partir aussitôt après avoir 
i de parler. (elle/dire/finir/après/aussitôt/partir/ach.) T 





[&A [rhème | [chèmme ] 








Es AT AI? Ni fing de düng ma? 


B 1 PRÉSENTATION 


# Vocabulaire x 














autant si | 
[kouo ‘tjia” ] Épedaor y r | 
[tj'ing”tch'ou] 
(giènn] 
[hsin”ouènn ” ] 





e D, jiân, percevoir, s'utilise comme verbe résultatif dans : 





WF , ing jièn, entendre (écouter/percevoir) 
Æ JL, kän jiân, voir (regarder/percevoir) 

mp he 

3X, zhème, se prononce avec un m redoublé. 
# Expressions usuelles 


“ARTE? NY fing de dông ma? Est-ce que tu arrives à 
eue: (tu/écouter/pouvoir/comprendre/est-ce que) 


RAA Wô kân bu jièn Je ne vois pas 
(e/regarder/ne pas pouvoir/percevoir) 


B2 APPLICATION 





1. RAR EH, MAMA FE? 
2. FCI, MERE 

3. DUT, RFA 

4. REATRAZE 

5. ÆRSEX, BTE 

6. HPRDEMAE — AUL 
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Se) Comprenez-vous? 
B 3 REMARQUES 
# Grammaire : le « potentiel » 


> Le complément potentiel se construit en intercalant 
s le composé résultatif : ff, de, à la forme affirmative, qui 
gnifie alors pouvoir faire quelque chose, et À, bù, à la 


forme négative, qui signifie ne pas pouvoir faire quelque 
chose. 











A, kân, lire + , dèng, comprendre = ÉT, kèn dûng, 
comprendre en lisant. De là : 


AA, kân de dông, pouvoir comprendre (en lisant) 

HAE, kân bù dông, ne pas pouvoir comprendre (en lisant) 
Le complément d'objet se place après le résultatif . 

RAA SERA IN WW kan bà wan 2hèt bn xifoshus Je ne 


Pas finir (de lire) ce roman. (je/lire/ne pas pouvoir/ finir/ 
i man) 


























es formes interrogatives se forment avec 1, ma, Ou par la 
me alternative : forme affirmative + forme négative . 


TA HEURE? Nf fing de dông fing bù dông ? Est-ce que tu 


comprendre? (tu/écouter/pouvoir/comprendre/écouter/ne 
pouvoir/comprendre) 


TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 





LBäozh} shang de xinwén, nf kân de dông käân bù düng? 

Les nouvelles dans les journaux, peux-tu les comprendre ? 
(journal/sur/de/informations, tu/lire/pouvoir/comprendre/lire/ 
ne pas pouvoir/comprendre) 

“Zhongwén ti nn, ni xué bù häo Le chinois est trop difficile, 

tu ne pourras pas bien l'apprendre. (langue chinoise/rop/être 
difficile, tu/étudier/ne pas pouvoir/être bon) 
Ni shuô shénme, wô Ging bu jiân Je n'enrends pas ce que tu 
“dis. (tu/dire/quoi, je/écouter/ne pas pouvoir/percevoir) 
JWS chi bù wdn zhème duc cài Je ne peux finir (de manger) 
autant de plats. (je/manger/ne pas pouvoir/finir/autant/beau- 
“coup/ plat) 
VZäi hén duo gudjiä, héizi chi bù bdo Dans beaucoup de pays, 
Mes enfants ne mangent pas à leur faim. (à/xès/beaucoup/ 
[STAR enfant/manger/ne pas pouvoir/être rassasié) 

nf shuo qingchu yidiän Parle un peu plus clairement, 

“s'il te plaît. (prier/tu/parler/clair/un peu) 



































ES EXERCICES 


C 1 EXERCICES 





nG x bulai 


A. Traduisez en chinois (utiliser les verbes résultatifs et les 


composés potentiels) : 
Î. Je me suis trompé en écrivant ce caractère-là. 
2. Je n'ai pas compris votre question. 
3. Il n'a pas encore fini de manger. 
4. Quand j'aurai bien appris le chinois, j'irai en Chine. 
5. Je ne comprends pas les journaux en chinois. 


B. Traduisez en français: 
1. HU, REA 
3. ASE TRAIN 
5. AIS ARARE T 


Cr TT pren 


FHÈE bû hdo yisi ( ne pas/ être sans gêne ). Expression 
signifiant «avoir honte», employée lorsqu'on demande à être 
pardonné d'une gêne que l'on cause à quelqu'un, ou lorsqu'on 
veut montrer qu'on ne mérite pas un cadeau ou un compliment, 
etc. 

HF, dit midnzi, perdre la face (perdre/face). Ressenti 
quand on est dans une situation où il n'y a pas d'issue 
«honorable». C'est pourquoi, à l'instar du sage qui laissait 
toujours une fuite possible à des ennemis assiégés, il ne faut 
jamais mettre ses interlocuteurs dans une situation qui ne 
leur laisse guère d'autre choix que de céder. 


2. HAE , RUTAR 
4. REAFHELA UNE 








C2 CORRIGÉ 

















































A. 1. RE TAITT 
2. REA Ur HE PR Et) EP 
3. EAN TR 
a RE TPE, RARE X 
5. RAAÜETFOIMA 


. 1. Il n'y a vraiment pas beaucoup de plats, je n'ai pas 
assez à manger. 
2. Tu ne parles pas clairement, je ne comprends pas. 
3. Il a fini (de fumer) mes cigarettes. 
4. Je ne comprends pas ce roman. 
5 Il est parti aussitôt après manger. 
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J 
Utre correspondance entre éléments simplifiés et non simpli- 


Lola clef de la «nourriture», # , s'écrit À. Ainsi, # 


u s'écrit, 
: en forme non simplifiée. 




















Lac | HARAEX Ta hdi méi yôu qilai 


A 1 PRÉSENTATION 





m Vocabulaire 

Carre pin [romane] vois 
Ce [umjonr four | 
ÉR e 
a heu. | 
FE Nue le Trente 








Fr 





À 






e :, shäng, et F, xià, signifient respectivement précédent et 


suivant : 


F—ÿŸk, xià yf zhân, prochain arrêt (de moyen de transport) 


EE shäng (ge) xingqi 
nu AM)EÏE xià (ge) xingdi 


shâng ge yuè le mois dernier 
F#A xià ge yuè le mois prochain 


e ÿk, zhän, station, entre dans la composition de nombreux 


mots : 
ÆŸ, chëzhän, gare ou station (véhicule/station) 


KZÆŸK, huëche zhàn, gare de chemin de fer (train/station) 
ISHÆÏE, gôünggôngaich zhän, arrêt d'autobus (autobus/sta- 


tion) 


A 2 APPLICATION 


la semaine dernière 
la semaine prochaine 





1 HARA EX 2. HRBFSF EUX TD? 
3. A FIL T A? 4. PART T 
5 ETFEXA GRAÆEF-ÏFÆ 


7. Hi EF AIT E BE? 
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8. FHEMIRHRE ÉTAT 












10 Elle n'est pas encore levée 





À 3 REMARQUES 


[Grammaire : les verbes de déplacement 
sont principalement les verbes suivants : 


shâng monter F xià descendre 
emrer. # chü sortir 
passer 

revenir, rentrer. 





verbes s'emp 
as ne 





















loient suivis d'un nom exprimant un lieu. En 
'e mploie nl € Le 


IT Tà shäng shän le // est monté sur la montagne. 
{monter/montagne/ach,) 


ZEND? NY xià che ma? Vous descendez? (d'un moyen de 
ort) (vous/descendre/véhicule/est-ce que) 


, Shâng, monter et F, xià, descendre sont utilisés pour 
ner les expressions suivantes : 


Î$  shäng/xià kè aller en/sortir de classe 
BE shängxiàbän aller au/sortir du travail 
shâng/xià che monter/descendre de voiture 


4 TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 





hdi méi yôu qilai Elle n'est pas encore levée. 
(elle/encore/ne pas/avoir/se lever) 
gêge huf jiä le ma? Ton frère est-il rentré? 
tu/frère/aîné/revenir/famille/ach /est-ce que) 
Ma xià shän le méi yéu? Est-il descendu de la montagne? 
(il/descendre/montagne/ach./ne pas/avoir) - 

à ge rén jin féngzile Cette personne est entrée dans la 
ison. (cela/, /personne/entrer/maison/ach.) 
g le che yao mäi piâo // faut acheter les billets 
rès être monté en voiture. (monter/ach./véhicule/falloir/ 
eter/ticket) 
Ô zài xià yf zhân xià che Je descends au prochain arrêt. 
(e/à/prochain/un/station/descendre/véhicule) 
Hzäoshang shénme shfhou shäng ban? A quelle heure vas-tu 
au travail le matin? (tu/matin/quel/moment/monter/travail) 
à bän de shfhou che shang de rén zhën du Au moment de 
sortie du travail il ÿ a vraiment beaucoup de monde 
ans le bus. (descendre/travail/de/moment/véhicule/sur/de/ 
ho e/vraiment/être nombreux) 








































































HEHÆT Ta jinquie 


B 1 PRÉSENTATION 





m Vocabulaire 








prononciation traduction 
















quelques 
transporter 
classificateur 
chaise 


bibliothèque 











en ville 


chùü [tch'ou ” ] 





passer par 










sortir 














e JL, ji, combien, signifie également quelques (moins de dix) 
Seule l'intonation de la phrase et le contexte permettent de 
faire la distinction. 


RAJLA HE WS yôu jf bén shü J'ai quelques livres 
(je/avoir/quelques/class/livre) 





© À, bi, est le classificateur des objets à poignée et des 
chaises : 


—#11J, yi bä düo [tao” ], un couteau (un/class/couteau) 


e HI. téshüguän, signifie mot à mot, salon des cartes ei 
des livres (carte/livre/salon). 
Mot fréquent avec À, guän : NÉE, fânguän, restaurant. 


e Ïk, chéng, muraille d'une ville, signifie ville, dans DER, jin 
chéng (entrer/muraille) et dans HE, chéngli, en ville (muraille! 
dans). Ville se dit KT, chéngshi(muraille/marché). 


B 2 APPLICATION 


1 RIGRENHET ILE 2. ALMA TR? 
3 RAPIBAEET-ÆAS 4 RMKT—EAT 
5. HIER EH TI? 6. SRE EMILE T 
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0 Il est entré 


3 REMARQUES 





Grammaire : les compléments d'orientation 

s compléments consistent à employer %, lai, venir, et À, 
aller, après un verbe de mouvement pour indiquer la 
tion de l'action par rapport à la personne qui parle : 


HAT Tajinquie est enrré. GVentrer/aller/ach ) 
BE D Ta jin laile /! est entré. GVentrer/venir/ach ) 

1) À, qu, aller, indique que la personne qui entre s'éloigne 
a personne qui parle, donc que le locuteur est à l'exté- 
hr ; en (2) Æ. laï, venir, indique que la personne qui entre 
rapproche, donc que le locuteur est à l'intérieur. 

Dans ces emplois, Æ, lai, et Æ, qu, se prononcent atones. 


Le complément de lieu se place avant le verbe d'orientat- 





UE T Ta jin fândiän qu'ie J! est entré dans l'hôtel. 
ntrer/hôtel/aller/ach.) (le locuteur est à l'intérieur) 


Si le verbe principal indique une action qui déplace le 
plément d'objet et si l'action est effectuée , le verbe 
entation se place après le verbe principal : 


MZ T HAS Ta ban qu le yà bé vi /l a emporté une 
aise. (iVtransporter/aller/ach./un/class/chaise) 
el 














SCRIPTION ET TRADUCTION 





céng chéngli mi 1di le jf ping pfjit J'ai apporté quelques 
Quteilles de bière de la ville. 
e/de/ville/acheter/venir/ach./quelques/bouteille/bière) 

chéng qu le ma? Est-il allé en ville? 

entrer/ville/aller/ach./est-ce que) 
céng tushüguän jié lai le yi bén shü 
di emprunté un livre à la bibliothèque. 
e/de/bibliothèque/emprunter/venir/ach./un/class/livre) 
là bän lai le yi bä yizi J'ai apporté une chaise. 
‘ansporter/venir/ach./un/class/chaise) 
tian wänshang chü qu le ma? Æs-ru sorti hier soir? 
ier/soir/sortir/aller/ach./est-ce que) 
atiän zäoshang céng zhèr güo qule {! est passé par ici 
matin. (i/aujourd'hui/matin/de/ici/passer/ach.) 
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EM exe acrs HN ÉCRITURE 


3 CARACTÈRE 
C 1 EXERCICES : S C4 EXERCEZ-VOUS 


| in 

(| Grammaire et vocabulaire 

| A. Traduisez en chinois (utiliser les verbes directionnels) : :#- BRODERIE: à 
= ; 




































1. J'ai apporté quelques bouteilles de vin (que j'ai achetées). 
2. M. Wang est entré dans la bibliothèque. 
3. Apporte une table, s'il te plaît. 
4. Emporte une chaise, s'il te plaît. 
| 5. Melle Li est descendue à l'arrêt précédent. 
| 


B. Traduisez en français : 

SR FEREZ T 

ER ET NN ENCESS 
AERAT 

. RFA BE? 

. RE FT ERILIX 


La monnaie chinoise officielle s'appelle A TR, rénmfnbi, 
(peuple/monnaie), les devises étrangères NC, wâihui. 
Quelques monnaies étrangères : 


HER RE Fäâgué fäléng franc français 


n ES D 












TJ Méëi yuén dollar américain 
| AZ Dégué mäkè mark allemand 
4 Ying bâng livre anglaise 
mn. Gäng bi, dollar de Hongkong 


Ÿ, gdng, est l'abréviation de FH, Xianggäng, Hongkong, 
parfumé/port). 








C2 CORRIGÉ 


| AL BIKE TL 

2. ESA HA PIE D 

3. MR RAR TR 
4. RAR ID TE 

| 5 ÆIMRÆE-WMFÆT 


B.1. /l est allé en ville cet après-midi. 
2. 1l y a une jolie fille qui est sortie de la bibliothèque. 


3.1lest allé en cours. ne connaît pas sa transcription : on doit d'abord connaître la clef 


4. Quand sortez-vous du travail? Be où : 
$ Tai l'intention d'aller gravir la «montagne noire le ee re trouver ce caractère à la clef sous laquelle il est rangé 


mois prochain. 

















E C 0 aire 
connaît sa transcription : tous les dictionnaires bilingues modernes 
nt leurs entrées dans l'ordre de la transcription pinyin. Il suffit de 
her, dans le corps du dictionnaire, le caractère dans la liste des 
es de même prononciation. 






























































































bo: | LINE wô mi de pièo 


A 1 PRÉSENTATION 


# Vocabulaire 
Cane] mob fronton] raisin 7] 


Ep jui [eus | 
D [nes fier free 


e 3... Ff, xiän. zài.., d'abord. ensuite... S'utilisent dans 
deux propositions indiquant une succession d'actions : 


RNCS. HAE Wô xiän chi fân, zài qu xuéxido Je mange 
d'abord, je vais ensuite à l'école= je vais à l'école après 
manger. (je/d'abord/manger/nourriture, ensuite/aller/école) 
JÆ, zài.. , ensuite, ne s'emploie qu'au présent ou au futur. 


m Expressions usuelles 
FEÆ# È EH Hén yôuyisi C'est très intéressant. 
(très/être intéressant) 


HAE Mi yôuyisi Ce n'est pas intéressant. 
(ne pas/être intéressant) 


RRHUWRT Mäfan nlle! Je vous ennuie où Je vous ai dérangé 
(déranger/vous/chang. état). Se dit pour demander un service 
ou en guise de remerciement pour un service rendu. 

















à 






A 2 APPLICATION 


1. RH MRARÈE 

2. FXÆHES, RERA-ÙK 
3. XP ÉAPR FT —XF 
4. RDA, PUTAIN? 

5. el, HERAULT TE ML? 

6. RARE (HARAS 
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Les billets que j'achète 


3 REMARQUES 








Grammaire : ÉJ, de, dans les propositions relatives 

, de, correspond également aux pronoms relatifs du fran- 
«qui», «que», «dont», «ob», qui indiquent une proposition 
minant un nom : 


HI, wô mäi de piào, les billets que j'achète 
e/a heter/de/billet) 


HY À, mäi piâo de rén, les gens qui achètent des billets 
r/billet/de/personne) 


ETRALÉS À, zuô feiji de rén, les gens qui prennent l'avion 
sseoir/avion/de/homme) 


ÆHJHE TT, wé qù de difang, l'endroit où je vais 
iller/de/endroit) 


HAE A, wô shuë de nèi ge rén, la personne dont je 
(je/dire/de/ceci/class/personne) 


ns cet emploi de É4, ‘de, l'ordre des mots est l'inverse du 
) livre(s) que je lis : RÆ EJB, wë kän de shü (je/lire/de/livre) 


4 TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 





étiän Idi de rén hën yôuyisi La personne qui est venue 

r était intéressante. (hier/venir/de/personne/très/être 
éressant) 

tiän kân de diänying, wô xiäng zi kän y{cù J'ai envie de 
revoir le film que j'ai vu hier. (hier/regarder/de/cinéma, je/ 
oir envie/de nouveau/regarder/un/fois) 

qù Zhôünggud de nèi tiän xià le yi tian yÜ // a plu toute la 
rnée le jour où il est parti en Chine. 
aller/Chine/de/cela/jour/descendre/ach./un/jour/pluie) 

shuÿ de hu, ni fing de dông ma? ÆEsz-ce que tu comprends 
que je dis? (je/dire/de/parole, tu/écouter/pouvoir/compren- 
est-ce que) 

ing wèn, huân qidn de difang zäi när? S'il vous plaît, où se 
uve l'endroit où on change de l'argent? 

Prier/demander, changer/argent/de/endroit/être à/où) 

Wô juéde zhèi shi yf jiân hën mafan de sh Je trouve que c'est 
une affaire bien ennuyeuse. 
(e/trouver/ceci/être/un/class/très/ennuyeux/de/affaire) 





Lis | SAR mai bâo de 


B 1 PRÉSENTATION 
Vocabulaire 


e : 
fe orne 
ED "9 
e AA, nù péngyou, (petite) amie, compagne, copine (fémi- 


| nin/ami). Inversement : 3 HAZX, nan péngyou, (petit) ami, compa- 
| gnon, copain. 














(petite) amie 





e. Æ, bä, (qui est aussi un classificateur, voir 36, B1) est une 
préposition qui permet d'introduire un complément défini avant 
le verbe. L'emploi de #!, bä, suppose les conditions suivantes : 
e le complément est défini (français : le, la, les); 

€ l'action exprimée par le verbe doit modifier le complément ; 

e je verbe doit être suivi de suffixes, de compléments résultatifs 
| ou d'orientation. 


AUUXEÈRE T TA bé ché dôu hë le // a bu tout le thé. 
(i/ba/thé/tout/boire/ach.) 


ARBÉZÆT Ta bà sho né qi le 1! a emporté le livre. 
(V/ba/livre/prendre/aller/ach.) 














B 2 APPLICATION 


MERE T 
AREA PRÉ À AT ER 

HIT RÉEX 

ER ENMPARZE 

A ARE RUE, ARE R EX 
RATE AH, UTA, AMF ÈE 

HBULE JÉIAARERE À 

MAÉ ML ÉSBE À AT A9IE? 








D ON 


D — 




















Un & 
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S 7 Le vendeur de journaux 





3 REMARQUES 





B Grammaire : le nom qui suit ÉJ, de, est souvent omis quand 
est clair d'après le contexte ou la situation (français : ce qui, 
que, celui/celle/ceux qui, ce dont, etc.). 


RÆ HI, wô kân de, ce que je vois (je/regarder/de) 
RL WS mai de sh Zhôngwén sh 


Je que j'achète ce sont des livres en chinois. 
e/acheter/de/être/languechinoise/livre) 


HOC RAI — TRE À Kän Zhôngwén bâo de bù yfding 
hi Zhônggué rén 

lui qui lit un journal en chinois n'est pas forcément chinois. 
ire/Chine/journal/de/ne pas/certainement/être/Chinois) 













Précédé d'une activité humaine, HJ, de, indique une profes- 


on : XAHHJ, mai bâo de, celui qui vend des journaux > le 
ndeur de journaux. 


4 TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 





“NY bÂ zhèi xie zi xié cuô le Tu as mal écrit ces caractères. 
fba/ceci/quelques/caractère/écrire/faux/ach.) 
& hdi méi yôu b4 nf de zixingche xiuli hâo 
Il n'a pas encore fini de réparer ton vélo. 
I il/encore/nepas/avoir/ba/tu/de/bicyclette/réparer/être bon) 
NY bä shü né lai Apporte ton livre (avec toi). 
ba/livre/prendre/venir) 
âi qichë de dôu ydu hën duo qiân 
Les vendeurs de voitures ont beaucoup d'argent. 
(mendre/voiture/de/tous/avoir/très/beaucoup/argent) 
Néi ge kân bâo de shi wô jièjie, nèi ge zuô fân de shi wè 
péngyou Celle qui lit le journal est ma sœur (aînée), 
Île qui fait la cuisine est ma petite-amie. (cela/class/lire/ 
journal/de/être/je/sœur aînée, cela/class/faire/cuisine/de/être/ 
je/amie) 
WS zài Zhonggud kän de, ting de, dôu hën yôuyisi 
De ce que j'entends et vois en Chine, tout est intéressant. 
à/Chine/regarder/de/écouter/de, tout/très/être intéressant) 
zhèr xuéxf de bù dôu shi Zhônggué rén 
ux qui étudient ici ne sont pas tous chinois. 
ici/étudier/de/ne pas/tous/être/Chinois) 
zhidaô när you yi ge xiülf zixingche de ma? 
is-tu où il y a un réparateur de vélo? 
savoir/où/y avoir/un/class/réparer/bicyclette/de/est-ce que) 
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si EXERCICES 


C 1 EXERCICES 


A Grammaire et vocabulaire 


A. Traduisez en chinois : 
1. Ÿ a-t-il un endroit où on change de l'argent ici? 
2. Où est le livre que j'ai emprunté à la bibliothèque ? 
3.11 y a beaucoup de monde qui change de l'argent ici. 
4. Je ne comprends pas ce que vous dites. 
5. Je trouve cette personne sans intérêt. 


B. Traduisez en français : 
1 MÈRE RE 
2. DEP HE A À BE ARE 
3. UEHRAZ 
4 RME F NUE ÈUE 
5. MERE ENT 















Le thé est une véritable institution en Chine. On le boit à 
n'importe quel moment de la journée, et on en offre à tout 
invité. La passion des Chinois pour le thé est comparable à 
celle de nos amateurs de vin. 

Le thé le plus célèbre est le thé 23, léngjing, puits du 
dragon (dragon/puits), produit dans la région de Hangzhou, 
non loin de rap 

Les ÆAE, chdguän, maisons de thé (thé/estaminet), en offrent 
toutes sortes de variétés, que l'on déguste amoureusement. 





C2 CORRIGÉ 


AL BULÆ A BR AI HET? 
2. RAA HAE) BEL? 
3. 2 LE EE 
a. RAI RUT AE 
5. RAR TABAES 


B.1. Tu achètes d'abord un billet et ensuite tu montes dans le 
train. 
2. La fille qui entre dans la bibliothèque est jolie. 
3. Les cours qu'il suit sont trop nombreux. 
4. Le roman que je lis actuellement est intéressant. 
5. Celui qui va en voiture est le professeur Li. 
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C4 EXERCEZ-VOUS 
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A 1 PRÉSENTATION 


m Vocabulaire 
Cane] mue fr] mu 
bu yông inutile, pas besoin de 

7 









Ci pe fer fers om | 
SE NA 
e fT, héng, se prononce également xfng dans TE, zxingche, 


bicyclette, vélo. Un nombre important de caractères ont deux 
(ou plus) prononciations. 





e L'impératif négatif (français : £/ ne faut pas, ne. pas) se dit 


FE, bd yào : 


SET ALE ES voa 
Ï #4 Qing bù yäo chôu yän! Ne fumez pas, s'i 
MH de/ne pas/falloir/fumer/cigarette) 


e FE, bi yâo, il ne faut pas, ne. pas, se dit aussi sous une 
forme contractée : 3], bié. 


BIStÆ: Bié jin qu! N'entrez pas! (ne pas falloir/entrer/aller) 
m Expressions usuelles 
L ou yä ‘il vous plaît! 
BH Qing bié chou yän! Ne fumez pas, s'i 
2. de/ne pas falloir/fumer/cigarette) 


SISÉ Bié zôu! Ne pars pas! (ne pas/falloir/partir) 


A 2 APPLICATION 


1 HEART, RÉET. HI 
2. FREE T 

3. AR ESIREXT 

4. RAI ÉCET, FRASAET. 

5. RAILFHAST 

6. HA, ALAAY RL ER 

7. RREF AIT, MEHR? 
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TT | 


PRE II va venir 
1 ie PE 
A3 REMARQUES 





# Grammaire : le futur immédiat (Français : aller + verbe) est 
du en chinois par #, yâo, falloir, devoir, vouloir, devant le 

be et T, le, exprimant le changement d'état en fin de 

jhrase : 

RE T Wô yâozdule Je vais partir. 

je devoir/partir/chang. état) 


HE, kuâi, bientôt, ou #f, jii, alors, aussitôt, immédiatement, 
ent précéder Æ, yào : 


RL T We kuai yâo zôule Je vais bientôt partir. 
je bientôt/devoir/partir/chang. état) 


£ HRREET wo mfngtiän jiü yâo zèu le Je vais partir dès 
emain. (e/demain/immédiatement/devoir/partir/chang. état) 


MR, kudi, bientôt, et FX, jit, immédiatement, peuvent aussi se 
er directement avant le verbe, sans Æ, yo : 











BE T Wô kuâizôule Je vais bientôt partir. 
4 bientôt/partir/chang. état) 


4 TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 





Shfhou bù zäo le, wÿ yäo zôu le. Zäïjiân. // est tard, je vais 


partir. Au revoir. (moment/ne pas/être tôt/chang. état, je/ 
devoir/partir/chang. état. Au revoir) 


Chüntiän kuaï yao daole Le Printemps va bientôt arriver. 
intemps/bientôt/devoir/arriver/chang, état.) 














oir/à/Chine/aller/chang. état) 

k bu yông déng täle /l est bienrôr sept 
eures et demie. Ce n'est plus la peine de l'attendre. 
bientôt/arriver/sepy/heure/demi/chang. état, inutile de/atten- 

Ire/ il/Chang. état) 

Ô de ér21 kui bä suile Mon Jils a bientôt huit ans. 

e/de/fils/bientôt/huit/année d'à; e/chang. état) 
jf, tà zu0 de feiji yiding If Ne t'en fais pas, l'avion qu'il 

Pris arrivera certainement. (ne pas falloir/s'inquiéter, il/as- 

ir/de/avion/certainement/enir) 

à jiù yäo qù yinh4ng le, n* yäo huän qidn ma? Je vais tout 
suite à la banque, veux-tu changer de l ‘argent? 


édiatement/falloir/aller/banque/chang. état, tu/vouloir/ 
ger/argent/est-ce que) 














































se REF À Wô zôu zhe qù 


B 1 PRÉSENTATION 


# Vocabulaire 

ÉCRIN 
CCC 
EN PE PE 
Ci fn fm er 
REA CCS CNE 7 
Œ pi je 


e H, NN, mesure de distance d'environ 500 mètres. Kilomètre 
se dit AH, gôngli (public/li). Ce caractère est le même que 
Hi, li, dedans. 


eo 5Ë, zôu, partir, signifie marcher, aller à pied, souvent en 
relation avec F#, là, route. 











Li 






LS 


e À, guänxi, relation, rapport. 


HÉR Mi guänxi Cela ne fait rien, ça n'a pas 
d'importance. (ne pas avoir/rapport) L ! 
Dans Méi guänxi, la seconde syllabe de guänxi devient atone. 


RIRE XE WÔ gên tà méi you guänxi Je n'ai rien à voir 


avec lui où Je n'ai pas de rapport avec lui. (je/avec/il/ne pas/ 
avoir/rapport) 


B 2 APPLICATION 


1. RAÏ, HAE , EX AIE! 
2. GUBARE, RIVER 2. HA R-TAX 
3. X 2 TEE PILR 

4 RER : RE 

5. RARE T. HE, R—-TAX 
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J'y vais à pied 


3 REMARQUES 





(Grammaire : le suffixe verbal #, zhe 


, zhe, après un verbe, s'emploie dans la première de deux 
fopositions signalant l'existence de deux actions simultanées : 


#HRIZIR Ta kân zhe bâo ch fân // Lir (le) journal en 


angeant. (iVlire/duratif/journal/manger/nourriture) 


Cet emploi de #, zhe, noté «duratif» dans le mot à mot, 
respond au français verbe+ -ant. 


Le temps de la phrase est donné par le second verbe, qui est 
“verbe principal : 


EX Wô zôuzhe qù J'y vais à pied. 
her/duratif/aller) 


EX T Wô zôu zhe gûle J(y) suis allé à pied. 
marcher/duratif/aller/ach.) 


pression 


#ÆT Bi kèqi Me faites pas de manières (ne pas falloir/être 


Ë ! Kän zhe wô! Regarde-moi! (regarder/duratif/je) 


1 TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 





Lüû bû yuän, zhï yôu èr Ni là, zôu zhe qu ba! Ce n'est pas loin, 
y a seulement un kilomètre, allons-y à pied! 
(route/ne pas/être loi ulement/y avoir/deux/li/route, mar- 


1auraÿflallerñ f) 

ndiän hën jin, wô gen ni zôu zhe qù L'hôtel est proche, j'y 
is à pied avec toi. (hôtel/très/être proche, je/avec/tu/mar- 
er/duratif/aller) 

Bic kèqï, wo yi ge rén qù Zu es très gentille, j'irai seul. 

(il ne faut pas/être poli, je/un/class/personne/aller) 
Ehèi ge hdizi kân zhe shü chi fân Cer enfant mange en lisant. 

i/class/enfant/regarder/duratif/livre/manger/nourriture) 
kân zhe wô shuô : «w0 din» Elle dit en me regardant : 
le t'aime». (elle/regarder/duratif/je/dire : je/aimer/tu) 

NG bù néng gen ni qu le. Mef guanxi, wô yige rén qù Je ne 
Pourrai plus y aller avec toi. Cela ne fait rien, j'irai seul. 
ne pas/pouvoir/avec/tu/aller/chang. état. ne pas/rapport, 
Je/un/class/personne/aller) 
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Er EXERCICES 


C 1 EXERCICES 








B Grammaire et vocabulaire 





A. Traduisez en chinois : 
1. Je vais à l'hôtel à pied. 
2. 11 dit en me regardant : «Cela ne fait rien». 
3. 1l est bientôt quatre heures et quart. 
4. Elle va arriver tout de suite. 
5.1Lest trois heures et demi. Je vais aller le chercher. 


B. Traduisez en français : 
L REMZIRT 
2. EMA E KE 
3. Ab NZ AR 
a LILRESET 
5 RÉMEAARIG ER 














Les toilettes, où JM}, cèsuë [ts'e * souo * |, ont l'avantage 
d'exister pratiquement partout. Elles sont souvent indiquées, 
à la ville ou à la campagne, en grands caractères : #. nén 
[nann * ], masculin, et #, ni [nü * ], féminin, sur les 
édicules prévus à cet effet. 

Dans les restaurants et autres endroits plus recherchés, les 
toilettes sont souvent pudiquement dénommées DEF 

FE], xYshôujiän, lavabos (laver/main/pièce)ou AL HKÆ, huà - 
zhuängshi, salon de maquillage(maquillage/salle). 


C2 CORRIGÉ 


AL REX EME EX 
2 ER : EX» 
3. HU —-ZAIT 
a. MAEXKT 
5. EVE T RHEXRAET 





B.1. Je vais manger. 

2. C'est en voiture qu'il est venu. 

3. Il parle en mangeant. 

4. Sa fille va bientôt avoir cinq ans et demi. 


5. J'aime prendre mon petit déjeuner en lisant le journal. 
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C4 EXERCEZ-VOUS 
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50 MER TEUS Tà zäi kän diânshi ne 


A 1 PRÉSENTATION 


# Vocabulaire 

DSi fur farm 
ER CN CRUE classificateur : leçon 
Cris ai diânhuà téléphoner 

FE Tan 


1R 


e FT, dà diänhuà, réléphoner, littéralement : faire parole 


électrique. Le verbe ÀT, dä, frapper, battre, signifie aussi fai. 
re, accomplir avec certains compléments d'objet. 










e 5. di, se place devant les nombres pour former les nombres 


ordinaux : de b 
5 —, di yi, le premier 58, dièr, le second, etc. 


RE —-YXH Wé shi à yf à Ii C'est la première fois que je 
viens. (je/être/premier/fois/venir) 


e Ï£, kè, est un classificateur : 

— HET, yikè Zhongwén, une leçon de chinois (un/leçon/langue 
chinoise) 

5 —1$, di yf kè, première leçon 

m Expression usuelle 

MEL ME ÆRRJL? Wèi! Wèi! Ni när? A/l6/ AIG! Qui est à 
l'appareil? (allé !allô!tu/où) 


FT— Hi dà yi ge diânhuà donner un coup de téléphone 
(faire/un/class/téléphone) 
A 2 APPLICATION 


1. RES = LIRE 

2. AUTENE NT AVE? ALTER EU 

3. KE? - ALTER — MAX IT EN 
4 ERA EX, LEA ER 

5. PAU! À AAEST EF E! 

6. UE! AR /L? 
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II est en train de regarder la télé 
| 3 REMARQUES 





s Grammaire : l'aspect progressif dénote une action en cours 
correspond au français en train de. Le chinois emploie la 


cule de fin de phrase HE, ne, ou l'adverbe 7F, zài, en train 
le, avant le verbe : 


ARENA? ABS ÉRUE Ta zài zu shénme? TA chi fân ne 
est-ce qu'il est en train de faire? Il est en train de manger. 
en train de/faire/quoi? il/manger/nourriture/ne) 


, Zi, en train de et WE, zà, s'emploient conjointement 
marquer un peu plus d'insistance : 


b# MENFAUE? AUXÆEMSARUE Ta zi zuô shénme ne? Ta zài chi 

ne! Qu'est-il donc en train de faire? Il est en train de 

er! (iV/en train de/faire/quoi/ne? il/en train de/manger/nour- 
ne) 

négation des phrases à l'aspect progressif peut être uti- 


dans la contestation d'une affirmation. On emploie alors 
H, mé you, + verbe : 


AAENCIR, AUESTÉ Ta mé yôu zài chi fân, t& zài dd 
uà /l n'est pas en train de manger, il est en train de 
éphoner. (il/ne pas/en train de/manger/nourriture, il/en train 
ftéléphoner) 


4 TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 





W zài xué di sän shf jid kè ne Je suis en train d'étudier la 
leçon. (je/en train de/étudier/-ième/trente neuf/leçon/ne) 

zài zu0 shénme ne? Taà zài xiüxi ne Qu'est-il en train de 

re ? Il est en train de se reposer. (Ven train de/faire/quoi/ne, 

W/en train de/se reposer/ne) 

Zhäng ne? Ta zai gi yf ge péngyou dà diânhuà ne 

Et (vieux) Zhang? Il est en train de téléphoner à un ami. 

Zhang/ne” il/en train de/à/un/class/ami/faire/téléphone/ 


méi yôu zài xué Zhôngwén, tà zài kân diânshine // n'es 

en train d'étudier du chinois, il est en train de regarder 

télé. (iVne pas/avoir/en train de/étudier/langue chinoise, 

il/en train de/regarder/télévision/ne) 

Nikän nà biän! Yôu yi ge rén zäi dà hdizi ne Regarde par là! 

Aly a une personne qui est en train de battre un enfant. 
(tu/regarder/cela/côté! y avoir/un/class/homme/en train de/ 

itre/un/class/enfant/ne) 

ENinär? AUl6! Qui est à l'appareil? (allô!tu/où) 









VONT AD te DETTES 1. 110 








| 








































Lo TRAZAU Tà zhèng zài chi fân ne 


B 1 PRÉSENTATION 


m Vocabulaire 


Emo] pe | roman | mn | 
Ga fe jus Je 




















ï 


CSC TEE 


AE 


meme 


est un des classificateurs des animaux. #4 
br su K se prononce également zhi (au troisième ton) 
et veut dire seulement. Cette bivalence provient du fait que 
lors de la simplification des caractères, on à pris R, seulement, 
pour remplacer , Zhi, classificateur des animaux. 


e Hi, pltonghuà, langue commune (commun/parole), 
désigne la langue nationale par opposition à À, fängyén, 
dialecte (ocal/langue). On appelle la langue nationale également 
«mandarin». 


m Expression usuelle : 


: cuis 
HAE. RIT Duibügi, wô Iéi wän le Excusez moi, je sui 
pr. retard. (excuser, je/venir/être tard/chang. état) 


B 2 APPLICATION 

1. HAE AMOR? IE ENS QUE 

2. HE ML #4 — RTE EN — RÆ SUR 

3. REXS-HIR, SHTRX 

4. REX, #—2JLHETE 

5. AE, UAH PR DU AUS , R ROMA ÉOEE 





# 
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? 


SL Il est juste en train de manger 
B3 REMARQUES 


D 'Grammaire : l'adverbe ÏE, zhèng, associé à ja particule 


ale VE, ne, est une autre forme de l'aspect progressif signifiant 
(ste en train de, 





MAR Tz zhèng chT fân ne /l est juste en train de 
anger. (il/juste/manger/nourriture/ne) 





, Zhèng, s'emploie fréquemment avec 4, zäi, en train de. 
ÆENG NE Ta zhèng zài chi fân ne [est juste en train 
é manger. 


(AE) #Æ, (zhèng) zdi, ou CA), méi (y8u), précèdent les 


fépositions : 

ME RUN EEE Tà zhèng zâi gên xilo Wäng shuô 
là ne /lest juste en train de parler avec Wang. (il/juste/en 
ainde/avec/petit/Wang/dire/parole/ne) 


& JL, yfhüir, un moment, s'emploie après un verbe pour 
mer une durée. 


RÉ —2&JL WS xifng xiüxi yihuir Je voudrais me 
ser un moment.(je/avoir envie/se reposer/un moment) 


4 TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 





Läo Li zënme h#i méi ldi ne? Tä zhèng zâi chi fân ne 
\Comment se fait-il que (vieux) Li ne soit pas encore là? 
lest qu'il est juste en train de manger.(vieux/Li/comment/ 
core/ne pas/venir/ne? il/juste/en train de/manger/nourriture/ 


ANT kän nà biän! Yu yi zh mao zhèng zäi chï y zh 

HoshŸ ne Regarde par là! Il y a un chat en train de 

anger une souris. (tu/regarder/cela/côté, y avoir/un/class/ 

at/juste/en train de/manger/un/class/souris/ne) 

Wô zhèng zài xie yi féng xin, xi wän le jiù 1di Je suis 

Juste en train d'écrire une lettre, j'arrive tout de suite 

rès l'avoir finie. (je/juste/entrain de/écrire/un/class/lettre, 

scrire/finir/ach./aussitôt/venir) 

zhèng dà ne, dèng yfhuir zâi zôu ba La pluie est vrai- 

ent forte, attends un peu avant de partir. (pluie/juste/être 

grand/ne, attendre/un moment/puis/partir/impératif 

Duibu qï, wë ting bù dèng nf shuo de huä, wô zhï ting de 
ing pÜtônghüa Excusez-moi, je ne comprends pas ce que 

us dites, je ne parle que le mandarin. (excusez, je/écouter/ne 

s/comprendre/tu/dire/de/parole, je/seulement/écouter/ 

Pouvoir/comprendre/langue nationale) 







































p.44 | EXERCICES 


C 1 EXERCICES 


A. Traduisez en chinois : 
1. Regarde là-bas! Il y a quelqu'un en train de prendre 
ton argent. 
2. AI6! Qui est à l'appareil? 
3. Il est en train de tél sphoner à Mme Wang. 
4. Passe-moi un coup de fil demain, d'accord? 
5. C'est la première fois que je viens ici. 


B. Traduisez en français : 
1 REX ÉRENRATANETÉE , RUERE 
2. MIE — RER 
3. BE ER 
4. R—2JLAX 
5. RAR AE, HE A Ur? 


Le nombre de caractères nécessaires pour lire un journal est 
évalué à environ 2 500. La littérature en exige 3 500. A 
partir de 3 500 caractères on peut se considérer comme 
«lettré». 

Les plus grands dictionnaires en comptent 60 000, mais ils 
incluent toutes les variantes des mêmes caractères apparues 
au cours de l'histoire. 

Les caractères chinois ont plus de trois mille ans d'histoire, 
mais leur graphie a considérablement évolué. 


C2 CORRIGÉ 





ALL ARR AE HAE 
2. ME! RL? 
3. HR ERAITEHEUE 
4. MAR RIT — MS, ART? 
5. RE UHR IL 


B.1. Quand j'ai voyagé en Chine pour la deuxième fois, il ne 
faisait pas beau du tout. 
2. Le chat est juste en train de manger une souris. 
3. Il est en classe. 
4. J'arrive dans un instant. 
5. Je suis en train de te parler, comment se fait-il que tu 
n'écoutes pas? 
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C4 EXERCEZ-VOUS 
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[10 FC Ni wèn wèn tä ba! 


À 1 PRÉSENTATION 





# Vocabulaire 

fénate| moe joue man | 
Re 
pa fu 












Q 









tén huà |[tann’] bavarder, discuter 
D LE 


e fl, 


këyi, pouvoir (avoir la possibilité ou la permission), 
alors que fé 


, néng, exprime la capacité ou la possibilité. 
e —j, yidi, ensemble, est souvent associé à FH, gën, avec : 
REX, FIL? Wô gen n yiqi qu, häo ma? J'y vais 


| avec toi, d'accord? (je/avec/tu/ensemble/aller, être bon/est-ce 
que) 


= Expressions usuelles 


HE Nshishikân Essaye pour voir. 
(tu/essayer/essayer/regarder) 


BRÉÉ Gi wôkänkan Fais-moi voir, montre-moi. 
(donner/je/regarder/regarder) 


| A2 APPLICATION 


| 1. HAUTE 

2. HE ME RME RARE 

| 3. HUREUR EE T 

à REMARKAEX 

5. RAMFF SEX 

| 6. RATS BE UE, HF? MTL 
7. HART RAMRRÉE RO 
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40 


Demande-le lui ! 


“A 3 REMARQUES 
D — 








“a Grammaire : les verbes, les classificateurs et les verbes quali- 


jicatifs se redoublent en chinois avec des fonctions différentes. 


e Les verbes redoublés signifient qu'une action est de courte 


durée ou seulement tentée. Le redoublement peut être simple 
ou avec insertion de —, yT, un: 


ÉÆ kân kan Æ—%Æ  kän yf kàn, jerer un coup d'oeil 
Hi shi shi — shi yf shi, essaÿer un peu 
RER tén tan iR—1% tn yi tân, bavarder un moment 


Les verbes de deux syllabes se redoublent, alors que les ver- 
es composés de verbe + nom (HZ£%, chï fân, manger ; 5, 
tie zi, écrire) ne redoublent que la partie verbale : 


É xiuxi > REA xitxi xitxi se reposer un peu 

PRE tn hud > RIRE 

Les classificateurs se redoublent et signifient alors chaque. 
Jeux redoublements très usuels sont : 


URX tiän tiän chaque jour 
ÉÆE nién nién chaque année 
Le redoublement est identique au sens de #, mé, chaque. 








tn tén huè bavarder un peu 























4 TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 





ANT wèn wèn tä ba Demande-le lui donc. | 

(tu/demander/demander/il/ne) 
= NY shuo shuo ba, zuétiän wänshang fäshëng de shi, Raconte 

un peu ce qui s'est passé hier soir. (tu/dire/dire/impératif, 
hier/soir/se produire/de/affaire) 
xiuxi xiuxi jiù hdo le Tu te reposes un peu et çà ira 
mieux. (tu/reposer/reposer/alors/être bon/chang état 
"Wô nân ot sa tan tiän dâo xuéxiâo qù Mon perit-ami 

Va à l'université (l' 

A/école/aller) 
men nidn nidn dèo Zhônggué qù Nous allons chaque 
année en Chine.(nous/année/année/à/Chine/aller) 

Wéômen jintiän wänshang téntân hdo ma? Këyf Nous 
“discuterons ce soir, d'accord? Ça va.(nous/aujourd'hui/soir/ 
bavarder/bavarder, être bien/est-ce que? être possible) 

NY shi le wÔô géi nf mdi de méoyi ma? As-/u essayé le 


Pull-over que je t'ai acheté? (tu/essayer/ach/je/à/tu/acheter/ 
de/pull-over/est-ce que) 


école) tous les jours. (je/petitami/jour/jour/ 
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BSAUER  Mänmän de zôu là MFTE Marcher lentement 4 


B 1 PRÉSENTATION 3 REMARQUES 






















4 : le redoublement des verbes qualificatifs est une 
m Vocabulaire 
Caractères | pinyin prononciatiqn traduction seconde syllabe des verbes qualificatifs monosyllabiques 
adverbial blés se prononce au 1°* ton et est suivie de JL, -r : 






, häo, bien =  #{HKFJL, haôhäor, du mieux possible 


s verbes qualificatifs de deux syllabes se redoublent syllabe 
syllabe et la seconde syllabe est atone. 


Ë, dingchu, nes > YA , dnggingchüchu, rrès 


(être) gai, content 


s'exercer 


[te] 


[hsi ‘ kouann' ] 


gäoxing 




















[iènn ‘hsi ” ] 


en gros 


zënmeyäng [sèm ‘me ian‘] (être) comment 


0 ARE, zénmeyäng. (être) comment (comment/manière), s'em- 
ploie dans les sens de : être comment, comment ça va? (de 


quelque chose). 


RA/MMÆE APE? Zhèi bën xidoshuo zënmeyäng? Comment 
est ce roman? (ceci/class/roman/être comment) 


, de, est l'indicateur de la fonction adverbiale. Après un 

qualificatif, #4, de, a comme fonction d'indiquer que 
ci est employé comme un adverbe (nous notons #4, de, 
dv. (adverbial) dans le mot à mot) : 


ŒJLHLAXÉ, Häohäor de xiüxi. bien se reposer 
ien/de/se reposer) 


HUE 57, hën hâo de xuéxf, srès bien étudier 
s/bien/adv /étudier) 

































e ©, mt, cheval, est utilisé dans l'expression ÆE, mäshäng, 
aussitôt (cheval/sur). 


LJjE, méhÿ (cheval/tigre), s'emploie principalement redoublé 
dans l'expression : CET TA mämähühü, comme ci comme çà 


Tigre se dit ÆJé. oh [lao” hou" ]. 


BExpression usuelle : 
LL LA Mänmän chi! Bon appétit! (lent/lent/manger) 


erbes qualificatifs redoublés précédant un verbe prennent 
ens adverbial et peuvent être suivis de H#b, de : 


BJLHL;ER# . mânmaänr de zôu là, marcher tout doucement 
Vlent/adv./marcher/route) 







TRANSCRIPTION ET TRADUCTION 





tiäntiän dôu chi, mânmänr jiù këyi xiguân (Si) tu en man- 
tous les jours, tu vas t'y habituer lentement. 
our/jour/manger, lent/lent/alors/pouvoir/s'habituer) 
qinggingchuchuü de gën wô shuô shuô le // m'a tout racon- 
clairement. GVclair/clair/adv./à/je/dire/dire/ach.) 

hänzi bù häokän, yâo häohäor de liânxf Tes caractères 
e Sont pas beaux, il faut bien t'exercer. (tu/de/chinois/ 
tère/ne pas/être beau, falloir/bien/bien/adv./s'exercer) 

ä mäshâng gäogaoxingxing de shuô : «häo» 1! dit aussitôt 
content : «d'accord». (Vaussitôt/content/content/adv./ 

: «être bien» 

zénmeyang? Mämähühü Comment ça va? Comme ci 

me ça. (tu/comment être? cheval/cheval/tigre/tigre) 







B 2 APPLICATION 


RRRANE. BB AÈ TT LI JR 
ARE R ARR DD T 
RNA, HALLE 
4. D ERRDOO : Pr 

5. HEAR? DORR 
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En EXERCICES 


C 1 EXERCICES 





A. Traduisez en chinois : 
1. Fais-voir! 
2. Je vais chaque jour à l'école. 
3. Je voudrais parler un peu avec M. Li. 
4. Réfléchis bien : où peut-elle être allée? 
5. Repose-toi un peu! 


‘ B. Traduisez en français : 


L'REERX 

2. Rd EE D D DE 
3. RAGE, HATSASNIE! 

a MAIRES NET 

5. AAA HAE ZE T 










Expressions ou proverbes 

Les JR, chéngyd, proverbes, sont toujours très usités en 
chinois. Nous avons vu un exemple avec FA =AÆAU , bù sän bi 
si, pas clair, louche (voir 12, AL). 

Ces expressions comptent souvent quatre caractères, mais 
parfois plus. Elles sont souvent tirées d'anecdotes, de contes 
anciens ou de textes classiques. 

Par exemple, EME, bei gong shé ying (tasse/arc/ 
serpent/ombre) fait allusion à un homme tombé malade parce 
qu'il avait cru voir un serpent dans sa tasse d'alcool alors 
qu'il s'agissait en fait de l'ombre d'un arc accroché au mur. 
ee proverbe correspond à peu près à avoir peur de son 
ombre. 


C2 CORRIGÉ 


AL RARE! 
2. RKKAFRE 
3. RAA CE RIRE 
4. HkFRPRENE, HRBSIBNL AE ? 
5. MR ER BI! 


B.1. Je viens tout de suite. 
2. Je parle le chinois comme-ci comme-ça. 
3. Je m'en vais, mangez tranquillement. 
4. Exerce-toi bien et tu sauras conduire. 
5. Il est allé en ville en voiture très vite. 





250 










UN ECRITURE 
3 CARACTÈRES 


CPGE 
31 i [| lie 
à 


ik 


C4 EXERCEZ-VOUS 











































ir Ex] 




















lite de la page 227) 
comme clef hé , qui se trouve dans la liste des clefs de trois traits. 
clef À renvoie à un numéro de page où sont rangés tous les caractères 
t comme clef À. 

compte les traits autres que ceux de la clef : 44 compte 8 traits en 
s de la clef : dans la liste des caractères de huit traits rangés sous la 
LA on trouve le caractère 43. 

suffit alors de se rendre à la page indiquée pour trouver le caractère 
3 le corps du dictionnaire : #4, dé, obtenir. 
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Caractères par nombre de traits l Caractères par nombre de traits 

















5 S FN liäng 11 
ü 15 H yông 31 Î] wèn 17 k 
en ordre Rens 4 ï 1 31 Æ zhèng 39 HE 19 # méi 29 
k yüu 0 ah 3 3% xiîn 31 K mé 5 
Car. Pinyin Leçon y + ÂG 25 B nan 30 
; 24 H yuè 28 # xiù 
1-2 F bä yu | : Be nt 5 
$ : 6 # xing 21 n 
| AL be 13 Æ bù 2  zhôüng 1! b ee | 4 X d > 
Her FRE Pr pi 5 Mb 30 M sing 40 À shf 19 
| JL & 16 ne che 26 M hing 30 & x 10 Hf shf 15 
| ŒUE 14 Æ che 5 & be % via ne & tifo 11 
| JL ÿ 15 H cdn 16 À bai 5 chi x 
| ji 13 d. 39 %Æ bân 30 x à 23 Æ yèu 5 UF üng 35 
A 4 7% 2 # bäo 32 E du 6 H xo 21 TE wdn 35 
| À Le 12 : ct 32 dE bi 9 H gong 14 #Æ à 16 R wi 2 
b, o D N # à 2 
> fé Æ bên 1 É guäin 38 FH à 17 
# É fe Æ af $ 1 biän 18 MN suin 26 Æ. à 8 Æ x 38 
Are 11 # = 17 H chi 36 MN guo 23 É à 21 BF yng 32 
| Lio à cr 15 H, din 5 & ho 6 HF yéu 27 
3 AT 07 FR düng 19 MAT hông 8 7 Ï yuin 38 
F jin 30 sou | 1 À boue 
| äi 4 Æ düng 29 | } hou 19 
X chi 31 sde D [ai 35 (hum 2 |#ohi 36 | 3% me 11 
dà 6 sun & 40 MZ hui 13 RÉ ba 17 À zh 7 
4 sa 21 £ sel A JU hàn 31 M Muhut 27 # bào 4 Æ zh 10 
| # di il “ 2 “4 Æ Ohio 28 L ji 27 #] bié 20 Eh zhùû 22 
| 2, 26 ÿ fer ï FU jio 8 | É jiäèn 20 ] cd 23 Æ zhù 29 
| ae gong FA H 4, 1 IE jiù d | # à 28 Eu les 
| mä : 25 shäo 61 N k LA | = ee & fn 18 HE ru 26 
| % we 31 fr sc ’ Î1 men 3 | mäi 3 Æ gèng 33 M mô 25 
n | A 
| Æ giin 30 DE 4 Æ mi 23 M Pning 20 Æ hû 27 
EE 12 Es & qi 16 mi 30 dE fin 36 
ES si . XL shuang 11 à 16 k Dites 8 ji in 38 
il "en we %k shui 4 Æ LT g | + ; M A | ko M bio 35 
cm UN pe an a 0 OR. + hu 21 | # bä 1 
Done K tin 15 H s 2 ' € Ve rs # bo 7 
A xido 6 h 7 4 3 | rûu 7 je ee 
6 LT é 29 ski 9  lëng 34 & cn ‘ 
tte relie rs 1 M &n 7 fi chou 26 
+ vé 4 X wén 9 #F wai % | 4 ÿ à H à 16 3] dèo 16 — 
En 21 E wi 2 EF xié , © 
9 
N 253 
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Caractè e 
ctères par nombre de traits . L Caractères par nombre de traits 














HI de 7 fi vu 7 # sh 2 = 

# di 12 F yù 22 di shus 13 ju ping 18 H piio 5 CET: = 

| X din 3 # zh 14 Æ s 37 _ ” # qf 33 # xidng 20 
I din 18 Æ1 zh 17 FA wén 35 D: ‘ qe 35 # xin 12 
JÆ ding 31 fh zhèng 32 & xii 37 De | BH wän 21 Ë n 37 
& fi # 4 xin 27 ps Te Lu 3 wäng 22 
FH fdng 18 9 E xing 28 réng 33 & ing 34 us 
eï Æ yo 1 Done, 5 Hi y 38 
FH gud 1 # bang 2 Æ mn 25 7 En 40 # zhe 38 HË công 33 
Ïf hé 19 #% chf 2 th zhông 15 f tong 39 HE déng 26 
fl hé 20 # chi 7 mé 25 RUN 25 12 & 1 24 
Æ hù 40 k chéng 26 L xià 29 # man 21 
 huè 13 # chün 28 10 æ xièo 16 É di 35 Æ po 34 
dE jiè À din 15 fying 34 5 di 17 M shôu 34 
K jine 9  feng 27 æ à 29 Dyan 14 # déng 30 Æ t« 20 
 jing 27 # gû 31 BE ban 36 A. zhän 36 KW he 2 #E xic 10 
ZA] kè 32 ft eu 6 & D 14 zh 6 MR Oh& 10 Æ ÿng 5 
2% kông 20 #% hdi 9 H pt 33 zhuô 18 ji 27 
& mü 5 1 hn 6  bing 24 1 # pÜ 39 

| f mèi 29 # ji 38 #% du 3 D ! Hi qd 2 
HA ming 22 % ju 37 Hi fan 37 ee M wé 39 

| «AH péng 9 Æ kin 5 À gâo 33 É. LE. 24 É x 2 
Æ# sh 20 Æ kè 3% Æ se 9 25 NO xiè 17 

| Æ sh 24 # lin 40 Æ hu 15 "4 21 # vi 36 

| ik sh 40 # lièng 34 #% huën 37 ; 39 

| Fr su 25 FH mio 24 & js 17 4 gän 13 13 

| Æ ti 12 % mé 4 4 jiè 8 à gai 25 s 

| fi win 2 F ndn 19 M jt 2 à 36 #t bin 23 

| F xièn 24 D ne 17 jo kè 39 -"# 40 Æ chi 35 
ik xië 20 BB nëü 11 He 0 26 57 FO où 35 
#E xing 8 RÉ ping 34 & nd 37 Li 38 JR gän 24 
Œ xué 16 4 pitn 10 Æ nn 3 D: ! H gn 4 

| À 10 M qgidn 19 fB néng 13 En 77 #Æ kuâ 31 

| 5 3 fk qi 29 mo ‘où : ; “ 10 

| ñ ng 28 
# yng 4 Æ qn 23 ping 18 " , Es à 
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Caractères de A à Z (pinyin) li Caractères de A à Z (pinyin) 























| chün Æ 28 gai  X 3 Æ 38 lin %Æ 34  péng fN o 
| Pinyin Car. Leçon | cf fl] 23 gâi 25 JU 4 1 lièng # 11 pi m4 
à % 2 |à KR 23 |gm  K 1 & 17 [ln Æ 28 |pidn 4 10 
ba AL công KE 33 ein JR 24 jän M 17 liù À 12 piio H 5 
pa FE 24 UE gäo À à ià # 20 là H 38 piäo ÏE 34 
bi Æ 36 [ou # 35 | ge # 0 fo M 8 |ii Ke 28 | png J 18 
ba JE 17 dé # 35 ge A 11 : Œ 0 ma EG 3 pi # 39 
| bi H 10 dé # 39 gëi # 31 | 8 ma  JK 37 qu Æ D 
| bi 4 nnzon | ai à Ke cn | énh 3 in À 15 |mi D 40 |qi  JH 28 
bän HE 36 |däo JJ 31 |gèng Æ 33 F1 mi, 4 35 lue cK 33 
| bän # 23 |dio Æ] 16 | gong TZ 2 U dE 36 |mä # 5 | Æ 36 
| bn 2 30 |qio 1 17 |gông ZX 14 Ï 38 |män # 21 | M: 38 
bäng # 22 de Ho 07 gun ZX 38 n H -9 mäng À 20 qi * 12 
bâäo # 3 de # 021 guän XL 26 n & 2 mäo Ft 39 qiän 30 
| bäo Hi 35 ding # 30 guin À 36 ne 13 méo Æ 10 qidn Ü 19 
| bäo #R 4 d % 28 guèn 4 40 Tu 2 mio Æ 24 didn 4 14 
| ba # 11 |d M 12 |guù ft 6 IH 14, | mi OK 5 | dn 1% 23 
| béi 162420 ä Æ 39 gué 1 M 27 mäüi  #Æ# 29 qing # 35 
bëên  Æ# 1 diln JE 23 |guù à 23 Æ 37 |méi  % 4 |qihg # 2 
| bi Æ 14 |adiin À 15 [hf Æ 27 OF 4 |mèi  fK 29 | qi #k 29 
| bi LEE) din H 5 hdi & 9 EN A LS men Â] 3 qù Æ 16 
biän 1 18 | din J 18 |hèn ÏL 31 FH] 33 |m %X 30 |rè 34 
| bijo  % 7 ding %E 31 héng À 21 Æ] 32 ming % 8 rén Rs Lui 
| bié #] 20 dông ZÆ 19 hâo # 6 # 38 ming HA 22 rèn À 19 
bing 3% 24 | dong Æ 29 | ho + 28 ] HR 39, [me ZX 8 |rn Et 4 
| bù FE dèng ÎK 26 hë 15 2 hg Æ 20 mi # 23 réng À 33 
| bù #5 30 du # 3 hé M 19 ui JR 14 nd € 37 rûu W 7 
| câi % 24 dut Xf 35 hé fl 20 u # 21 nén H 30 sän Æ 12 
cn À 26 ML hëi M 10 Bi À 31 nn F4 19 shän Il] 19 
chä XX 31 & JL 16 |hn # 6 % 16 |ndn XË 33 |shäng E 18 
chf  % 2 Fe FERA héng ZL 8 # 10 ne Wé 17 sho À 6 
chi Æ 3 fä Æ 40 hou ff 19 AE nëi BR 11 sh HE 8 
ching K 26 fà X 4 hôu & 15 T 24 nèi HR 7 shén  # 8 
chäng 7  30- fén Hi 37 hi FR 40 # 34 néng  fË 13 shëng Æ# 16 
ché © Æ 5 |rn 4 18 | hu # 13 R 24 |ni 2 | sh Ji 9 
chéng OR 26 | fang ZX 23 |huin ZX 2 Æ 7 | nin #Æ 26 | shf + 13 
chi H 21 fâng Æ 18 huin %# 37 H 18 nm # 3 shi 1H 19 
chou  # 26 | % 27 |huf 27 Hi 37 | nù mal sh Æf 15 
| chi Hi 36 |fen 4 32 |hù & 13 Ù ÆÉ 38 |o ER 14 | sh Tr 30 
hf Æ 35 |fng # 27  |hus X 5 n % 40 | png % 18 |sh #20 
chudn Ai 25 fi 2 Mo3 OI H 2 ie OP 11 l'pang RÉ 34 sh  % 24 



































Caractères de À à Z (pinyin) | 

















sh it 40 xi 3 16 yông HH 31 
sh} Dr 2 xl É 2 yéu HF 27 
shèuù Æ 7 x FR 38 yôu k 9 
shôu JŸ 34 xià EN yôu Æ 5 
shù æ 4 xià H 2 yd H 7 
shù FH 3 xiän SG 31 yà M 2 
shuäng JÙ 11 xièn JU 24 yuän TE 3 
shui ZX 4 xiïng À 20 yuè A 2 
shus x 13 xièng % 34 zài #Æ 16 
si KE 37 xido À 6 zäi FH 17 
si 12 xiâo #4 16 zdo KR 2 
sui # 28 xië # 20 zên 0 25 
suÿ FT 25 xié #E 10 zhân Of 36 
tä Ab 3 xië EF 21 zhäng 9K 11 
ta HE 3 xiè # 17 zhäo Ok 22 
tài x UUG xin # 12 zhe # 38 
tn ik 40 xin # 7 zh XX 7 
ti H 20 xing Æ 28 zhën DC 6 
tiän D A 2 xing 7 21 zhèng IE 39 
tido & Il xing M 40 zh # 14 
fing Ur 35 xing # 8 ai Œ 17 
tông JE 39 xiù 25 zhi R 3 
téu % 29 xit 6 7 zhi #% 10 
té 12 xué #16 zhông M ! 
waäi %# 1 yän # 14 zhông ÆF 15 
win  % 35 yâng #£ 34 zhông #f 22 
win  Ï 29 yäâo KE 1 zhù EH 2 
wän H& 21 yË U 4 zhù #Æ 2 
wdng Æ 7 y — Il zhuë OH 18 
wäng À 22 yÿi & 10 À F 9 
wéi RH 3% y À 10 À Æ 8 
wé IH 39 |y CNT À É 21 
wén  ÏX 9 y EL 31 zèu AL! 25 
wén FH 35 y # 36 zué RE 25 
wên FH] 17 Nil à 3 zuû #Æ 26 
wë ma ÿ $ 3 au (A 25 
wi dt, 19 in H 32 

wi Æ 15 yin # 38 

x FH 19 ying JY 32 

xi "22 ÿing XX 4 

xi É 25 yng 5 
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Vocabulaire chinois-français 


Ai, Æ [ar }, aimer, 236 
àiren, Æ À [ai° jènn ], époux, épouse, 182 
ba, /\ [pa” }, huir, 84 
bà, #£ (pa” ], classificateur, 224 ; préposition, 230 
ba, ÎE (pa. ],, particule finale, 108 
Lbifi, FA Ipaï”], blanc, 66 
bdi, F Ipaï” ], cent, 188 
f, F2 Ipa” li” ], Paris, 152 
n, HE Ipann- }, groupe; travail, 222 
in, [pann” ], transporter, 224 
ngzhù, #5 Hÿ [pan” tchou” ], aider, 140 
banjia, ZX Ipann” tjia” ], déménager, 144 
ban, 2 [pann° ], moitié, demi, 186 
o, [pao” ], paquet, 198 
, PE [pao” ], êfre rassasié, avoir bien mangé, 218 
ào, [pao° ], journal, 30 
zh, FEZK, pao ° ich." ], journal, 78 
ëi F [pèï” ], fasse de..., 72 
béibian, A2] [pèï” piènn ], nord, 122 
éijing, AUXX [pèi” tjing” J, Beijing (Pékin), 60 
MF [pèt” ts. ], verre, tasse, 116 
; [pènn* L classificateur, 74 
[pi], instrument à écrire, 90 
[pi *], comparer, 204 
jié, HI] [piè”], ne pas... il ne faut pas, 234 
iéde, HI] [piè” te ], autre, 126 
À re HE (pi ke tji° ], ne faites pas de manières!, 237 
ing, ing” ], être malade; maladie, 150 
dbo, {1H (po° po ], oncle (frère aîné du père), 180 
I, À, ne pas, 18, 19, 21, 37 
Dù, #5 [pou” ], éroffe, tissu, 186 
bù dôu, pas tous, AS, 33 
Dù san bu si, A — DU [pou * sann- pou” s.* ], louche, pas clair, 18 
ou yâo, AE [pou ” iso” ], il ne faut pas, 234 
ông, A FA [pou ion ], inutile, pas besoin de, 234 
[is'aï” ], légumes, plat, 152 
uän, S XX [is'ann- kouann” ], visiter, 162 
À lich'a”], thé, 18 
à, À [tch'a* ], manquer, moins, 200 
hab, ÆPF [tch'a” pèi” ], rasse à fhé, 116 
1 äbüdus, ÉF& [tch'a° pou * touo” ], presque, 200 
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chaguän, ÆTE, maison de thé, 232 

Changchéng, KHR [tch'an” tch'eng ” ], la Grande Muraille, 162 
che, Æ [tch'e” ], véhicule, 36 

chéngli, #k Æ [tch'eng ‘ li ], en ville, 224 

chéngshà, HK TT [ich'eng ‘ ch." ], ville, 224 

chéngyd, RÈTE [tch'eng‘ u” }, proverbe, 250 

che piño, ÆÆX [tch'e” p'iao” ], ticket de transport, 38 
chëzhän, ÆŸk [ich'e” tchann° ], gare ou station, 222 

chi (fân), RSA [tch'.7 fann° ], manger, 132 

chôu (yän), #4 #4 Lich'oou = iènn” ], fumer, 164 

chü, H [tch'ou” ], sortir, 224 

chuän, # [ich'ouann” }, enfiler, porter (vêtements), 183 
chuén, À [tch'ouann ‘ ], bateau, 158 

chüntiän, EXK [tch'ounn” t'iènn” ], printemps, 176 

cf, À] [ts'.  ], mor, 146 

ci, ZK Its!" ], fois, 146 

cfdiän, JBL [ts'.” tiènn” ], dictionnaire, 146 

céng, M [ts'on ” ], de, à partir de, 102 

céngldi, AE [ts'on” laï” ], jamais (+ négation), 144 
côngming, HSEA [ts'on” ming }, intelligent, 204 
céngaign, JUAN [ts'on” tj'iènn” ], autrefois, 146 

cuô, & [ts'ouo” ], se tromper, 216 

dä, ÀT [ta” }, frapper, battre, 240 

dà, X [ta° ], (être) grand, 42 

dä diânhuà, ŸT FH [ta* tiènn * houa” ], téléphoner, 240 
dèà hôutiän, X JE [ta° hoou° t'iènn” ], dans trois jours, 138 
d léi, TT La” lèi” ], tonner, 138 

däo, J] [tao” ], couteau, 224 

do, ] [tz0° ], à, jusqu'à, 102 ; arriver, 156 

däochä, JJX [tao” tj'a” ], couvert (pour manger), 194 

dà qinnign, À A/E [ta ° tjiènn” niènn” ], dl y a trois ans, 164 
dà qigntiän, X FÜR [ta * tjiènn” tiènn” ], i! y a trois jours, 156 
dèxué, X [ta° hsué ” ], université, 104, 120 
dâxuésheng, XK2É/Æ [ta° hsué ‘ cheng” ], étudiant, 105 
de, F#] [te], complément du nom, 48 

de, 48 [te], complément de manière, 132 

de, HE [te ], adverbial, 248 

de du5, #4, beaucoup (plus), 206, 207 

déï, #4 [Ri° ], devoir, falloir, 137 

déng,  [teng” ], attendre, 188 

de shfhou, HJHŸÆE [te ch.” hoou ], quand, 192 

di, $ [ui° ], indice de l'ordinal, 240 

diän, X [tiènn * ], point ; heure, 98 

diân, H4 [tiènn” ], électrique, 98 
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{ 
“diän, JE [tiènn” ], boutique, 98 
Väiänche, 1 Æ [tiènn” iche ], tramway, 36 
“diänhuä, FA Y£ [tiènn® houa° ], téléphone, 240 
shà, HLÆŒ [tiènn”® ch} ], télévision, 152 
änying, HLÉ£ [tiènn ing ], cinéma, 38 
anÿing piño, FLEX [tiènn © ing” p'iao” ], billet de cinéma 38 

didi, 5% [ui © ti], frère cadet, 174 " 
VA èr, — [ti eur], second, 240 
ang, HE DT [ti° fan ], lieu, endroit, 144 
aitu, HP (ti tou’ ], plan, carte, 78 
A, 5 — [ti 17 ], premier, 240 
‘done,  (ton” 1. comprendre, 164 

dongbéi, AS Ab [ton” pèi” ], nord-est, 122 
dongbian, #2] [ton piènn J, est, 122 

&fäng, DT [ton” fan” ], Orient, 194 
ongfäng rén, AT À [ton” fan7 jènn” ], Oriental(aux), 194 
jong ndn, F3 [ion” nann” ], sud-est, 122 
éngtiän, £X [ton” tiènn” ], hiver, 182 
ngxi, ASP ton” hsi ], chose, 128 
ou, # [toou — ], fous, 26 
Ô u bü, A, personne, aucun, 33 
XŸ liouèr” ], juste, correct, 216 
büqï, XF AE ltouèi * pou” tji* J, s'excuser, 242 
6, Æ [touo” ], (être) beaucoup, 42 
uoshao, &r [touo” chao ], combien, 92 
luoshao qidn?, #12? [touo” chab tjiènn ‘ ], combien coûte?, 92 

[eur], deux, 90 

Pshf, + eur ° ch], vingt, 186 

puè, — FH [eur * ué° ], février, 174 
pi, JL feur” ts. ], fils, 192 
: ud, XF [fa* kouo” ], France, 32 

gud ci, ES fra” kouo” ts'ai” ], cuisine française, 152 
Ps ud rén, }£ F4 À [fa* kouo” jènn” ], Français(e), 32 
din, ÉJ# [fann° tiènn” ], restaurant, hôtel, 114 
än, {RÂE [fann° koann* ], restaurant, hôtel, 224 
fn, À À [fan” iènn” ], dialecte, 242 
gzi, PF [fan” ts. ], maison, 116 
Sheng, RE [fa” cheng” ], se produire, arriver, 246 
iwén, £XC [fa* ouènn” }, le français, 60 
M, KL LR" ti” J, avion, 168 
M piào, € ÊLE [Ri ji” p'iao” }, billet d'avion, 170 
27 [fnn” ], centime, 198 
n + [Rnn” ], minute, 200 
h À [feng * ], classificateur, 170 
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fümi, EE [fou* mou” ], parents, 144 

füqin, 2 3% [fou° tj'in ], père, 144 

gai, À [kaï° ], construire, 158 

gän, A [kann” ], oser, 84 

gänmäo, RE [kann” mao° ], être enrhumé, 150 

gäo, TE [kao” ], haut, grand, 204 

gäoxing, DE [kao” hsing” ], gai, content, 248 S 

ge, À" [ke }, classificateur, 72 

gëge, HF HF [ke - ke ]. frère aîné, 62 

géi, À [kèï” ], donner; à, pour, 194 

gën, FR [kènn” }, avec, à, 212 

gên... yfyäng, BE. —#f, êvre semblable à, pareil, 213 

gèng, Æ [keng” ], davantage, plus, 204 

gônggông, 2S2E [kon” kon” ], public, 80 

gôngli, 2ŸH [kon” li” ], kilomètre, 236 

günggôngqiche, ASTUCE [kon” kon° tj'i° tch'e” ], autobus, 80 

gônggôngqiche zhän, 2 HE #CÆ YA [kon” kon° tj” tch'e” tchann Si, 
station d'autobus, 

güngzuô, L#F [kon” tsouo” ], travailler, 164 

Guängdông, PZR [kouann* ton” }, province du Guangdong, 60 

Guängzhou, PA kouann * tchoou” ], Canton, 60 

guänxi, A [kouann” hsi |, relation, rapport, 236 

gui, #t [kouëi” ], (être) cher, 44 

guo, FUN [kouo ], suffixe verbal, 144 

guô, LÉ [kouo” ], passer par, 222 

gudjia, FIÆ (kouo” tjia” ], pays, 218 

hdi, [haï” ], encore, 168 

haishi, JSÉE [haï” ch. }, ou bien, 198 

haizi, BF [haï” ts. ], enfant, 62 

Hänrén, JLA [hann° jènn” ], Chinois, 194 

hänyÿ, DLHE [hann° u” ], langue chinoise, 194 

hân, JL [hann © ts. ], caractère(s) chinois, 194 

häo, #F [hao” ], (être) bon, bien, 42 

häo, & [hao° ], numéro, 176 

ho bû häo, ÆÆ#F? [hao* pou” hao” ], d'accord? ça va?, 44 

häocht, #FHZ [hao* tch"." ], bon (à manger), 134 

häohe, #FUE [hao* he” ], bon @ boire), 134 

häokân, #Æ [hao” k'ann° ], beau, joli, 134 

hën, À [hènn” ], très, 44 

he, D& [he = ], boire, 18 

hé, Yi] [he” ], fleuve, rivière, 120 

hé, Fll [he” ], ef, ainsi que, 126 

Hébéi, MT Ab Ihe” pèi” ], Hebei, 122 

heï, Æ [hèï = ], noir, 66 
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‘hénän, JUPE [he ” nann” ], Henan, 122 
“hén bü, {8 [hènn” pou * ], pas du tout, 45 
héng, ZL [hon” ], rouge, 54 
houbian, JE 21 fhoou* piènn ], arrière, derrière, 120 
hôutiän, FX fhoou° t'iènn” ], après-demain, 138 
Mhua, Hé [houa* ], parole, 84 
h $& (houann ], changer, 228 
“Husnghé, SX ŸT [houan ‘ he ‘ ], fleuve Jaune, 122 
“hui, [1 [houèï” ], repartir, rentrer, 170 
[houèï” ], savoir, 86 
huid4, ET thouëi ” ta” ], répondre, 216 
ufds cuo, [#5 [houëi ‘ ta” ts'ouo” ], se tromper en répondant, 216 
uf Jia, [ZX [houëi ‘ tjia” ], rentrer chez soi, 170 
hudche, XÆ [houo* tch'e- ], train, 36 
uôche piào, X ÆÆ [houo” tchee- p'iao° ], billet de train, 38 
iudche zhân, X ÆŸ£ [houo”* tch'e- tchann° ], gare, 222 
à [tji ‘], s'inquiéter, s'impatienter, 234 
, JL tt” ], combien, 98 
JL tj], quelques, 234 
[tjia” ], famille, chez soi, 110 
[tjiènn * ], classificateur, 126 
JE ftjiènn® ], percevoir, voir, 218 
; 1 [tjiao* ], appeler, s'appeler, 54 
le?, JLAK F ? [tji” tiènn* le ], quelle heure est-il?, 150 
din zhông?, JUAK PR? [tji” tiènn* tcho” ], quelle heure?, 98 
[tjiè” ], emprunter, 56 
HAE 1cjiè* vjiè ], sœur aînée, 62 
0, JL [tji” ha” ], le combien (du mois), 176 
FF [tiinn” J, livre (poids), 186 
a pis [tjinn® ], entrer, 224 
n, ÜL [tjinn° ], proche, 236 
Chéng, SEK [tjinn° tcheng ‘ ], aller en ville, 224 
inign, 4€ [tjinn — niènn” ], certe année, 162 
itiän, $K [tjinn t'iènn ], aujourd'hui, 96 
. Hipiño, LEE [tji- piao ], billet d'avion, 110 
| sui, JL 1tji* souëi" ], quel âge?, 174 
Ï x [tjiou* ], alcool, 20 
PJ [isiou* ], neuf (chiffre), 84 
1H {tjioou * }, ancien, vieux, 90 
DA [tjioou * ], alors, dès que, aussitôt, 170 
à, [tjioou * ], immédiatement, 235 
idiän, WE JE [tsiou” tiènn° ], cabaret, bar, restaurant, 114 
i Shi, h+ [tsiou” ch.” ], quatre-vingt-dix, 186 
yuè?, JL (ti ué” ], en quel mois?, 174 
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juéde, 644 (tjué” te ], trouver que, 228 

käi, FF [kaï” ], conduire ; bouillir (eau), 30 
käi(che), FFE [kaï” tch'e” ], conduire (voiture), 206 
käishuï, FF7K [k'aï” chouëi ], eau (bouillie), 30 
kân, À [k'ann° ], regarder, 38 

kän dông, Æ TH [k'ann° ton” ], comprendre en regardant, 216 
kän jiân, # JL [k'ann° tjiènn” ], voir, 219 

kän(shü), Æ Æ Ik'ann° chou” ], lire, 68 

kè, Æ] [k'e° ], quart d'heure, 200 

kè, LE [k'e” J, classificateur : leçon, 240 

kègi, # À [ke° tji° ], être poli, 236 

késhi, ATH [k'e” ch.* ], mais, 204 

këyi, ALI (ke”’i”], pouvoir, 246 

kông, # [k'on * ], temps libre, 128 

kuaäi, É& [kouaï” ], yuan; morceau, 92 

kuäï, Æ [k'ouaï” ], (être) rapide, vite, 132 

kuâi, # [k'ouaï” ], bientôt, 235 

kuäizi, SE [kouaï” ts.], baguettes (pour manger), 194 
li, JE (laï” ], venir, 102 

ln, SE [lann ‘ ], bleu, 66 

1Xo, € [lao” ], âgé, 48 

Hojiä, #Z [lao” tchia” ], pays natal, 110 

Iäohë, ÆP% [lao” hou” }, tigre, 248 

Iäoshi, ÆJTT Lao” ch; ], professeur, 60 

1oshi, Æ 5 [lao” chou” ], rar, souris, 242 

le, F Le ], changement d'état, 150, suffixe verbal, 163 
léng, # [leng” ], être, avoir froid, 212 

If, H [li], 500 mètres, 236 

Li, Æ [li], nom propre, 48 


‘ liäng, PX Clian”], deux, 72 


liâng, #4 [lian” }, classificateur, 74 

liânxf, 21 [liènn” hsi” ], s'exercer, 248 
Wbian, BH 3] [li piènn ], intérieur, dedans, 114 
ling, & [inng” ], zéro, 174 

li, 2 [liou” ], six, 80 

Iéng, JË [lon” ], dragon, 232 

là, F# [lou° ], route, chemin, 236 

Lundün, {24 [ounn ‘ tounn” ], Londres, 152 
lüxfng, BKAT [lu hsing” ], voyager, 176 

mä, LL [ma*], cheval, 24 

ma, RE [ma], particule interrogative, 24 
mafan, BR A [ma” fann ], déranger; ennuyeux, 228 
mähu, DE [ma” hu J.négligent, 248 

mäi, SE [maï” ], acheter, 26 
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mai, € [mai ], vendre, 36 
mämähüht, DER Bélma’ ma hu bu” ], comme ci comme ca, 248 
inän, # [mann° ], (être) lent, 134 
mang, À [man” ], être occupé, 128 
 nänman chi, 8481 [mann° mann- tch!."], bon appétit!, 248 
mao, Almao” ], chat, 198 $ 
mao, [mao], 1/10 de yuan, 198 
-maobi, Æ% [mao” pi” ], pinceau, 90, 194 
maoyi, EX [mao’ i- ], pull-over, 66 
"mäshèng, Z_E (ma” chan° ], tout de suite, 248 
méi, # gt Pepe 180 
& euñnxi, A ur 4% u 
ue sat È [mèï” kouann” hsi ], cela ne fait rien, ça n'a pas 
1 M éigud, FF [mèi” kouo’ ], Amérique, 32 
Méigud rén, À [mèi” kouo” jènn” ], Américain(e), 32 
éimei, RÉR [mèi® mèi ], sœur (cadette), 180 
BEA Imèi” ioou* ], ne pas (y) avoir, 36, 39 : moins que, 211, 


























méi you... le, BA... T Imèi” ioou *.. le ], ne plus avoir + nom, 153 
n ] [mènn ], pluriel des pronoms, 24 
, X [mi' ], mèrre, 186 . 
gnidn, JE [ming‘ niènn” ], année prochaine, 174 
mingtiän, HA [ming” t'iènn” ], demain, 138 
mingzi, LT [ming” ts. ], nom, prénom, 54 
müqin, F2 [mou* tjin ], mère, 144 
à né, BR [na *, nèi* ], quelle, quel, 74 
nè, Hf [na° , nèi° ], ce... -là, cela, 50 
S [na° }, prendre, 230 
lame, BA [nam * me ], alors, autant, 210 
nan, XE {nann” ], difficile, 204 
fänbian, F3 [nann ‘ piènn ], sud, 120 
hdn haizi, BF [nann ” haï ” ts. ], garçon, 186 
Vnjing, FA [nann ” tjing” }, Nankin, 188 
in rén, #3 À, nann ” p'eng ‘ ioou ], homme (masculin), 186 
; L péngyou BA, [nan p'eng ‘ ioou ], ( petit) ami, compagnon, 
ir, BRL [nar” }, où (interrogatif), 102 
à , HS JL [nar° ], là-bas, 104 
à À nëi (yi) nidn, BB—Æ [nei*(i°) niènn”], en quelle année, 174 
nà, nèi (ÿ}) tiän?, BR Inèi ° (°) tiènn” J, quel jour?, 180 
[ne ], particule grammaticale : donc, c'est que... 110, 111, 241 
, RE [neng” ], pouvoir, 86 
 [ni” ], 1, te, toi, 18 
didn, £ [niènn ‘ ], année, 37 
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nignnidn, ÉÉ#E [niènn ” niènn ” }, chaque année, 247 

nX häo!, ÆRÉF [ni” hao* ], bonjour, 42 

nimen, #41] [ni* mènn ], vous, 25 

nfmen häo!, ARATIÉF [ni* mènn hao* ], bonjour (pluriel), 42 
nn, Æ [ninn”], vous (sing. de politesse), 26 

nfn häo!, #SHF [ninn” hao* ], bonjour (sing. de politesse), 42 
Nidyuë, 424] [niou* ué  ], New York, 152 

nûér, Æ JL [ni eur” }, fille (enfant de quelqu'un), 192 
nù haizi, AE (nu haï” ts. ], fille (en général), 192 
nü péngyou, AAA inu” p'eng ‘ ioou ], (petite) amie, 230 
o, KR [o], oh! ah!, 92 

pâng, LÉ [p'an° ], gros, gras, 210 

pngbiän, SF] [p'an piènn” }, côté, à côté, 114 
péngyou, HH2X [p'eng'iou ], ami, 60 

pidnyi, AE (p'iènn” i ], bon marché, 68 

piâo, A [p'iao° }, billet, ticket, 36 

piâoliang, BÂFE [p'iao” lian ], joli, 210 

péoi, RÉ [pi’ tjiou” ], bière, 30 

ping, & (p'ing” ], bouteille de... 116 

pingzi, MR F [ping ts. ], bouteille, 116 

putônghuà, MATE (pou ton” houa° ], langue nationale, 242 
di, [ti 1, sept, 80 

af, B [tji” ], monter (vélo), 206 

qiän, Ÿ [tjiènn” ], mille, 188 

qidn, #& [tj'iènn” ], argent (monnaie), 92 

qiénbian, A1 [1jiènn piènn ], avant, devant, 122 
qifnnidn, FJ£É [tj'iènn ” niènn‘ }, il y a deux ans, 162 
qidntiän, A [tj'iènn” t'iènn” ], avant-hier, 156 
qichë, ÉGÆ [tj tch'e” ], automobile, 80 

qildi, HE (tj lai” ], se lever, 222 

qing, À [tj'ing” ], prier de, inviter, 18 

qingchu, FE [tjing” tch'ou ], clair, 218, net, 249 
ang wèn, HF] [tj'ing * ouènn  ], s'il vous plait, 108 
aiütiän, ZX [tj'iou” t'iènn” ], automne, 182 

qù, À lichu” ], aller, 102 

qunidn, ÆÂE [tju° niènn” ], année dernière, 162 

rè, À [je° ], êfre, avoir chaud, 212 

rén, À ljènn” ], personne, homme, 12 

rênshi, JA LA Hènn° ch. ], connaître, 120 

Ribén, HÆ Gi. ° pènn”* J, Japon, 14 

Ribën rén, HÆ (j. * pènn” jènn” ], Japonais(e), 14 
Riwén, H X fi. * ouènn” ], le japonais, 60 

réngyi, À lion” i° ], facile, 204 

rôu, PA [joou” ], viande, 50 
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sän, [sann” ], trois, 78 
“san shf, —Ÿ [sann” ch.” ], rente, 186 
_shän, LL fchann” ], montagne, 122 
—shändông, ILIÆK [chann” ton” ], Shandong, 122 
h _É [chan° ], monter, 222 

shâng ban, EE [chan° pann” }, aller au travail, 223 
<hängbian, HE Ÿ1 [chan * piènn ], sur, dessus, 114 
“éhäng (ge) xingqï, F(ÂA)ÆAE [chan° hsing” (ji ], la semaine 
— dernière, 222 
g ge yuè, À A [chan° ke ué* ], le mois dernier, 222 
hanghäi, HF [chan° haï” ], Shanghai, 60 
äng kè, HE [chan° ke” ], aller en classe, 223 
gwÈ, LH [chan ou” ], marinée, 96 
hänxi, PE {chann” hsi” ], Shanxi, 122 
shäo, D [chao* }, (être) peu nombreux, 42 
shénme, F4 [chèm” me ], quoi que, 54 
Shénme difang, {FA HE 5 [chèm” me ti” fan ], où, 144 
shénme shfhou, FH 4 [chèm me sh. ‘ hoou ], quand, 96 

hf,  (ch/ ], dix, 84 

ù, (ch. *], être (verbe), 20 
bi, 3 [ch.\ ], affaire, occupation, 126 
Shi (shb), EL [ch."], essayer, 246 
shfba, #/\ (ch! pa” ], dix-huit, 91 
shichäng, 12% [ch tch'an" ], marché, 186 
shfèr, f— [ch. eur” ], douze, 91 
shfèr yuë, +} [ch eur° ué” ], décembre, 174 
Shi... hdishi…., Æ.. HE, ou bien. ou bien. 198 
shfhou, HF4E Ich.” hoou ], moment, 96 

hf jid, JL [ch.’ tjiou" ], dix-neuf, 91 

hf liu, FAR [ch lioou” ], seize, 91 

shf qi, F5 (ch. tji” ], dix-sept, 91 

bfsän, #— [ch sann” ], treize, 91 
shfsi, #-DU [sh si.\ ], quatorze, 91 

hf wi, À [ch ou], quinze, 91 

hf y5, #— [ch à ], onze, 91 
shôu, Æ [choou” ], main, 48 

iôu, 3 [chou ], mince, maigre, 210 

hôubiko, F-Æ [choou ‘ piao” ], montre-bracelet, 48 

LT + [chou ], livre, 30 
M äng, JL [chouan” ], paire de... 74 
| hüdiän, 45/5 [chou- tiènn” ], librairie, 114 

shui, shéi, ÀË [chouèt ” , chèi”], qui (interrogatif), 56 
Shut, 7K [shouèi” ], eau, 30 
Shu6 huà, 6 Hé lchouo” houa°], parler, 84 
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shuë huà, À Y (chouo” houa‘], parler, 84 

shuô wän, Di [chouo” ouann ” ], finir de parler, 216 

shüshu, ÆLAL [chou "chou ], oncle (frère cadet du père), 180 

shüzhuô, HH£ [chou tchouo” ], bureau (table), 116 

si, DU fs.” ], quatre, 78 

si shf, DU + [s. * ch.” ], quarante, 186 

sui, # [souèi * ], année (d'âge), 174 

su, JT [souo” ], classificateur, 158 

sudyf, PTDL [souo” 1” ], c'est pourquoi, 200 

ta, Ab [t a7 ], 6, lui, le, 24 

ta, HE [ta ], elle, lui, la, 24 

tâi, K [taï° ], trop, 44 

tâitai, XK [tai Ÿ l'ai ], madame, 212 

tämen, #b{f] [t'a7 mènn ], elles, 25 

tämen, {1 [t'a7 mènn ], ils, eux, 25 

tén huà, 2 Hé [t'ann” ], bavarder, discuter, 246 

tiän, Æ [tiènn” ], jour, 96 

tiäntian, XX [tiènn” t'iènn” ], chaque jour, 247 

tido, Æ [tiao” ], classificateur, 72 

fing, NF [ting” ], écouter, 216 

fing dông, WTRE [ting” ton” ], comprendre (en écoutant), 216 

fing jiân, Of JL [ting” tjiènn” }, entendre, 219 

tushüguän, #48 [tou chou” kouann” ], bibliothèque, 224 

wäibian, #}1 [ouai * piènn ], extérieur, dehors, 114 

wäigud, PRE [ouai kouo”], pays étranger(s), 14 

wäigud rén, #A À [ouaï* kouo” jènn” ], érranger(ère), 14 

wän, SÉ [ouann ” ], finir, 216 

wän, H£ [ouann” ], (être) tard, 132 

wänfân, K&Æ [ouann” fann° ], dîner, 140 

Wäng, Æ [ouan” ], nom propre, 48 

waänr, D JL [ouar” ], se distraire, s'amuser, 182 

wänshang, H_E [ouann” chan }, soir, 140 

wi, BE [ouèi ], all6!, 240 

wên, [H] [ouènn* ], demander, 108 

wèntf, [BJ HE (ouènn * ti” ], question, problème, 128 

wô, # [ouo” ], je, me, moi, 20 

wêmen, #11] [ouo* mènn ], nous, 25 

wi, À fou” ], cinq, 78 

wifän, Æ4X [ou* fann° ], déjeuner, 140 

xià, F [hsia ], descendre, 222 

xià bän, F SE [hsia” pann” ], sortir du travail, 223 

xiâbian, F 1 [hsia” piènn ], dessous, sous, 120 

xià (ge) xingqï, FE [chan hsing” ji” ], la semaine 
prochaine, 222 


268 








xià ge yuè, F4 A fhsia* ke ué* ], le mois prochain, 222 
xià kè, F À [hsia® ke” }, sortir de classe, 223 

xiän, SE [hsiènn” ], d'abord, auparavant, 192 

xiäng, À [hsian” ], penser, avoir l'intention de, 126 
xiâng, {8 [hsian” ], ressembler, 210 

xiänsheng, #5/E [hsiènn” cheng ], monsieur, 212 
xianzai, JTE [hsiènn® tsaï” ], maintenant, 150 


mxido, //\ [hsiao” ], (être) petit, 42 


xidojie, /J\ AE [hsiao ” tsiè” ], mademoiselle, 62, 210 

xidoshf, /}\ Hf fhsiao” ch.” ], heure (durée), 180 

xiäoshuo, 2 [hsiao” chouo” ], roman, 146 

xidoxué, /J\ [hsiao* hsué” ], école primaire, 104 
xiäoxuéshëng, /J\É/Æ [hsiao* hsué ‘ cheng ], écolier, 105 
xiâtiän, BK [hsia” tiènn ], été, 182 

Mxiawü, PÆ [hsia ou” ], après-midi, 96, 140 

xià (ge) xingqï, F À Æ HA [hsia” ke hsing” tj” ], la semaine 

prochaine, 222 

xià xuë, PF Æ [hsia° hsué” ], neiger, 138 

xià yf zhèn, F —Yf [hsia‘ i” tchann° ], prochain arrêt, 222 
xià yü, PF FF [hsia‘ ü” ], pleuvoir, 138 

xibéi, PE AE [hsi” pèi” ], nord-ouest, 122 

bian, PEL [hsi- piènn ], ouesr, 122 

“xié (2), EE [hsiè* ts) ], écrire, 132 

xié, RE [hsiè” ], chaussure(s), 66 


“xièxie, DH D [hsiè” hsiè ], remercier, merci, 110 


“xifang, PE À] [hsi” fan” ], Occident, 194 
xifäng rén, D 7 À [hsi” fan” jènn” ], Occidental(e), aux, 194 
xiguan, 2745 [hsi” kouann* ], s'habituer, 248 
Ghuan, Æ-XX [hsi* houann ], aimer, aimer à, 138 
Xin, Ÿf [hsinn” ], nouveau, 80 
Xin, {à [hsinn° }, lerrre (message) ; croire, 170 
Xinän, PE PA [hsi” nann ” ], sud-est, 122 
Xinfeng, 4 sion * feng” ], enveloppe, 170 
IS, LE [hsing” ], s'appeler, nom, 56 
gd, ER [hsing” tj'i" ], semaine, 176 
qi èr, AM [hsing” tji” eur” ], mardi, 177 
gai j1?, Æ HAL [hsing” tj'i tji” ], quel jour de la semaine, 180 
Xingaï liù, Æ HH7S (hsing” tj” lioou ” ], samedi, 177 
gg tian, Æ HHXK [hsine” yji7 tiènn” ], dimanche, 177 
gqi vi, Æ HA — [hsing” tj” à" ], lundi, 177 
wén, BTP [hsin” ouènn ‘ ], les informations, 218 
Hot, #£ FE [hsiou” li” ], réparer, 230 
xi, KË, [hsiou” hsi ], se reposer, 156 
Yan, IR HA [hsT iènn” ], fumer, 164 


ki 
xi 
Xi 


à 269 






































xiwâng, #5 2 [hsï ouan” ], espérer, 138 

xué, ÀE [hsué” ], apprendre, étudier, 104 

xué häo, HF [hsué” hao” ], étudier bien, 216 
xuésheng, + Æ [hsué” cheng ], éfudiant, 104 
xuéxiâo, SÉAË [hsué” hsiao” ], école, 104 
xuéxf, 2 3] [hsué” hsi”], érudier, 104 

yäan, A [yan” ], cigarette(s), 90 

yèo, Æ [iao° ], vouloir, falloir , 86 

y, TE [iè”], aussi, 30 

y bû, non plus, #2 [iè* pou” ], 31 

yi,— [if], un, une, 72 

vidiänr, — KL [i ° tiar” ], un peu, 128 

yi diän zhong, — 8h fi Ÿ tiènn” tchon” ], une heure, 98 
yfding, —%E li’ ting° ], certainement, 192 
yifu, AH [i” fou ], vêtement, 183 

yfgông, — 2€ [i’ kon° ], en tout, 92 

ythôu, LLJE li” hoou” ], après, 192 

yfhuir, 2 JL fi “houer *], un moment, 242 
yijing, E42% li tjinng” ], déjà, 168 

yinggäi, PL 1% [ing” kaï” ], devoir, falloir, 200 
Yinggud, ST ling” kouo” ], Angleterre, 32 
Yinggud rén, RE À (ing” kouo” jènn ], Anglais(e), 32 
Yingwén, EXC [ing” ouènn” ], l'anglais, 60 
yfnhgng, #{ÂT lin” han” ], banque, 234 

y nidn, 4€ [i° niènn” ], une année, 177 
yinwei, FAX [inn” ouèï ], parce que, 200 

qi, — 3 [i * ji" ], ensemble, 246 

yiqidn, DJ BIT (i° t'iènn” J, avant, 192 

yi tian, — [1° tiènn” ], un jour, 177 

yixie, — #6 ji * hsiè” ], plusieurs, quelques, 128 
yfyäng, —## [i” ian” ], être semblable, 212 

yf yuè, — À li ué* ], janvier, 174 

vai, A Li ts. ], chaise, 224 

yông, FH lion” }, avec: se servir de, 194 

yôu, Æ lioou* ], y avoir ; avoir, 36 

yôubian, #1 2] licoc * piènn ], (à) droite, 120 
yôuming, Æ # lioou” ming” ], célèbre, connu, 62 
ydupiào, HBEX [ioou ‘ p'iao” ], timbre, 170 
yôuyisi, À EL lioou” i * s. ], intéressant, 228 
yu, F [u”], poisson, 50 

yuän, ŸÉ [uann” ], loin, 236 

yuè, F1 [ué” ], mois, 174 

zûi, #Æ [isaï”, êre à, se trouver; à, 102 

zài, Æ [tsaï” ], de nouveau, 228 


270 

















…ûijian, F4 ML [tsaï* tjiènn” ], au revoir, 110 
zäo, FE [tsao* ], (être) tôt, 132 
z%ofan, FL£f [tsao* fann” ], petit déjeuner, 140 
….ïoshang, FLE [isao* chan ], matin, 140 
…_énme, À [tsènn” me ], comment, 158 
zénmeyäng, Æ FF [isèm* me ian*], (être) comment, 248 
zhân, Ÿ [tchann” }, gare, station, 222 
“ihäng, 3K [ichan” ], classificateur, 72 
zhäo, #R [tchao” ], chercher: voir, 138 
mzhe, Hfliche ], suffixe duratif, 50 
zhèi, zhè, 1X [tchèï *, tche° ], ce. -ci, ceci, 50 
‘zhème, 1X 2, [ichèm* me ], autant, si, 218 
ghèn À [tchènn” ], vraiment, 44 
hèng, IE [tcheng” ], juste, justement, 242 
Mahèr, 2X JL [tcher” }, ici, 104 
hi, H£ [ich], classificateur, 90 
Wah, F1 [ich.” ], classificateur, 242 
“zh, F1 [ich."], seulement, 24 
ht, Z [tch." }, papier, 66 
do, AT [tch.” tao° ], savoir, 108 
‘zhông, BA [tchon” ], horloge, 98 
Zhông, ÀÀ [tchon” ], sorte de, 198 
2 hüngeud, RE [tchon® kouo ” ], Chine, 12 
Zhônggué cù, EX [tchon” kouo ” ts'ai” ], cuisine chinoise, 152 
Zhônggué fàn, H F#% [ichon” kouo” fann° ], cuisine chinoise, 152 
Zhônggud huà, HN [tchon” kouo ‘ hooua” ], langue chinoise, 84 
Zhônggud rén, 4 À [tchon” kouo” jèn” ], Chinois(e)(s), 12 
zhôngjian, RH] [tchon” tjiènn ], milieu, au milieu, 120 
hongtéu, $RSL [ichon ” t'oou ” ], heure (durée), 180 
Zhongwén, FX [tchon” ouènn ” ], la langue chinoise, 60 
zhôngwi, 14 [tchoirou* ], midi, 96, 140 
zhôüngxué, té [tchorrhsué ” ], école secondaire, 104 
thongxuésheng, FÈH/E [tchon” hsué” cheng” ], lycéen, 105 
zh, { [ichou” ], habiter, 180 
Zhuozi, HF [ichouo” ts. ], table, 116 
À, 2 (is. ], caractère (écrit), 120 
diän, BE [ts.° tiènn* ], dictionnaire, 146 
Axingche, HÂ7Æ lis. hsing” tch'e” ], bicyclette, vélo, 134 
zou, Ë [tsoou” ], partir, 156 ; marcher, 236 
Uôbian, ÆŸ] [isoou’piènn” ], (à) gauche, 120 
udtian, REX [isouo” t'iènn” ], hier, 156 
z0u, 3 ltsoou* ], partir, marcher, 158 
zuo, A8 [isouo* ], s'asseoir, en... 158 
Zu fân, #EËR [tsouo” fann* ], faire la cuisine, 230 


271 



































Vocabulaire français-chinois 


à (vélo, cheval), af, Fÿ [tji” ], 206 

à, jusqu'à, dño, I] [ta0° ], 102 

acheter, mäi, Æ [maï” ], 26 

Adverbial, de, H [te ], 248 

affaire, occupation, shi, 3 [ch.° ], 126 

âgé, Wo, € [lao” ], 48 

aider, bängzhü, #8 Hfj [pan” tchou * ], 140 

aimer, i, Æ [aï° ], 236 

aimer, aimer à, Xihuan, EX [hsi* houann ], 138 

alcoo!, ji, TA [tjou” ], 20 

aller, qù, Æ ltch'u° ], 102 

aller au travail, shäng ban, HE [chan pann” ], 223 

aller en classe, shäng kè, EE [chan k'e° ], 223 

aller en ville, jin chéng, ÉBR [tiinn® tch'eng ” ], 224 

allô!, wéi, BBE [ouèi ” 1, 240 

alors, dès que, aussitôt, ji, LA [tjioou * ], alors, dès que, aussitôt, 170 

alors, autant, nâme, BA Inam * me ], 210 

Américain(e), Méigud rén, FA À [mèi” kouo” jènn” ], 32 

Amérique, Méigud, SF [mèi” kouo” ], 32 

ami, péngyou, HHZ [p'eng ‘iou ], 60 

ami ( petit), compagnon, nn péngyou, BHAX Inann ‘ p'eng ‘ ioou ], 
230 

amie (petite), ni péngyou, AHAZX Inu* p'eng ‘ ioou ], 230 

ancien, vieux, jiü, [A [tjioou * 1, 90 

Anglais(e), Yinggud rén, SF À ling” kouo ” jènn ” ], 32 

anglais (langue), Yingwén, HN ling” ouènn ” ], 60 

Angleterre, Yinggud, BF fing” kouo” ], 32 

année, nidn, ÀE [niènn ‘ ], 37 

année (d'âge), sui, # [souëï * ], 174 

année dernière, qünidn, RAF [tj'u” niènn” ], 162 

appeler ( s'), nom, xing, #E [hsing” ], 56 

appeler, s'appeler, jièo, HU [tjiao”* ], 54 

après, ÿthôu, DAJE li” hoou° 1, 192 

après-après-demain, dà hôutiän, XX (ta hoou° t'iènn” ], 138 

après-demain, hôutiän, FX [hoou° t'iènn” ], 138 

après-midi, xiàwÜ, FÆ fhsia* ou” }, 96, 140 

argent (monnaie), qidn, # [tj'iènn ” ], 92 

arrière, derrière, hôubian, Eu fhoou * piènn ], 120 

arriver, dào, À] [tao° ], 156 

asseoir ( s'), en. , zuô, A£ [isouo” ], 158 

attendre, dëng, € [teng” ], 188 


272 










un, personne, dôu bù, , 33 ; voir i 
au revoir, zâjièn, F5 ur }, BL LES 
ujourd'hui, jintiän, 5 KR [tjinn” t'iènn ], 96 
Aussi, JE, 1 (iè*], 30 
tant, si, zhème, XX 4 [tchèm” me.], 218 
autobus, günggôngaiche, AE [kon” kon° tji° tch'e- ], 80 
omne, qiütian, ÆKX [tjiou” t'iènn” ], 182 
omobile, qiche, FX [tj'i° tch'e” ], 80 
, biéde, BH [piè” te ], 126 
bois, céngaidn, MUBÏT [ts'on ‘ tjiènn” ], 146 
s, yiqidn, LA BN [i* tjiènn‘], 192 
f, devant, qidnbian, A] [tj'iènn ” piènn ], 122 
-avant-hier, dà qidntian, X AU [ta * d'iènn” t'iènn” ], 156 
-hier, qifntiän, BK [tjiènn ‘ tiènn” ], 156 
, à, gën, FR [kènn” ], 212 
à se servir de... yong, FH lion” ], 194 
fair, KA Ii dir], 168 
r l'intention de, xiäng, À [hsian” ], 126 
ettes (pour manger), kudizi, #£F [kouaï” ts.], 194 
e, ÿinhäng, ÉÂT Linn” han” ], 234 
au, chudn, A [tch'ouann ‘ ], 158 
arder, discuter, tén, ŸR [tann” ], 246 
eau, joli, hokan, #7 [hao k'ann° ], 134 
aucoup, du5, & [touo” ], 42 
oup plus, de duô, #4 [te touo” ], 206, 207 
1g (Pékin), Béijing, AÉXX (pèt* tiing” ], 60 
thèque, tshüguän BASE [tou ‘ chou” kouann” ], 224 
Yclette, vélo, zixingche, | ÂTÆE [ts hsing” tch'e” ], 134 
ôt, kuaï, 4 [k'ouaï” ], 235 
re, pijid, RÉ [pi tjiou” ], 30 
d'avion, jipio, EX [ji p'iao* ], 170 
de cinéma, diànÿing piño, EL [tiènn ° ing” p'iao” ], 38 
let de train, huëche piào, Æ3FX [houo” tch'e” p'iao* ], 38 
ticker, pièo, A [p'ao” ], 36 
, béi, À [paï” ], 66 
An, À [lann ‘ ], 66 
he, D [he], 18 
(à boire), häohe, ÆFU5 [hao* he” ], 134 
à manger), häochï, HF [hao” ich!" ], 134 
Happétit!, mânmän chi, 481% [mann* mann” tch' ], 248 
arché, pidnyi, EE [p'iènn i ], 68 
hi, bien, ho, HF [hao” ], 42 
jour, nf häo!, #RÉF. [ni* hao” ], 42 
Your (pluriel), nimen häo!, AMIE ni” mènn hao” ], 42 


















































bonjour (sing. de politesse), nin häo!, #EHT [ninn” hao” ], 42 comme ci comme ca, mämähühü, LIL JE é[ma” ma* hu hu] 


| bouillir (eau), käi, FF [Ka ], 30 (D 75 É 
bouteille, pfngzi, #& lp'ing” ts. ], 116 ‘comment, zënme, 24 [isènn” me ], 158 


bouteille de... ping, XÆ lping” 1, 116 (être) comment, zënmeyäng, EF [isèm” me ian\], 248 
boutique, diân, Ji [tiènn” ], 115 merPerr bi, Éb Ipi "1, 204 

| bureau (table), shüzhuô, 3 [chou” tchouo” ], 116 bcomplément de manière, de, #4 [te ], 132 

| c'est pourquoi, suôy}, Pr 1 fsouo” 1” 1, 200 complément du nom, de, ÉJ [te ], 48 

| cabaret, bar, restaurant, jiidiän, JS JE lisiou” tiènn” ], 114 comprendre, dèng, ff [ton* ], 164 ; 

| Canton, Guängzhüu, J 3 fkouann * tchoou” ], 60 fing dông, DT [ring ton" ], 216 

| caractère (écrit), À,  [ts.* ], 120 ; … kän dûng, FE Ik'ann° ton” ], 216 

| caractère chinois, hänz, DL [hann * ts." ], 194 : onduire (voituri e), käi(che), FÆ [k'aï” tch'e” ], 206 

| ce... -ci, ceci, zhè, zhèi, 3X [tchèï *,tche* ], 50 Û onduire (véhicule), käï, JF [kaï ], 30 

| ce. -là, cela, nà, nèï, f [nèi” na° ], 50 “connaître, rènshi, AR jènn” ch. ], 120 

| cela ne fait rien, ça n' a pas d'importance, méi guänxi, HXA onstruire, gai, ci kaï ], 158 
{mèi  kouann” hsi ], 237 M0 ok, péngbiän, #2] [p'an ” piènn }, 114 
célèbre, connu, yéuming, À %# fioou” ming” ], 62 Couteau, dao, J] [tao” ], 224 

| cent, bäi, À, [paï * ], 188 ouvert (pour manger), daochä, JJIX [tao” tja” ], 194 
centime, fen, 4Ÿ [Rnn” ], 198 isine chinoise, Zhünggud càl, HSE [ichon” kouo” t'ai° ], 152 

certainement, yiding, —%€ li” ting° ], 192 isine française, Fägud cäi, Y£ fa” kouo” ts'aï° ], 152 

| cette année, jinnidn, À°ÂE [tjinn - niènn” ], 162 d'abord, auparavant, xiän, 36 [hsiènn” J, 192 

(| chaise, ÿtzi, HS li” ts. ], 224 ë accord? ga va?, häo bù häo, A #F? [hao° pou” hao” ], 44 

| changer, huân, #& [houann” ], 228 dans, intérieur, Ibian, HA (li* piènn J, 114 

| chaque, mëi, # Imèï” ], 180 antage, plus, gèng, Æ [keng” ], 204 

| chaque année, nidnnidn, ÂFÂE [niènn” niènn ” ], 247 Mod zài, FE [tsai” ], 228 

1Î chaque jour, tiäntiän, KE [tiènn” tiènn” ], 247 , à partir de, céng, JÀ fison “1, 102 

| chaussures), xié, ÊE [hsiè” ], 66 embre, shf èr yuë, 4 À [ch.‘eur ué], 174 

| chat, m&o, Amao” ], 198 à, vijing, ESS [i* sing” ], 168 

| chaud, rè, #8 lje° }, 212 éjeuner, wüfän, ÆER [hsia” ], 140 

cher, guh, HE [kouëï” ], 44 main, mingtiän, HA [ming” tiènn” ], 138 

chercher, voir, zhäo, $& [tchao” ], 138 TNENE fl [ouènn” ], 108 

| cheval, mà, I [ma* ], 248 Draser, banjis, #X Ipann” tjia” ], 144 

| Chine, Zhünggud, HE lichon” kouo ”], 12 léranger: ennuyeux, mafan, FRA [ma” fann ], 228 

| Chinois(es), Zhünggud rén, HE À ftchon” kouo” jèn” ], 12 : lès que, aussitôt, jià, #À [tjioou * ], 170 

















































Hänrén, DLA [hann° jènn” }, 194 endre, xià, A [hsia* ou" }, 222 
le chinois, Zhôngwén, XX [tchon” ouènn ], 60 ; Zhônggué OuS, SOUS, xiàbian,F À] [hsia* piènn J, 120 

huà, HF YÉ [tchon” kouo  hooua” ], 84; hänyd, JL [hann° u], liäng, Li [lian"], 72; — [eur ‘], 90 

194 évoir, falloir, ÿinggaäi, BELX ing” kaï” ], 200 ; #4, dé [tèï”], 137 
| chose, dôngxi, APE [ton” hsi ], 128 lialecre, fangyän. À [fan iènn” ], 242 
cigarette(s), Yan, #4 Liènn” ], 90 ionnaire, cfdiän, BE [is /.ènn” J; zidiän, SE [ts> tiènn* ], 


| cinéma, diänying, HE [tièn Ÿ ing” ], 38 le, nn, HE [nann” ], 204 


nmche, Xingqï tian. EMX {hsing” tj'i t'iènn” 

3 b ji tiènn” }, 177 
7, wänfän, &£% [ouann” fann° ], 140 

distraire se, s'amuser, wdnr, H6 JL [ouar” ], 182 


cing, w, Æ. [ou”], 78 ñ 
clair, gingchu, # ['ing” tch'ou ], 218 “ 
combien, duôshao, &/P [touo” chao ], 92; jt, JL tj 1,98 

combien coûte..?, duüshao qidn?, 2 1D#R2 ltouo” chao tjiènn ‘ ], 92 
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dix, shf,  [ch”], 84 
dix centimes; poil, mao, Æ [mao], 198 
dix-huit, shf ba, F/\ Ich” pa” ], 91 
dix-neuf, shf ji, Æ JL [ch tjiou" ], 91 
dix-sept, shf qi, #Æ (eh. ti” 1,91 
donc, c'est que... ne, HË [ne J, 111,241 
donner ; à, pour, gëi, L& [kèï” ], 194 
douze, shf èr, F [ch{ eur” }, 91 
dragon, Ing, lon” ], 232 
droite, yôubian, #1 X] lioou * piènn ], 120 
eau, shuï, ZK [shouèï" ], 30 
eau (bouillie), käishuï, FF7K [K'aï ” chouëi” ], 30 
école, xuéxiäo, 2ÉAÈ [hsué” hsiao * ], 104 
école primaire, xidoxué, JPPÉ [hsiao* hsué” ], 104 
école secondaire, zhôngxué, FRE [tchorThsué  ], 104 
écolier (école primaire), xiäoxuéshëng, INF, (hsiao* hsué” 
cheng” ], 105 
écolier, étudiant, xuésheng, # Æ [hsué” cheng ], 104 
écouter, fing, fr [ting” ], 216 
écrire, xië (2), BF [hsiè* ts? ], 132 
elle, lui, la, ta, HE ta” ], 24 
électrique, diàn, FE [tiènn° ], 
elles, tämen, HHAÏ] [t'a7 mènn ], 25 
emprunter, jiè, À [ÿjiè* ], 56 
en tour, yigông, —2# li” kon” ], 92 
en... (voiture, train, bateau), zu, AE [isouo” ], 158 
encore, hdi, XF [haï” ], 168 
enfant, hdizi, BE [haï” ts. ], 62 
enrhumé, gänmäo, RE [kann * mao° ], 150 
ensemble, wiaï, —3#8 [i * 1j” 1, 246 
entendre, @ng jiân, WT UL [ing tjiènn” ], 219 
entrer, jin, E [tjinn° ], 224 
enveloppe, xinfeng, {X# [hsinn * feng” ], 170 
époux, épouse, äiren, À [aï° jènn ], 182 
espérer, xiwäng, #5 2 [hsï ouan° ], 138 
essayer, sh}, ÈR [ch], 246 
est, dôngbian, ÆRX [ton” piènn ], 122 
et, ainsi que, hé, Fil [he”], 126 
äé, xiètian, BR [hsia” tiènn” ], 182 
étoffe, tissu, bù, #f [pou” ], 186 
étranger(ère), wäigud rén, $FELX [ouai * kouo” jènn ” ], 14 
être (verbe), sh}, À [ch.*], 20 
être à la maison, zài ji, ÉEÆ (tsai° tjia ], 110 
être à, se trouver: à, zài, #E [isaï° ], 102 
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étudiant, dèxuésheng, KÈÉÆ [ta° hsué ” cheng” J, 105 
étudier, xué, À [hsué” ], 104 
étudier, xué, À [hsué” ], 104; xuéxf, #3] [hsué” hsi” ], 104 
étudier bien, xué häo, #4F [hsué” hao”], 216 

excuser (s'), duibügï, XF AE [touëi * pou” 1j" ], 242 
exercer (s'), liänxf, #k 3] [liènn * hsi” ], 248 

extérieur, dehors, wäibian, AI [ouai * piènn ], 114 

facile, réngyi, À Lion” i° ], 204 

faire la cuisine, zuë fn, #EÆR [tsouo” fann° ], 230 

famille, chez soi, jiä, Æ [tjia” ], 110 

février, èr yuè, — À] [eur * ué* }, 174 

fille (en général), nd hdizi, AE [nu* haï” ts. ], 192 

‘fille (enfant de quelqu'un), nü'ér, Z JL (nü* eur” ], 192 

fils, érzi, JLF [eur” ts.], 192 

finir, wdn, FE [ouann ‘ ], 216 

‘fleuve Jaune, Hugnghé, CT [houan” he” ], 122 

fleuve, rivière, hé, AJ [he” ], 120 

fois, à, ZX [ts'> ], 146 

Français(e), Fägud rén, À [fa° kouo” jènn ” ], 32 

France, Fägud, £Æ [fa” kouo” ], 32 

frapper, battre, dä, ÀT ta*], 240 

frère aîné, gege, HH [ke ” ke ], 62 

frère cadet, didi, 36 3 [ti° ti], 174 

‘froid, \ëng, # [leng” ], 212 

fumer, chôu yan, ff #4 [tch'oou = iènn” ], x yän, ME#A, [hsi- 
iènn” ], 164 

gai, content, gäoxing, À Y [kao” hsing* ], 248 

garçon, ndn hdizi, B8%+- [nana haï” ts. ], 186 

“4 de chemin de fer, huëche zhän, 2 #ÆŸ£ [houo* tch'e- tchann * J, 

gare ou station, che zhân, ÆŸk [tch'e- tchann° ], 222 

gauche, zudbian, À 21 [isoou ‘piènn ], 120 

grand, dà, À [ta° ], 42 

Grande Muraille, Chéngchéng, KHÈ [tch'an tch'eng ” ], 162 

Guangdong, Guängdong, JÆK [kouann* ton” ], 60 

gros, gras, pèng, RE [p'an° ], 210 

groupe; travail, bän, B£ [pann” ], 222 

habiter, zhù, 4€ [tchou * ], 180 

habituer (s'), xfguân, TJ [hsi” kouann” ], 248 

haut, grand, gao, À (kao” ], 204 

Hebei, hébéi, {AE [he pèr” ], 122 


« Henan, héndn, JT FA [he nan” ], 122 


heure (durée), zhôngtdu, #3L [ichon” t'oou ‘ ], xidoshf, 2 Hf, 
[hsiao * ch.” ], 180 





























heure (moment), din, JE [tiènn” ], 98 

hier, zuétiän, FE ltsouo” t'iènn” ], 156 

hiver, dongtiän, ÆK [ton”t'iènn” ], 182 

horloge, zhông, &p [tchon” ], 98 

huit, bä, /\ [pa ], 84 

ici, zhèr, XX JL ltcher® ], 104 

il ne faut pas, bié, Fi] [piè” ], bd yäo, AE [pou iao” ], 234 
il y a deux ans, qifnnidn, AA (tj'iènn ‘ niènn ” ], 162 

il y a trois ans, dà qiénnidn, KE [ta * tjiènn ” niènn ” ], 164 
il, lui, ta, A (t' a7 1, 24 

ils, eux, tämen, AHAT] {t'a7 mènn ], 25 

immédiatement, jià, HA [tjioou * ], 235 

indice de l'ordinal, dù, 3 [ti° ], 240 

inquiéter (s'), jf, & [ji ‘1, 234 

instrument à écrire, bi, #& [pi * 1,90 

intelligent, côngming, HA [ts'on” ming ], 204 
intéressant, youyisi, Æ EE lioou” i * s. ], 228 

intérieur, dans, Wbian, Æ 3] [li piènn }, 114 

inutile, pas besoin de, bd yông, A FA [pou ” ion° ], 234 
jamais, cénglii (+ négation), ME fts'on” laï” ], 144 
janvier, vi yuè, — À li” ué* ], 174 

Japon, Ribën, HÆ 6. * pènn"], 14 

Japonais(e), Ribën rén, HÆ 6. ° pènn” jènn” ], 14 

je, me, moi, wë,  [ouo* ], 20 

joli, piâoliang, RE [p'iao* lian ], 210 

jour, tiän, R [tiènn” ], 96 

journal, bâo, YA (pao° ], 30; bäozhi, EX, pao ° tch.” ], 78 
juste en train de, zhèng zäi, IX licheng” tsai° ], 243 
juste, correct, dui, XŸ [touè” ], 216 

kilomètre, gôngN, ZX Æ [kon” li” ], 236 

là-bas, nèr, HP JL [nar° 1, 104 

langue nationale, pétônghuà, EE YA [p'ou” t'on” houa” ], 242 
leçon, kè, DR [ke° ], 240 

le combien (du mois), M hâo, LE [tji” hao° ], 176 

le français, Fäwén, £ DC [fa* ouènn” ], 60 

le japonais, Riwén, HXC (j. * ouènn”], 60 

légumes, plat, à, S [ts'ai” ], 152 

lent, mân, 4 [mann° ], 134 

informations, nouvelles, Xinwén, TE] [hsin” ouènn ” ], 218 
lettre (message), xin, {À [hsinn° ], 170 

lever (se), qfdi, EE [tji* laï” ], 222 

li (500 mètres), N, H [1°], 236 

librairie, shüdiân, #3J# [chou” tiènn” ], 114 

lieu, endroit, difang, AT [H° fan], 144 
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dire, kân sh, À  [kann° chou” ], 68 
livre, sh®, 5 [chou” ], 30 
livre (poids), jin, JT [tin ], 186 
Join, yuën, 6 [uann” ], 236 
Londres, Lundün, 4#2:%4 [lounn Lens ], 152 
Jouche, pas clair, bù sän bd si, A—=ZÆUU [pou * sann” pou” s.- 
lundi, xingof vi, ÆHA— [hsing” tj” 1 ], te 4 Rd 
Iycéen, zhüngxuésheng, F4 [ichon” hsué” cheng” ], 104 
madame, tâitai, XK [t'aï * t'ai ], 212 

mademoiselle, xiäojie, /JNAE [hsiao ‘ tsiè ], 62, 210 

main, shôu, À [choou” ], 48 

maintenant, xiänzäi, BTE [hsiènn © tsaï° ], 150 

mais, këshi, ATH [ke" ch." ], 204 

maison, fdngzi, PF [fan ts. ], 116 

malade; maladie, bing, 4 [ping”* ], 150 

manger, chi fân, R& 4 [tch'. fann° ], 132 

manquer. moins, chà, # [tch'a° ], 200 

marché, shichäng, TTÉ% [ch.° tch'an” ], 186 

marcher, zôu, Ë [tsoou” ], 236 

mardi, xingqi èr, Æ HH= [hsing” tj'i eur” ], 177 

matin, zdoshang, FL E [isao* chan ], 140 

“matinée, shängwi, F4 [chan° ou" ], 96 

«mère, miqin, BF3K [mou tj'in ], 144 


mètre, mi, X [mi*], 186 
J midi, zhüngwü, HR ftchorou ], 96 


lieu, au milieu, zhôngjian, FR [A] [tchon” tjiènn], 120 


nu rille, gian,  [tj'iènn” ], 188 


e, maigre, shôu, à {choou * ], 210 
inute, fen, 4} [fènn= ], 200 
vins que, méi yôu, Ï£Æ [mèi” ioou" ], 211, 213 
mois, yuè, J1 [ué* }, 174 
ois dernier, shâng ge yuè, HÂ° A [chan ke ué* ], 222 
mois prochain, xià ge yuè, F À A [hsia® ke ué* ], 222 
oitié, demi, bân, € [pann° ], 186 
ment, shfhou, HŸ{R [ch.” hoou ], 96 
ioment (un), yihuir, — JL [i ‘houer *], 242 
sieur, xiänsheng, IX fhsiènn” cheng ], 212 
ontagne, shän, il [chann” ], 122 
monter, shäng, E [chan ], 222 
“monter à vélo, af, Fÿ [tj'i], 206 
“montre-bracelet, shôubiäo, FÆ [choou ‘ piao” ], 48 
Nankin, Nénjing, F3 (nann ‘ tjing” ], 188 
ne faites pas de manières!, bié kèq}, HJÆ 4 [piè” ke° tji° ], 237 
ne pas, bù, À [pou ” ], 18, 19, 21, 37; j 









































ne pas (y) avoir, méi yôu TA (mei” ioou” ], 36, 39 

neiger, xià xuë, PF Æ [hsia” hsué” ], 138 

ne plus, bü... le, Æ.. T {pou le], 153 

ne plus avoir + nom, méi yôu... le, JA. Timèi” ioou”… le ], 153 

neuf (chiffre), ji, JL [tsiou" ], 84 

New York, Nidyuë, ZH 24] [niou” ué” ], 152 

noir, h&, M [hèï - ], 66 

nom de famille, ing, RE [hsing” ], 56 

nom, prénom, mfngzi, AT [ming” ts], 54 

non plus, yE bù, TE liè” pou ], 31 

ou bien... ou bien... shi. hdishi…. GE, 198 

nord, béibian, AE [pèi” piènn ], 122 

nord-est, dôngbéi, Æ 16 lion” pèï” 1, 122 

nord-ouest, xibëi, PA [hsi” pèi” ], 122 

nous, wëmen, #Â1] [ouo* mènn ], 25 

nouveau, xin, f [hsinn” ], 80 

numéro, hèo, Æ [ha0° ], 176 

Occident, ifang, PET [hsi fan” ], 194 

Occidental(e), xifäng rén, PE À [hsi” fan” jènn”], 194 

occupé, mng, AÙ [man” ], 128 

oh! ah!, 0, BR [Lo], 92 

oncle (frère cadet du père), ÆUAL, shüshu, [chou "chou ], 180 

oncle (frère aîné du père), A4, bébo, [po po ], 180 

onze, hf yi, #— [ch." à 1,91 

Orient, düngfang, RH [ton” fan” ], 194 

Oriental(e), dôngfang rén, #27 À lion” fan” jènn” ], 194 

oser, gän, EX [kann” ], 84 

où (interrogatif), när, BRL [nar* ], 102, shénme difang, HART 
[chèm” me ti * fan ], 144 

ou bien, héishi, RS [haï” ch.], 198 

ouest, Xibian, Hi [hsi” piènn ], 122 

paire de, shuäng, XX [chouan” ], 74 

papier, zh\, % [ich*], 66 

paquet, bäo, 44 [pao” ], 198 

parce que, Yinwei, FAX [inn” ouëi ], 200 

parents, fûmi, SET [fou mou" ], 144 

Paris, Bali, FAR [pa” li], 152 

parler, shuë huà, D Hé lchouo” houa], 84 

parole, hu, Hf [houa° ], 84 

partir, zèu, JE Ltsoou* ], 156 

pas du tout, hën bù, #8 [hènn* pou” ], 45 

pas tous, bû dôu, AR, [pou* tou ]33 

passer par, guù, X£ [kouo” ], 222 

pays, gudjia, AZ [kouo” tjia” ], 218 
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pays natal, ojiä, Æ%K Lao” tchia” J, 110 
pays étrangers), wäigud, SFEX [ouai kouo” ], 14 
Pékin (Beijing), Bêijing, AXE Ipèi* tjing” ], 60 
percevoir, jiän, JL [tjiènn” ], 218 
père, füqin, SZR [fou * tj'in ], 144 
personne, homme, rén, À fjènn”], 12 
personne, aucun, dou bù, PA, 33, méi yôu rén, HÆ À [mèi” 
joou ” jènn ” ], 39 
petit, xiäo, JP [hsiao* ], 42 
petit déjeuner, räofan, HR [isao* fann° ], 140 
peu nombreux, shäo, /P [chao* ], 42 
pinceau, méobi, Æ2Ë (mao” pi ], 90, 194 
plan, carte, dit, HF [ti° t'ou”], 78 
pleuvoir, xià yü, FF [hsia° ü ], 138 
Pluriel des pronoms, men, 4] [menn ], 24 
plusieurs, quelques, yixie, — 1 [i  hsiè” ], 128 
point; heure, diän, FX [tiènn* ], 98 
poisson, yu, #4 [u°], 50 . 
poli, kèaï, # Ike” ji], 236 
porter (vêtements), chuäan, Es [tch'ouann” ], 183 
pouvoir, néng, fË [neng ” ], 86; këyi, AJ DJ [ke”i* }, 246 
premier, di yi, SH — [ti à ], 240 
prendre, nd, & [na’ ], 230 
Presque, chèbüduÿ, Æ AZ [tch'a° pou * touo” ], 200 
Prier der, inviter, qing, Ï# [tjing” ], 18 
Printemps, chüntiän, FK [tch'ounn” t'iènn” ], 176 
… prochain arrêt, xià yfzhan, F—f [hsia* i” tchann° ], 222 
“proche, in, HE [tjinn° ], 236 
Produire (se), arriver, fäshëng, Æ/ [fa” cheng” ], 246 
professeur, Koshï, Æ VE [ao * ch: ], 60 
Proverbe, chéngyd, FR FE [ich'eng u” }, 250 
Public, gonggông, 2H [kon” kon” ], 80 


 Dull-over, mdoyi, AK [mao’ i  ], 66 


Quand?, shénme shfhou?, #FAHŸHR [chèm” me sh.’ hoou ], 96 
Quand, au moment où, de shfhou, HR AE [te ch hoou ], 192 
Quarante, si shf, PU + [s.° ch.” ], 186 
Quart d'heure, kè, À] [ke° ], 200 
Quatorze, shf si, # DU [sh 5." ], 91 
Quatre, si, VU [s.° ], 78 

“Guatre-vingt-dix, jià shf, JL ftsiou” ch.” ], 186 

“quel âge?, ji sui, JLÆ ti” souèi” ], quel âge?, 174 
Quel jour de la semaine, xingq ÿ#?, Æ HA JL [hsing” tj” tji” ], 180 
Quel jour?, nëi tian?, BEXK [nèr” tiènn” ], 180 

Quelle heure est-il?, ji diän le?, JL T ? [tji* tiènn* le ], 150 









































quelle heure?, ji diän zhông?, JU PR? [ti tiènn* tchon” ], 98 
quelle, quel, nà, nëi, BK InèŸ ], 74 
quelques, j, JL tj” 1, 224 

question, problème, wèntf, [HA Louènn ° ti” ], 128 
qui (interrogatif), shuéi, shéi, JE [chouëï ‘ ; chèi” ], 56 
quinze, shf wà, TL [ch ou" ], 91 

quoi, que, shénme, ##2 Ichèm” me ], 54 

rapide, vite, kuâï, # [Kouaï” ], 132 

rassasié, bo, À [pao* ], 218 

rat, souris, Woshd, Æ FX [lao” chou” ], 242 

regarder, kän, Æ [k'ann° ], 38 

relation, rapport, guänxà, XZ [kouann” hsi° ], 236 
remercier, merci, Xièxie, TUE [hsiè” hsiè ], 110 
rentrer chez soi, huf jiä, [HZ [houèï” tjia” ], 170 
réparer, xiül, #3 [hsiou” li” ], 230 

repartir, rentrer, huf, [FA [houèï”], 170 

répondre, hufdd, El thouëi ” ta” ], 216 

reposer (se), xiüxi, 4KË, [hsiou” hsi ], 156 
ressembler, xièng, Æ& [hsian” ], 210 

restaurant, hôtel, fändiän, ÆLJ# [fann° tiènn” ], 114; fänguän, ARTE 

[fann° koann” ], 224 

roman, xiäoshu6, JV [hsiao * chouo” ], 146 

rouge, héng, £L [hon' }, 54 

route, chemin, 1, B& flou” ], 236 

s'il vous plaît, ding wèn, FE] [tj'ing* ouènn* ], 108 
samedi, Xingqi liù, ÆXH7S [hsing” tj” lioou” ], 177 
savoir, zhidäo, AE [tch: tao” ], 108 

savoir, huï, & [houèï” ], 86 

second, di èr, #— [ti eur” ], 240 

seize, shf lià, #75 Ich.” lioou” ], 91 

semaine, Xingdï, Æ BA [hsing” ti” ], 176 

semaine dernière, shâng (ge) Xingdï, ETES, [chan ° hsing” ji ], 

222 
semaine prochaine, xià (ge) xingdï, “FE FH fhsia® hsing” ti], 
222 

semblable, yfyäng, — RE (i” an” ], 212 

semblable, pareil, gen... yfyäng, BE. —##f, 213 
sept, qi, Æ (ti ], 80 

seulement, zh, F [ich."], 24 

Shandong, Shändôüng, LUZ [chann” ton” ], 122 
Shanghai, Shänghäi, EF [chan° haï” ], 60 

Shanxi, Shänxi, [LIFE [chann” hsi” ], 122 

six, lià, 7X [liou° ], 80 

sœur cadette, mêimei, FRE [mêèi” mèi ], 180 


282 


Sœur aînée, jiëjie, AA HE [tjiè” tj ], 62 
Soir, wänshang, [ouann* chan J, 140 
Sorte de, zhông, Fh [ichon” ], 198 
sortir, chü, # [tch'ou” ], 224 
Sortir de classe, xià kè, F_ŸR [hsia‘ ke” ], 223 
sortir du travail, xià bän, F JE [hsia* pann” ], 223 
Station d'autobus, gônggôngaiche zhân, SH} ÆYÉ [kon= kon° tji* 
féh'e” tchann ‘], 222 
sud, nénbian, Fil [nann ‘ piènn J, 120 
sud-est, dông nn, AFS Lion” nann”], 122 
Sud-ouest, Xindn, PA FS [hsi” nann”], 122 
Gur, dessus, shängbian, 3/1 [chan * piènn ], 114 
fable, zhuôzi, SL [ichouo” ts. ], 116 
tard, wän, H£ Louann” J, 132 
fasse à thé, chébäi, AFF [tch'a” pèï” ], 116 
fasse de... bei, À [pèï” ], 72 
fasse, beizi, PF [pèt ts. ], 116 
féléphone, diânhuà, FL Ÿ4 [tiènn * houa” ], 240 
téléphoner, dë diânhuà, STE [ta* tiènn Ÿ houa° ], 240 
Télévision, diänshi, LA [tiènn * ch], 152 
temps libre, kông, 2 [kon ‘ ], 128 
thé, cha, À [tch'a” ], 18 
ticket de transport, che piào, ÆXX [tch'e” p'iao” ], 38 
tigre, Wohü, Æ D [lao* hou” ], 248 
Timbre, yéupiào, HSE [ioou ‘ p'iao” ], 170 
foilèttes, W.C., cèsu, JET [ts'e* souo"], 238 
fonner, dà léi, FT FE [ta* li” ], 138 
tôt, zäo, FL [tsao* ], 132 
fous, dou, #f [toou — ], 26 
Tout de suite, mäshaäng, Æ_E [ma” chan” ], 248 
frain,hudche, XÆ [houo” tch'e” ], 36 
tramway, diènche, H1Æ [tièn° tch'." ], 36 
transporter, bän, #f [pann” ], 224 
travailler, gongzuô, L#E [kon” tsouo” ], 164 
4 shf _ d [ch.” sann” }, 91 
énte, san shf, = [sann- ch.” ], 186 
très hën, Â& [hènn” ], 44 | 
trois, Sän, — [sann” ], 78 
tromper (se), cuô, Æ [ts'ouo” ], 216 
trop, ti, K [ai ], 44 
trouver que, juéde, DE Â4 [tjué ” te ], 228 
lu, te, toi, nf, 4 [ni* ], 18 
une année, ñ nidn, —%f [i° niènn” ], 177 
une heure, à diân zhông, — KP [i * tiènn” tchon” ], 98 






































un jour, y} tiän, —% [i° tiènn” ], 177 

un peu, ÿidiänr, — AK JL [i * tiar”], 128 

un, une, Yi, — [à ], 72 

université, däxué, KE [ta° hsué ”], 104, 120 

véhicule, che, Æ [ich'e” ], 36 

vendre, mâi, 5 [maï° ], 36 

venir, Id, XÆ [laï”], 102 

verre, tasse, beizi, + [pèi” ts. ], 116 

vêtement, vifu, HR {i° fou], 183 

viande, rôu, PS [jou ], 50 

vieux (personnes), läo, Æ [lao” ], 48 : vieux (choses), jiü, [H 
[tjioou * ], 90 

ville, chéngshà, HR TI [tch'eng ” ch.” ], 224 

ville (en), chéngli, BF [ich'eng ‘ li], 224 

vingt, èr shf, + [eur * ch.” ], 186 

visiter, CAnguän, & [ts'ann” kouann” ], 162 

voir, jiän, D (tjiènn” ], 218; känjiän, Æ JL [k'ann° tjiènn” ], 219 

vouloir, falloir, yäo, Æ [iao° ], 86 

vous (pluriel), nïmen, 44] [ni* mènn ], 25 

vous (sing. de politesse), nfn, # [ninn ” ], 26 

voyager, lüxing, HKÂT [lu* hsing” ], 176 

vraiment, zhën, À [tchènn” ], 44 

y avoir, avoir, you, Æ lioou” ], 36 

yuan; morceau, kuâï, EE [kouaï” ], 92 

zéro, ing, & [ling” ], 174 





bb _ ( 


2 Vocabulaire grammatical | 
hevée, 152, 154, 158, 163,165, 169, 171 
Ace , 145, 157, 159 


jon passée. 
a progressive, 241, 243 


Adjectifs épithètes, 67 LU 

Adjectifs, 43 ; voir aussi Verbes qualificatifs 

Adverbes, 27, 31, 33. 105, 193 

aller + verbe, yäo... le, Æ.. T, 235 : voir aussi Futur immédiat 
ition des compléments, 141 
ions, 49, 4, 56 

pa, DE, particule de phrase, 109 ; voir aussi particules de phrase 

pa 4, préposition, 230 ; voir aussi Complément défini 

bi, 6, comparer, 205 ; voir aussi Comparaison 

bu, À, ne pas, 19,21, 37, 219 ; voir aussi Négation, Complément 


potentiel 
bü... le, À... IF, ne plus, 153 ; voir aussi Changement d'état 
Changement d'état, 151 
Changements de ton de —, yi, un, 72 


Changements de tons, 26 
Classificateurs, 73, 81, 91 


Principaux classificateurs : 

bä, 4, 224 sud, FF, 158 
bèn, Æ, 74 tido, Æ, 72 
feng, #f, 170 zhäng, 3K, 72 
ge, À, 72 zh, Æf, 90 
jian, # , 126 zhï, H], 242 
lièng, #4, 74 


Clefs (Caractères), 13, 23, 29, 77 ; voir aussi Ecriture 
Combien en chinois, 99 
Comparaison, 205, 206, 207, 211, 213 
Comparatif d'égalité, 211, 213 
Comparatif de supériorité, 205, 207 
Comparatifs d'infériorité, 211 
Complément d'objet, 19, 68, 84, 132, 135, 159, 225, 230 
Complément de manière, 133, 135, 206, 249 ; voir aussi Comparaison 
Complément défini, 230 
Complément du nom, 49, 63 
Complément indirect, 57, 195 
Complément potentiel, 219 

léments d'orientation, 225 

sés adjectif + verbe, 134 

Composés résultatifs, 216, 217 
Consonnes du chinois, 85 
Construction À. HS, sh... de, 157 ; voir aussi Action passée 
164, 174, 175 









































dâo, Æl, à, 103 ; voir aussi prépositions 

de du5, Â4Æ, beaucoup (plus), 207 ; voir aussi Comparaison 

de shfhou, ÉJTÉE, quand, 193 ; voir aussi Mots relatifs de temps 

de, HE, adverbial, 248 ; voir aussi Adverbes 

de, #4, manière, 133, 219 ; voir aussi Complément de manière, 
Complément potentiel 

de, HJ, indice du complément de nom, 49, 61, 67, 69, 79,231, 
229, 231, voir aussi Détermination du nom, Omission du nom, 
Propositions relatives. 

Démonstratifs, 75 

Deux en chinois, 91 

dôu, #, tous, 33, 141 ; voir aussi Adverbes 

duôshao, &/}>, combien, 93, 99 ; voir aussi Combien en chinois 

Durée écoulée, 189 ; voir aussi Action passée 

Durée, 181, 189 ; voir aussi Mots de temps 

Ecriture, 13, 15, 17 

er, JL, suffixe nominal, 102 

Finales des syllabes, 86 

Futur immédiat, 235 

ge, 7, classificateur, 73 ; voir aussi Classificateurs 

géi, À, à, pour, 195 ; voir aussi prépositions 

gèng, #, davantage, 205 ; voir aussi Comparaison 

gen, FE, avec, 246 ; voir aussi Comparaison 

gên... yiväng, BE. —##, être semblable à, 213, Voir aussi Comparaison 
TT , guo, passé d'expérience, 145 ; voir aussi Action passée 

hi, 2, encore, 168, 205 ; voir aussi Comparaison 

Heure, 99, 201 

hën, très, 8, 45 ; voir aussi Verbes qualificatifs 

hé, Al, et, 127 ; voir aussi prépositions 

hui, 2, savoir (faire quelque chose), 87, 108 ; voir aussi Verbes 
auxiliaires 

Idéogrammes, 89 

Impératif négatif, 234 

Impératif, 109, 234 

Indéfini, 39 

Interrogatif d'insistance, 109 ; voir aussi Interrogation 
Interrogation alternative, 21, 25, 87 ; voir aussi Interrogation 
Interrogation, 21, 25, 43, 55, 57, 75, 87, 99, 103, 109, 111, 217, 219 
Interrogation alternative, 133 

ñ, JL, combien, 99 ; voir aussi Combien en chinois 

Jours de la semaine, 177 

li, x, venir, 223, 225 ; voir aussi Verbes de direction 

Ii, 3%, venir, et qù, À, aller, exprimant le but, 139 

le, F, suffixe, 151, 163, 165, 171 voir aussi Changement d'état, Action 

achevée 
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jetue u, 141 
ma, Hg, 25, 55, 57, 87, 103, 133, 165 ; voir aussi Interrogation 


, 25 ; voir aussi Pronoms personnels 

4 le, BA. TT, ne plus avoir + nom, 153 
iéyôu, HLÆ, action non accomplie, 145 165 ; voir aussi 

Action achevée 
méi yôu. JE, moins que, 211, 213 ; voir aussi Comparaison 
méi you, JPA, ne pas (y) avoir, 37, 39 : voir aussi Négation 
méi yôu, YA, pas en train de, 217, 241 ; voir aussi Action progressive 
Moments de la journée, 140 
Monnaie, 93, 199 


Mots composés, 63 + 
Mots de temps exprimant une durée ; voir aussi Durée 


Mots de temps, 97, 105, 175, 181, 182, 183, 
Mots génériques, 36, 90 
Mots relatifs de temps, 193 
na,néi, BB, quel, lequel, 74, 75 ; voir aussi Démonstratifs 
nà, nèt, A6, ce. -là, 50, 51, 74, 75 ; voir aussi Démonstratifs 
ne pas (y) avoir, méi, YF, 37. 39 ; voir aussi Négation 
ne pas, bû, À, 19, 21, 37 ; voir aussi Négation 
ne, DB, donc, c'est que. 111, 241 ; voir aussi Action progressive 
Négation, 19, 21, 37, 43 
néng, fË, pouvoir, 87 ; voir aussi Verbes auxiliaires 
Nombre de fois, 147 
Nombres, 91, 186, 188 
Noms de parenté, 62 
Noms de pays, 32 
non plus, YÉ bù, T7, 32 ; voir aussi Adverbes 
Omission de —, yi, un, 75 
Omission de de, HJ, 63 
Omission des noms après les classificateurs. 81 
Omission du complément d'objet, 27 
Omission du nom, 69, 75, 231 
Omission du sujet, 27 
Ordre des mots, 19 
Particules de phrases, 109, 111 
Phrases à plusieurs verbes, 139 
is 125 
Plus que, 205 ; voir aussi Comparaison 
Possession, 49 416 
Prépositions, 103, 105, 195 
Pronoms locatifs, 117, 121, 123 
Pronoms personnels, 25, 26 
“us relatives, 229 
ication d'un nom, 61 ; voir aussi de, ff] 
j 
quand, QUJF, vihüu, HJHŸLE. de shfhou, 193 : voir Mots rel. de temps 
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qui, shuéi, shéi, ŸE, 56, 57 

quoi, que, shénme, A2, 55 ; voir aussi Interrogation 

qù, Æ, aller, 223, 225 ; voir aussi Verbes de’direction 

Redoublement des classificateurs, 247 

Redoublement des verbes qualificatifs, 249 ; voir aussi Redoublements 

Redoublement des verbes, 110, 247 

Redoublements, 247, 249 

Réponse aux questions, 21 

shénme shfhou, ART, quand, 96 ; voir aussi Interrogation, Mots 
de temps 

shénme, #4, quoi, que, 55 ; voir aussi Interrogation 

shï... de, Æ.. #9, c'esr que, 159 ; voir aussi Action passée 

Succession d'actions, 228 

Symboles des tons, 13, 15 

Tons de Æ, bù, ne pas, 20 

Tons du chinois, 13,15 

tous, düu, #, 33 ; voir aussi Adverbes 

très, hën, À, 45 ; voir aussi Verbes qualificatifs 

un peu, quelques, en chinois, 129 

Unités de mesure, 73, 198 ; voir aussi classificateurs 

Verbes, 19, 37, 43,45, 68, 105, 195, 225, 230 

Verbes auxiliaires, 87, 105, 246 

Verbes de direction, 223 

Verbes de mouvement, 225 

Verbes qualificatifs, 43, 45, 67, 249 ; voir aussi Verbes 

y avoir, you, À, 39 

yâo, %, vouloir, falloir, 87 ; voir aussi Verbes auxiliaires 

yË bù, #7, non plus, 31 ; voir aussi Adverbes 

yé dôu, HUE tous aussi, 33 ; voir aussi Adverbes 

YË, +, aussi, 31, 127 ; voir aussi Adverbes 

yidiänr, — JL, un peu, 129, 207 ; voir aussi Comparaison 

yihôu, après, QE , 93 ; voir aussi Mots relatifs de temps 

yididn, avant, LA ÀÏ. 93 ; voir aussi Mots relatifs de temps 

yiyäng, —Æ#, être semblable, 212 ; voir aussi Comparaison 

yôu rén, À À, quelqu'un, certains, 39 

yôu, Æ, (y) avoir, 37, 39, 189, 211 ; voir aussi Comparaison 

zâi, À, en train de, 241 ; voir aussi Action progressive 

zhe, #. suffixe verbal, 237 ; voir aussi Actions simultanées, Action 
progressive 

zhè, zhèi, XX, ce... -ci, 50, 51, 75 ; voir aussi Démonstratifs 

zi, #,, suffixe nominal, 62, 116 
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